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 L28 והת התיה ץראהו :ץראה תאו םימשה תא םיהלא ארב תישאר ,
 :םימה ub לע תפחרמ םיהלא nm םוהת ינפ לע ךשחו והבו (6

 4.3 בוט יכ רואה תא םיהלא ארו :רוא יהיו רוא יהי םיהלא רמאיו
5n WEםיהלא  HAT paרואל םיהלא ארקיו :ךשחה ןיבו  ovה ךשחלו  

 :דחא DY רקב יהיו ברע יהיו noo ארק 8
 6 םימל םימ ןיב לידבמ יהיו םימה ךותב עיקר יהי םיהלא רמאיו
 7 nnno רשא םימה pa 5n עיקרה תא םיהלא "wy :ךכ יהיז
 8 םימש עיקרל םיהלא ארקיו [] עיקרל לעמ רשא םימה ןיבו עיקרל
 :ינש םוי רקב יהיו ברע יהיו
 9 ASIN דחא <היוקמ לא םימשה תחתמ םימה wp םיהלא רמאיו

 י ארקיו -השביה ארתו םהיוקמ לא םימשה תחתמ ’men Np :ןכ יהיו השביה
 :בוט יכ םיהלא אריו םימי ארק םימה הוקמלו ץרא השביל םיהלא

 וז ?ירפ השע spya והנימל- yw עירזמ בשע אשד PINT אשדַּת םיהלא רמאיו
 12 yw עירומ בשע אשד PINT אשדיתו :ןכ יהיו ץראה לע -והנימל- וב wm רשא

 13 יהיו ברע יהיו :בוט יכ םיהלא אריו והנימל וב וערז רשא ירפ השע ץעו והנימל 5
 :ישילש םוי רקב

 14 ויהו הלילה ןיבו םויה ןיב לידבהל םימשה עיקרב תראמ יהי םיהלא רמאיו
 ומ ץראה לע ריאהל םימשה עיקרב תרואמל ym :םינשו םימילו םידעומלו תתאל
 16 םויה תלשממל San רואמה תא םילדגה תראמה ינש תא םיהלא שעיו :ןכ יהיו

 17 עיקרב םיהלא םתא AY :םיבכוכה תאו הלילה תלשממל ןטקה רואמה תאו 20
 18 ךשחה por רואה ןיב לידבהלו הלילבו םויב לשמלו :ץראה לע ריאהל םימשה
 19 :יעיבר םוי רקב יהיו ברע יהיו :בוט יכ םיהלא אריו

 כ לע ץראה לע ףפועי ףועו היח שפנ ץרש םימה וצרשי םיהלא רמאיו
 21 שפנ לכ תאו םילדנה םניגתה תא םיהלא ארביו :ךכ יהי: םימשה עיקר ינפ

mmn 5תשמרה  WNוצרש  menוהנימל ףנכ ףוע לכ תאו םהנימל  No»םיהלא  
 22 ברי ףועהו םימיב men תא ואלמו וברו ורפ רמאל םיהלא "nns Tu :בוט יכ
 23 :ישימח םוי רקב יהיו ברע יהיו :ץראב

 24 הנימל ץרא ותיחו שמרו המַהב הנימל mm שפנ ץראה אצות םיהלא רמאיו
 הכ שמר לכ תאו הנימל המהבה תאו ּהנימל ץראה תיח תא םיהלא שעיו :ןכ יהיו

 :בוט יכ םיהלא אריו והנימל המדאה 30
 םימשה ףועבו םיה תגדב ודריו ונתומדכ-+ ונמלצב םדא השענ םיהלא רמאיו

 27 תא םיהלא ארביו :ץראה לע שמרה שמרה לכבו ץראה -תיח- לכבו המהבבו
 28 םיהלא םתא "T2 :םתא ארב הבקנו רכז ותא ארב םיהלא םלצב ומלצב םדאה

BÓ! ~ 

(a)ירפ 1,זז  eונימל )8(  
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 37 ww הנחקפתו :המעי לכאיו< השיאל םג ןתתו לכאתו וירפמ חקתו ליכשהל ץעה
 :תרנח םהל ושעיו הנַאת nby ורפתיו םה nbwvy יכ wm םהינש
 s ותשאו םדאה אבחתיו םויה חורל pi ךלהתמ םיהלא הוהי לוק תא ועמשיו =
 9 :הכיא ול רמאיו םדאה לא םיהלא mm ארקיו :ןגה yy ךותב םיהלא הוהי ינפמ

 ווי qb דינה ימ רמאיו :אבחַאו יכנא םריע Co אריאו ןנב יתעמש Top תא רמאיו 5
 12 םדאה רמאיו :תלכא ונממ Sos יתלבל Py רשא ץעה ןמה התא םריע יכ
 13 השאל םיהלא הוהי רמאיו :לכאו ץעה ןמ יל הנתנ אה ידמע התתנ רשא השאה
 :לכאו ינאישה שחנה השאה רמאתו תישע תאז המ
 14 לכמו המהבה לכמ התא רורא תאז תישע יכ שחנה לא םיהלא הוהירמאו | =

 וט ןיבו ךניב תישא הביאו :ךייח ימי לכ לכאת רפעו on ךנחג לע הרשה תיח וס
 16 השאה OX :בקע ונפושת התאו שאר ךפושי אה הערז ןיבו ךערז pm השאה
 gawn WN לאו םינב ידלת ן:בצעב Jey ךנובַצע הברא הָּברה רמא
 וז רשא ץעה yo לכאתו ךתשא לוקל תעמש יכ רמא םדאָלְ :ךב לשמי אהו
 ימי לכ הנלכאת pasya ךרובעב המדאה הרורא ונממ לכאת אל רמאל ךיתיוצ

 19.18 םחל לכאת TEN תעוב :הדשה בשע תא תלכאו ךל חימצת רדרדו ץוקו :ךייח 5
 :בושת רפע לאו התא רפע יכ תחקל map יכ המדאה לא Jaw דע

 2ו.כ םיהלא mm שעיו :יח לכ DN התיה אה יכ nn ותשא םש םדאה ארקיו
o>ותשאלו  MINםשְּבלַו רוע : s 
 22 ןפ nny ערו בוט תעדל ונממ דחאכ היה םדאה ןה םיהלא הוהי רמאיו

 23 ןרע ןגמ םיהלא הוהי והחלשיו :םלעל (n^ לכאו םייחה ץעמ םג חקלו ודי חלשי 20
 24 ןגל םדקמ -ותא- ןכשיו םדאה תא "Uo :םשמ חקל Ws המדאה תא דבעל
 :םייחה yy ךרד תא רמשל תכפהתמה ברחה טהל תאו םיברכה תא -םשי+ ןדע

 4,א תא שיא יתינק רמאתו ןיק תא דלתו רהתו ותשא mp תא עדי םדאהו
 2 לבה יהו +++ scr e רמאתו לבה תא ויחא תא תדלל ףסתו :הוהי

 :המדא דבע היה ןיקו ןאצ הער 5
 3 אה (D איבה bam :הוהיל החנמ המדאה ירפמ pp 82M םימי ץקמ יהיו

 ה ותחנמ לאו pp לאו :ותחנמ לאו לבה לא הוהי עשיו ןה:-בלחמו ונאצ תורכבמ
 6 המלו ךל הרח המל ןיק לא הוהי רמאיו :וינפ ולפיו דאמ ןיקל רחיו העש אל
 ץיבר pyp רייכל ביטית אל םאו תאש<- ביטית DN אולה :ךינפ ולפנ

TONY 30וב לשמת התאו ותיב-ושת : 
 8 ליעי pp םקיו הדשב םתויהב יהיו -הדשה הכל+ ויחא לבה לא Dp רמאיו

 9 רמשַה יתעדי אל רמאיו ךיחא לבה ses pp לא הוהי רמאיו :והנרהיו vns לבה
 1^ רורא התעו :המדאה ןמ ילא םיקעצ ךיחא ימד לוק תישע np רמאיו :יכנא יחא
 12 דבעת יכ :ךדימ ךיחא ימד תא תחקל ָהיפ תא התצפ WS המדאה ןמ התא

 13 הוהי לא pp רמאיו :ץראב היהת Uu yi ךל «mn תת ףסת אל המדאה תא 5
 14 יתייהו TNS ךינפמו המדאה ינפ לעמ םויה יתא nemi ןה :אושנמ ינוע לודנ
 וט םיתעבש yp גרה לכ ןכל הוהי ול רמאיו :ינגרהי יאצמ לכ היהו ץראב דנו ענ

bp)םשיו  mmןיקל  mwיתלבל  ninואצמ לכ ותא : 
 " pp si:ןדע תמדק דונ ץראב בשיו הוהי ינפלמ  PP ymרהתו ותשא תא 1746

  4oיהיו ךונח תא דלתו  Wy nisתא ךונחל דלויו :ךונח ונב םשכ ריעה םש ארקיו 1$
  myלאָיוחמ תא דלי דריעו : Saxenaדלי לאשותמו לאשותמ תא דלי

 :ךמל תא
 « npםישנ יתש ךמל ול  owתחאה  nyדלתו :הֹּלְצ תינשה םשו  Myתא 219

  53יבא היה אה < bלכ יבא היה אה לבוי ויחא םשו :הנקמ: :יילהא בשי :2
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 ףועבו םיה תנדב ודרו AWAD ץראה תא ואלמו וברו ורפ םיהלא םהל רמאיו
 :ץראה לע תשמרה mna לכבו -המהבב+ םימשה

 ץראה לב ינפ לע רשא ערז ערז בשע לכ תא םכל יתתנ הנה םיהלא רמאיו
 לכלו ץראה mn לכלו :הלכאל היהי םכל ערז ערז =ירפ וב רשא ץעה לכ תאו

nyשפנ וב רשא ץראה לע שמוריה שמרה- לכלו םימשה  emn» mmn5 לכ תא  
 יהיו SND בוט nm השע רשא לכ תא םיהלא אריו :ןכ יהיו הלכאל בשע קרי
 :יששה םוי רקב יהיו ברע

 רשא ותכאלמ י:ש:שה םויב םיהלא doy :םאָבצ לכו ץראהו םימשה 1524
 "D תא םיהלא TW :השע רשא ותכאלמ לכמ יעיבשה םויב תבשיו השע
 10 :תושעל םיהלא ארב רשא ותכאלמ 555 naw וב יכ ותא שדקיו יעיבשה

 םארבהב ץראהו םימשה תודלות <רפס הז

 לכו ץראב היהי םרט הדשה חיש לכו :ץראיוי םימש<- םיהלא הוהי nwy םויב
 דבעל PR םדאו ץראה לע םיהלא הוהי ריטמה אל יכ חמצי םרט הרשה בשע
 5 :המדאה ינפ לכ תא הקשהו PINT ןמ הלעי רַאו :המדאה תא

 יהיו םייח תמשנ ויפאב חפיו המדאה ןמ רפע םדאה תא םיהלא הוהי רצייו
 רשא םדאה תא םש םשיו םדקמ ןדעב ןג םיהלא הוהי עטיו :היח שפנל םדאה
 ץעו לכאמל בומו הארמל דמחנ yy לכ המדאה ןמ םיהלא הוהי חמציו :רצי
 םשמו ןגה תא תוקשהל ןדעמ sS רהנו :ערו me תעדה yy pn ךותב םייחה
 20 ASIN PIN לכ תא בבפה אה ןושיפ דחאה DU :םישאר העבראל mm דרפי

DU WNבוט אהה ץראה בהזו :בהזוה  DU SNםשו :םהשה ןבאו חלרבה  
wonשוכ ץרא לכ תא בבוסה אה ןוחיג ינשה : BUאוה לקרח ישילשה רהנה  

 םדאה תא םיהלא הוהי חקיו :תֶרּפ אה יעיברה רהנה רושא תמרק ךלהה

 25 תעדה ץעמו :לָכאת לכא ןגה yy לכמ רמאל םדאה לע םיהלא הוהי וצו
 i :תומת תומ ונממ ךלכא nva יכ ונממ לכאת אל ערו בוט

 רצו :ודגנכ רוע ול השעא 725 םדאה תויה בוט אל םיהלא הוהי רמאיו
nw?דוע- םיהלא - JDלכ תאו הדשה תיח לכ -תא- המדאה  myםימשה  s o 

 םדאה ארקיו :ומש אה ?םדאה ול ארקי רשא לכו ול ארקי המ תוארל םדאה לא
 30 רוע אצמ אל mop הרשה תיח לכלו םימשה my 5« המהבה לכל תומש
 רשב רנסיו ויתעלצמ תחא חקיו ןשייו םדאה לע המִּברת םיהלא הוהי "oe :ודגנכ
 לא "zz השאל םדאה yo חקל רשא עלַצה תא םיהלא הוהי jn :הנתחת
 השא ארקי תאול ירשבמ רשבו ימצעמ םצע םעפה תאז םדאה רמאיו :םדאה

COהישיאמ - nnp?ויהו ותשאב קבדו ומא תאו ויבא תא שיא בועי ןכ לע :תאז  
 35 :וששבתי אלו ותשאו םדאה DOT םהינש ויהיו :דחא רשבל :םהינש-

 -שחנה- רמאיו םיהלא הוהי השע רשא הרשה תיח לכמ םורע היה שחנהו
 לא השאה רמאתו :ןנה ץע לכמ ולכאת אל םיהלא רמא יכ ףא השאה לא
 םיהלא רמא ןנה pna WN -הוה- ץעה ירפמו :לכאנ ןגה yy -לכ- ירפמ שחנה
 mw אל השאה לא שחנה רמאיו :ןותמת ןפ וב wan אלו ונממ ולכאת אל

span4 םיהלאכ םתייהְו םכיניע וחקפנו ונממ םכלכא םויב יכ םיהלא עדי יכ o 
 דמחנו םיניעל אה הוַאת יכו לכאמל ץעה בוט יכ השאה «som :ערו בוט יעדי

2,2.8 
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 5.2928 חנ ומש תא ארקיו :ןב TM הנש תאמו הנש םינמשו OMY ךמל יחיו
 :-םיהלא- הוהי AS WS המדאה ןמ ונידי ןובצעמו ונשעממ ונח=ני הז רמאל
 ל םינב דלויו הנש תאמ שמחו my םיעשתו שמח ni תא ודילוה ירחא ךמל יחיו
 31 :תמיו הנש תואמ עבשו הנש םיעבשו yaw ךמל ימי לכ יוייהיו :תונבו

 32 :תפי תאו םח תא םש תא חנ 5m הנש תואמ שמח ןב m יהיו

Jr en, EP Pi םשק 

2 X קר ובל תבשחמ רצָי לכו ץראב םדאה — הבר יכ mm am 
 7.6 הוהי רמאיו :ובל לא בצעתיו ץראב םדאה תא השע יכ הוהי «bn :םויה

5 

 דעו שמר דע המהב דע םדאמ המדאה ינפ לעמ יתארב רשא םדאה תא החמא 5
  myיכ םימשה  bm:הוהי יניעב ןח אצמ חנו :םֶתישַע יכ 8

 9 חנ תדלות הלא
 י השלש חנ דלוװ :חנ ךלהתה םיהלאה תא ויתרדב היה םימת קידצ שיא חנ

 ii ץראה אלמתו םיהלאה ינפל ץראה תחשתו :תפי תאו nn תא DU תא םינב 20
 :סמח

 12 לע וכרד תא wa לכ תיחשה ^5 התחשנ הנהו ץראה תא םיהלא ארי
 13 םהינפמ סמח ץראה האלמ יכ ינפל אב רשב לכ yp חנל םיהלא רמאיו :ץראה
 14 תא השעת op םינק רפג יצע nin ךל nby :ץראה תא Ons תייחשמ יננהו

 וט המא תואמ שלש ּהתא השעת WS הזו :רפכב (pind תיבמ התא תרפכו הבתה 5

 16 לאו הבתל השעת רהצ :התמוק המא םישלשו הבחר המא םישמח הבתה ךרא
coyהבתה חתפו הלעמלמ הנסכת  maםיתחת םישת  pwםישְלשו  

 :ָהשעת
 17 םייח חור וב רשא רשב לכ תחשל ץראה לע לוּבמה תא איבמ יננה ינאו

  3oיתירב תא יתמקהו :עוגי ץראב רשא לכ םימשה תחתמ  JASהבתה לא תאבו 18
 19 איבת לכמ םינש רשב לכמ nn» לכמו :ךתא ךינב ישנו ךתשאו ךינבו התא
 כ הנימל המהבה jo והנימל ףועהמ :ויהי הבקנו רכז JAX תיחהל הבתה לא
 21 לכמ ךל חק התאו :תויָחהל TON ואבי לכמ םינש והנימל המדאה שמר לכמפ-
 22 mw רשא 555 ni שעיו :הלכאל «nnb ךל mm TON תפסאו (DIN רשא לכאמ

 :השע ןכ םיהלא ותא 5
 7,א ינפל קידצ יתיאר ךתא יכ הבתה לא ךתיב לכו התא אב mn הוהי רמאיו =
 2 qo ותשאו שיא העבש העבש ךל npn הרוהטה המהבה bob :הוה רודב
 3 :רוהטה- םימשה ףועמ DI :ותשאו שיא -םינש- D'U אה הרהט אל רשא המהבה
 «413p רכז OW nu אה רוהט אל רשא ףועה לכמו- הבקנו רכז העבש העבש

  4oתויחוהיל  ywץראה לע ריטממ יכנא העבש דוע םימיל יכ :ץראה לכ יג לע 4

— HY 

(o)ןכ ירחא םגו 64  
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 םימ 17 )8(



4 HSCS תישארב 2-8 4,22—5,27 

4,22 

23 

24 

10 

asםדאיה> עדו  myותשא יהוחי תא  enn»דלתו  
ny <םיהלא יל  ywוגרה יכ לבה תחת רחא  Tpשל  

 הוהי םשב ארקל 54[ Sis שונא ומש תא

 5 םדא תללות רפס הז 58
 "T םארב הבקנו רכז :ותא השע םיהלא תומדב םדא םיהלא ארב םויב 2

DNNםמש תא ארקיו  DTNםארָּבה םויב : 
 ומש תא ארקיו ומלציבי ותומדיכ< qm דלויו הנש תאמו םישלש םדא יחיו 3
 :תונבו םינב דלויו הנש תאמ הנמש תש תא ודילוה ירחא םדא =ייחיו :תש 4
 20 :תמיו הנש םישלשו הנש תואמ עשת יח רשא םדא ימי לכ ויהיו ה

 ודילוה ירחא תש יחיו :שונא תא דלויו הנש תאמו םינש שמח תש יחיו 7.6

 תש ימי לכ ויהיו :תונבו םינב דלויו הנש תואמ הנמשו םינש עבש שונא תא 8
onyהרשע  nעשתו  nbתמיו הנש  : 

`gןניק תא ודילוה ירחא שונא יחיו :ןניק תא דלויו הנש םיעשת שונא יחיו  
iu25 שמח שונא ימי לכ ויהיו :תונבו םינב דלויו הנש תואמ הנמשו הנש הרשע שמח  

 :תמיו הנש תואמ עשתו םינש
 תא ודילוה ירחא ןניק יחיו :לאֶללהמ תא דלויו הנש םיעבש ןניק יחיו 13.12

 ןניק ימי לכ ויהיו :תונבו םינב דלויו הנש תואמ הנמשו הנש םיעברא לאללהמ 4
 :תמיו הנש תואמ עשתו םינש רשע

 30 ירחא לאללהמ יחיו :דרי תא (cw הנש םיששו םינש שמח לאללהמ יחיו 16.8
 ימי לכ ויהיו :תונבו םינב דלויו הנש תואמ הנמשו הנש םישלש דרי תא ודילוה 17

 : תמיו הנש תואמ הנמשו הנש םיעשתו שמח לאללהמ
 ירחא דרי יחיו :ךונח תא דלויו הנש תאמו הנש םיששו DAY דרי יחיו 19.18

 DAY דרי ימי לכ ויהיו :תונבו םינב דלויו הנש תואמ הנמש qun תא ודילוה כ
oweהנש  yum35 :תמיו הנש תואמ  

 םיהלאה תא ךונח ךלהתיו :חלשותמ תא דלויו הנש םיששו שמח ךונח יחיו 22.21
 ימי לכ em» :תונבו םינב דלויו הנש תואמ שלש חלשותמ תא ודילוה ירחא 3
 יכ ונניאו םיהלאה תא ךונח ךלהתיו :הנש תואמ שלשו הנש םיששו שמח ךונח 4

 :םיהלא ותא חקל
 4o חלשותמ יחיו :ךמל תא דלויו הנש תאמו הנש םינמשו עבש חלשותמ יחיו 26.הכ

 :תונבו םינב דלויו הנש תואמ עבשו הנש םינומשו ORY ךמל תא ודילוה ירחא
 "nb: הנש תואמ עשתו הנש ower עשת חלשותמ ימי לכ ויהיו 27

H+ 

wb 4.22 (0) 



8,18—9,27 GEES תישארב $940 BHo-- ל 

 8,18 ישנו ותשאו וינבו חנ אציו :ץראה לע וברו ורפו ץראב וצרשו JAS אצוה ץראה
 19 םהיתחפשמל ץראה לע שמ=ריה- לכ ףועה לכו -ה>מ-הב;ה לכ היחה לכ :ותא וינב
 :הבתה ןמ ואצי

nan m qmכ לעיו רוהטה ףועה לכמו הרהטה המהבה 555 חקיו הוהיל  
noyחַּבזמב : mתא הוהי  mn»רמאיו חחינה  mm21 ללקל ףסא אל ובל לא  
"yאלו וירענמ ער םדאה בל רצָי יכ םדאה רובעב המדאה תא  ADRדוע  

nan?רקו ריצקו ערז ץראה ימי לכ דעי :יתישע רשאכ יח לכ תא  pm22 ץיקו  
pm qnmותבשי אל הלילו : 
CD"א :ץראה תא ואלמו וברו ורפ םהל רמאיו וינב תאו חנ תא םיהלא  

 2 שמרת ws 553 םימשה my לכ לעו ץראה תיח לכ לע היהי n5nm םכַארומו
 3 הלכאל mm םכל יח אה רשא שמר לכ :ונתנ םכדיב םיה יגד 553 המדאה

pvoבשע  nni4 םכמד תא ךאו :ולכאת אל ומד ושפנב רשב ךא :לכ תא םכל  
 תא שרדא ויחא שיא דימ םדאה דימו ונשרדא היח לכ דימ שרדא םכיתשפנל
 :םדאה תא השע םיהלא םלצב יכ ךפשי ומד םדאב םדאה םד ךפש :םדאה שפנ
 :ּהב EW ץראב וצרש וברו ורפ םתאו

 9.8 יתירב תא םיקמ יננה ינאו :רמאל ותא וינב לאו חנ לא םיהלא רמאיו
DNNי לכבו המהבב ףועב םכתא רשא היחה שפנ לכ תאו :םכירחא םכערז תאו  

mnםכתא ץראה  Sopלכל הבתה יאצי  mnיתירב תא יתמקהו :ץראה  u DIAS 
 וג רמאיו :ץראה תחַשל לובמ דוע היהי אלו לובמה יממ my רשב לכ «m אלו
 רשא היח שפנ לכ ןיבו םכיניבו יניב ןתנ ינא רשא תירבה תוא תאז םיהלא

DASיתשק תא :םלוע תרדל  pya An13 :ץראה ןיבו יניב תירב תואל התיהו  
 w.14 יניב רשא יתירב תא יתרכזו :ןנעב תשקה התארנו ץראה לע yay יננעב היהו
 לכ myb לובמל men my היהי אלו רשב 553 mn שפנ לכ pat םכיניבו
 16 שפנ לכ ןיבו םיהלא pa םלוע תירב רכזל ָהיתיארו ןנעב תשקה התיהו :רשב
 17 רשא תירבה תוא תאז חנ לא םיהלא רמאיו :ץראה לע רשא רשב לכב היח
 :ץראה לע רשא רשב לכ ןיבו יניב יתמקה

 1918 השלש :ןענכ יבא אה Dm תפיו nm םש הבתה ןמ םיאציה חנ ינב ויהיו
 :ץראה לכ הצפנ הלאמו חנ ינב הלא

  omהמדאה שיא יתויהלי חנ " yeרכשיו ןייה ןמ תשיו :םרכ  danךותב 21.3
23.22 APY ץוחב ויחא ינשל: TN אציצ ויבא תורע תא ןענכ יבא םח אריו :הלהא- 

 הלמה תא תפיו םש " wwלע  nsתורע תא ופכיו תינַרחא וכליו םהינש
2, WS תא עדיו וניימ חנ ץקייו :ואר אל םהיבא ANY) תינרחא םהינפו םהיבא 

 רמאיו :ןֶטקה ונב ול השע

X Oc 

 הכ ןענכ רורא
 :ויחאל היהי םידבע דבע

26 

6mm weeםש  
 :ומל דבע ןענכ יהיו

AD)27 תפיל םיהלא  
 םש ילהאב ןכשיו
 :ומל דבע ןענכ יהיו

HDD ES 
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6 HERES D'UNT $94» BHe— 7,5—8,17 

 ינפ לעמ יתישע רשא םוקיה לכ תא יתיחמו הליל םיעבראו םוי םיעברא
 :המדאה

m vy»רשא לככ  imsלע "היה לוּבמהו הנש תואמ שש ןב חנו :הוהי  
 jo :לובמה ימ ינפמ הבתה לא ותא וינב ישנו ותשאו וינבו ni אביו :ץראה
 לע שמר רשא 25-53 ףועה ןמו הרהמ הנניא רשא המהבה ןמו הרוהטה המהבה
 יהוה MS רשאכ הבקנו רכז הבתה לא חנ לא ואב BU OW :המדאה
 :חנ תא

 ייחל הנש תואמ שש תנשב :ץראה לע ויה לובמה ימו םימיה תעבשל יהיו
 םוהת תוניעמ לכ ועקבנ הזה םויב שדחל םוי רשע העבשב ינשה שדחב חנ
 וס +הליל םיעבראו םוי םיעברא ץראה לע םשנה יהיו :וחתפנ םימשה (DIN הבר
 וינב ישנ תשלשו חנ תשאו חנ ינב תפיו םחו םשו חנ אב הזה םויה םצעב
 שמרה שמרה לכו ּהנימל המהבה לכו הנימל היחה לכו המה :הבתה לא תא
 הבתה לא n3 לא ואביו :ףנכ לכ wes לכ והגימל ףועה לכו והנימל ץראה לע
 ואב רשב לכמ הבקנו רכז םיאבהו :םייח חור וב רשא רשבפ לכמ םינש םינש
 15 PINT לע םוי םיעברא לובמה יהיו :ודעב הוהי רגסיו םיהלא ותא m רשאכ
 לע דאמ ובריו םימה ורבגיו :ץראה לעמ םרתו הבתה תא ואשיו םימה ובריו
 :םימה ינפ לע הבתה ךלתו ץראה

memץראה לע דאמ דאמ ורבג  Y"לכ תחת רשא םיהבגה םירהה לכ  
 :םירהה "Y2 םימה ורבג הלעַמלמ המא הרשע שמח :םימשה

 zo לע ץרשה ץרשה לכבו היחבו המהבבו ףועב ץראה לע שמרה רשב לכ עוגיו
 :ותמ maa רשא לכמ ויפאב םייח חור mows רשא לכ :םדאה לכו ץראה

nbהמְדאה ינפ לע רשא םוקיה לכ תא  ONDדעו שמר רע המהב דע  my 
 ץראה לע םימה ורבניו :הבתב ותא רשאו חנ ךא ראשיו ץראה ןמ וחמיו םימשה
 :םוי תאמו םישמח

  mהמהבה לכ תאו היחה לכ תאו חנ תא םיהלא  WSהבתב ותא "(72 25
 ץראה לע חור םיהלא " YU:םימה " weאליו םימשה תראו םוהת תניעמ

 םשנה  jb:םימשה  men wwורסחו בושו ךולה ץראה לעמ  menקמ
 :םוי תאמו םישמח  mamירה לע שדחל םוי רשע העבשב יעיבשה שדחב הבתה

 ךולה ויה םימהו :טְרָרא  wemוארנ שדחל דחאב ירישעב ירישעה שדחה דע
 :םירהה ישאר 30

 חלשיו [] :השע רשא הבתה pon תא חנ «nnb םוי םיעברא ץקמ יהיו
 moo הנויה האצמ אלו :המדאה ינפ לעמ men ולקַה תוארל ותאמ הנויה תא
 «gnp ודי חלשיו ץראה לכ ינפ לע םימ יכ הבתה לא (vos aum הלגר ףכל
 בש :אל-ו אציו ברעה תא חלשיו) יםימי תעבש om :הבתה לא וילא התא 824
 35 תא חלש ףסיו םירָחא mw תעבש y don" :[ץראה לעמ םימה nya רע
 עדו ָהיפב at nw nby mam ברע תעל הנויה וילא אבתו :הבתה jp הנויה

mולק יכ  n'enץראה לעמ : my dreתעבש  nw»הנויה תא חלשיו םירָחא  
 דחאב ןושארב n3- ייחל- הנש תואמ ששו תחאב יהיו :דוע וילא בוש הפסי אלו
 ינפ וברח הנהו אריו הבתה הסכמ תא חנ 3 ץראה לעמ םימה וברח שדחל
 49 :ץראה השבי שדחל oy םירשעו העבשב ינשה שדחבו :המדאה

 ךינב ישנו ךינבו ךתשאו התא הבתה yO NS :רמאל חנ לא םיהלא 0209
 לע שמרה שמרה לכבו המהבבו ףועב רשב לכמ ךתא רשא היחה לכ :ךתא

wn 

16.) 

17 
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11,4—12,4 ea. תישארב 2-8 9 

 IL4 הנבנ הכה ורמאיו :רמחל םהל היה nm ןבאל ה
DYםש ונל השענו  jpץראה לכ ינפ לע ץופנ : — 

 65 דחא DY ןה הוהי רמאיו :םדאה ינב ונב רשא *ריעה תא
tאל התעו תושעל לז  smרשא לכ םהמ  wnתושעל : 

  | | E:והער תפש שיא ועמשי אל רשא םתפש  yenםתא הוהי ;.5

 -  7ללב םש יכ 533 המש ארק ןכ לע :ריע לר 9

AT לכ ונפ לע הוק 

 ` ow תדלות הלא
nv 10וז ירחא םש יחיו :לובמה רחא םיַתנש דשכפרא תא דלויו הנש תאמ ןב  

 :תונבו םינב דלויו הנש תואמ שמח דשכפרא תא ודילוה
 13.12 ודילוה ירחא דשכפרא יחיו :חלש תא דלויו הנש םישלשו שמח יח דשכפראו =
 :תונבו םינב דלויו הנש תואמ עבראו םינש שלש חלש תא

nomתא דלויו הנש םישלש יח  sayרבע תא ודילוה ירחא חלש יחיו  wag 
 :תונבו םינב דלויו הנש תואמ עבראו םינש שלש 5

 17.16 תא ודילוה ירחא רבע יחיו :גלפ תא דלויו הנש םישלשו עברא רבע יחיו
 :תונבו םינב דלויו הנש תואמ -שלש-ו הנש םי:עב:ש גלפ

 19.18 עשת וער תא ודילוה ירחא גלפ יחיו :ּועְר תא דלויו הנש םישלש גלפ יחיו
 :תונבו םינב דלויו הנש םיַתאֹמו םינש

 21.2 תא ודילוה ירחא וער יחיו :נּורְש תא cow הנש םישלשו םיַּתש וער יחיו 20
 :תונבו םינב דלויו הנש םיתאמו םינש עבש גורש

 23.22 רוחנ תא ודילוה ירחא גורש יחיו :רוחנ תא דלויו הנש םישלש גורש יחיו
ONDתונבו םינב דלויו הנש : 
 23.24 תא ודילוה ירחא רוחנ יחיו :חרת תא דלויו הנש םירשעו עשת רוחנ יחיו

 :תונבו םינב דלויו né תאמו הנש הרשע pwn חרת 5
 26 :ןרה תאו רוחנ תא םרבא תא דלויו הנש םיעבש חרת יחיו

3oתדלות הלאו  mn27  
 28 ןרה תמו :טול תא דילוה pun ןרה תאו רוחנ תא םרבא DN דילוה חרת

 29 םישנ םהל רוחנו םרבא "np :םידשכ ANS ותדלומ ץראב ויבא חרת ינפ לע
 :הכסי יבאו הכלמ יבא ןרה תב הכלמ רוחנ תשא םשו ירש םרבא תשא םש

nmל ' :דלוו הל ןיא הרקע ירש  
np" 353: תשא ותלכ ירש תאו ונב ןב ןרה ןב טול תאו ונב םרבא תא חרת  

 :םש ובשיו PIT דע ואביו ןענכ הצרא תכלל םידשכ AND PAN ואציו ונב םרבא
 32 :ןרחב «mn ne הנש םיִתאמו םינש שמח חרת ימי ויהיו

 12,א ץראה לא ךיבא תיבמו ךתדלוממו ךצראמ ךל ךל םרבא לא הוהי רמאיו
 32 ךיכרְבמ ADIN :הכְרב mm ךמש הלדנאו T5338 לודג יונל ךשעאו :ךארא רשא 40

 :המְדאה תחפשמ לכ Ja וכרבנו ראא ךיייללקמו
 4 םינש שמח ןב םרבאו טול ותא ךליו הוהי vos רבד רשאכ םרבא -שע-יו

138-0 

ins (6)לדגמה תאו  
2 



8 HEGRE תישארב PIS EHe- ,28—11,3 

 חנ ימי לכ anm :הנש םישמחז הנש תואמ שלש לובמה רחא חנ יחיו 9,29.28
 : תמיו הנש םישמחו הנש תואמ עשת

IO,םש חנ ינב תדלות הלאו  bnתפיו  
wm5 :לובמה רחא םינב םהל  

 תפי ינב 2
 :סריתו «qua לבתו jw ידמו גוגמו רמג

 :המרגתו תפירו זנכשא à» ינבו 3
 :םינד-ל-ו DAD שישרתו השילא m ינבו

 10 :םהיוגב םתחפשמל ונשלל שיא םתצראב יתפי ינב הלא: םיוגה ייא ודרפנ הלאמ ה

 םח ינבו 6
 :ןענכו טופו םירצמו שוכ

 אכתבסו המערו התבסו הליוחו אבס שוכ ינבו 7
 15 :ןדדו אבש המער ינבו

 ונפל דיצ רפנ היה אה :ץראב רבג תויהל לַחַה אה דרמנ תא דלי שוכו 9.8
 ךריאיו לבב ותכלממ תישאר יהתו :הוהי 355 דיצ רובג דרמנכ רמאי ןכ לע הוהי י
 תבחר תאו הננינ תא jàn רושא אצי אהה ץראה ןמ yw ץראב :ny דָּבאו וז
 :הלדנה ריעה אה חלכ par הוניג ןיב p תאו :חלכ תאו ריע 12

 20 םיסרתפ תאו :םיחְּתפנ תאו םיבהל תאו םימנע תאו םידול תא דלי םירצמו 14.13
 :[] םיתשלפ םשמ ואצי רשא :[םירתפכ nep םיחלפכ תאו

 ?ישגרגה תאו ירמאה תאו יסוביה תאו :תַח תאו ורכב ןדיצ תא דלי «yi 16.וט
 יתמחה תאו ירמצה תאו ידוראה תאו :יניסה תאו יקרעה תאו ױִחה תאו 18.17

 הוע דע הרָרג הכאב ןדיצמ ינענכה לובג יהיו :ינענכה תוחפשמ וצפנ רחאו 19
 25 :עשל דע יהמדס הכאב

Eינב הלא  onםהיוגב םתצראב םתנשלל םתחפשמל : 

 :לודנה ner יחא רבע ינב לכ יבא אה םג 0$ םשלו 21
 םש ינב 22

noy3 דולו דשכפראו רושאו o SDN) 
 :שַמו רתגו לוחו yay םרא ינבו 23
 :רבע תא דלי (Mw חלש תא דלי דשכפראו 24
 :ןטקי ויחא םשו ץראה mbps וימיב יכ גלפ nsn" םש םינב ינש יוידלי רבעלו הכ

 תאו םרודה תאו :חרי תאו תומרצח תאו ףלש תאו דדומלא תא דלי ןטקיו 27.26
 35 הלוח תאו DIS תאו N2U: תאו לאמיבא תאו לבוע תאו :הלקד תאו לא 8

 :ןטקי ינב הלא לכ בבוי תאו
 :םדקה רה mb הכאב אשַממ םבשומ יהיו 5
 :םהיוגיב- םתצראב םתנשלל םתחפשמל ow 33 הלא 31
 :לובמה רחא ץראב םיוגה ודרפנ הלאמו nma םתדלותל חנ ינב תחפשמ הלא 32

 4ס

II,2.8הפש ץראה לכ יהיו  nnsיהיו :םידחא םירבדו  Dypjàואצמיו םדקמ  TYPI 
 הפרשנו nm35 הנבלג הבה wy לא שיא ורמאיו :םש ובשיו pw ץראב 3
 ב

 םיבצו (AWN הרמעו 10,19 )2(



14,1—15,6 Qed NWN 23-9 Bde II 

 ,I4 םליע ךלמ רמעלרדכ רסלא ךלמ AMR רענש ךלמ Spx ימיב יהיו
 - : חרמע ךלמ עשלב תאו םדס ךלמ yaa תא המחלמ wy :םיונ ךלמ לעדתו

INWךלמו םייבצ ךלמ רבַאמשו המְדא ךלמ  yopלא ורבח הלא לכ :רעצ אה  
 שלשיביו רמעלרדכ תא ודבע nis הרשע ony :חלמה m אה ob קמע

 :ודרמ הנש הרשע 5
 םיאָפריה- תא (ID ותא רשא םיכלמהו רמעלרדכ אב הנש הרשע עבראבו |

nhnuysםיזוזה תאו םינרק  ngaםימיאה תאו  MWAררהב ירחה תאו :םיתירק >> 
 1( שדק אה טפשמ py לא ואביו ובָשיו :רבדמה לע רשא pub ליא רע ריעש
 :רָמָּת ןצצחב בֵׁשיה ירמאה תא םגו יקלמעה הדש לכ תא

 רעצ אה עלָּב ךלמו םייבצ ךלמו המדא ךלמו הרמע ךלמו םדס ךלמ אצו 16
 םיוג ךלמ לעדתו םליע ךלמ רמעלרדכ תא :םידשה קמעב המחלמ nns וכרעיו
 י םידׂשה קמעו :השמחה תא םיכלמ העברא רסלא ךלמ ךויראו רענש ךלמ לפרמאו

Naysתראב  "enוו וחקיו :וסנ הרהיהי םיראשנהו המש ולפיו הרמעו םדס ופנו  
 i2 MY -לכ- תאו טול תא וחקיו :וכליו םלכא לכ תאו הרמעו DID שכר לכ תא

 :םדסב בֵׁשי wm וכליו 5
 13 SWE יחא ירמאה Sto ינלַאב ןכש אהו ירבעה םרבאל דניו טילפה אביו

nm «m» onaהבשנ יכ םרבא עמשיו :םרבא תירב ילעב  PDE) TUN14  
 וט םהילע pass :ןד דע ףדריו תואמ שלשו רשע הנמש ותיב ידילי ויכינח תא
 16 לכ תא ae :קשמרל לאמשמ רשא הבוח דע םפדריו BD וידבעו אה הליל

 ':םעה תאו םישנה תא םגו בישה ושכרו vns טול תא םגו שברה 20
 17 רשא םיכלמה תאו רמעלרדכ תא תוּכהמ ובוש ירחא ותארקל DID ךלמ אציו

 18 Nm ןייו םחל איצוה nov Tob pss יכלמו :ךלמה קמע אה (mw קמע לא ותא
 19 רמאיו m2 :ןויִלע לאל ןהכ

N 

^ UC 

x ON J 

 יפ ₪

 ןוילע לאל םרבא ךורב 25
 :ץראו םימש הנק
 ןוילע לא ךורבו

powךדיב ךירצ  
u 

N JAN 30ול  Wyaםרבא לא םדס ךלמ רמאיו :לכמ  ynשפנה יל  np womךל : 
 :ץראו םימש הנק ןוילע לא הוהי לא ידי יתמרה םדס ךלמ לא םרבא רמאיו

DNםאו לענ ךורׂש דעו טוחמ  npsאלו ךל רשא לכמ  "Nnיתרשעה ינא  
 24 יתא וכלה רשא םישנאה pom םירענה ולכא רשא קר ISS“ :םרבא תא
 :םקלח ’inp םה ארממו לכשא -ם-רנע

= N 

N Qə 

35 
SANרבד היה הלאה םירברה  mmלא רטאל הֹוחמַּב םרבא לא  I5, Nn 

 2 יל ןתת המ הוהי יגדא םרבא רמאיו :דאמ הַּברה ךרכש ךל ןגמ יכנא םרבא
 3 יל yr םרבא רמאיו :רועילא קשמד jo NAS יתובו קשמטוי ירירע ךלוה יכנאו
 4 ךשריי אל רמאל וילא הוהי רבד היו :יתא שרוי יתיב ןב nmm ערז התתנ אל

 ה אג bin רומאו הצוחה ותא אצוו :ךשריי אה PD אצי רשא DN CO הז 40
 6 «joe :ךערז היהי הב ול רמאיו םתא רפסל לכות םא םיבכוכה רפסו המומשה
 :הקְרצ<> ול ָהֶבשחיו הוהיב -םרבא>
90% — 

 DISK יחא ןב 12 (B) + | ךלמ 14 )2(



IO OHSS MYRIAD 3-36: 12,5—13,18 

 תאו ויחא ןב טול תאו ותשא ירש תא םרבא חקיו :ןרָחֹמ ותאצב הנש םיעבשו
 ואביו ןענכ הצרא תכלל ואציו juga wy WS שפנה תאו ושכר רשא םשוכר לכ
 :ןענכ הצרא

 :ץראב -בש+ TN ינענכהו הרומ PIS דע םֶכֶש םוקמ דע ץראב םרבא רבעיו
ssרמאיו םרבא לא הוהי  adםש ןביו תאוה ץראה תא ןתא ךערזל  Ma5  

 :וילא הארנה הוהיל
pnynלאתיבל םדקמ הרָהה םשמ  Bםימ לאתיב הלהא  ymןבַו םדקמ  
ninm owהוהי םשב ארקיו הוהיל : 

 רונל המירצמ םרבא דריו ץראב AyD יהיו :הבגנה עוסנו ךולה םרבא עסיו
 וס ותשא ירש לא רמאיו המירצמ אובל בירקה רשאכ יהיו :ץראב בערה דבכ יכ םש
 ורמאו םירצמה ךתא וארי יכ היהו :תא הארמ תפי השא CO יתעדי אנ הנה
 ךרובעב יל בטי ןעמל תא יתחא אנ ירמא :ויחי ךתאו יתא וגרהו תאז ותשא
 :ךללנב ישפנ התיחו

 SIND אה הפי יכ השאה תא םירצמה INT המירצמ םרבא אובכ יהיו
 15 :הערפ יהיתיב השאה npm הערפ לא התא do הערפ ירש התא ואריו
 תחפש םידבעוי -דאמ דבכ הנקמ- רקבו ןאצ ול יהיו הרובעב ביטיה םרבאלו
 :םילמגו תנתאו םירמחופ

yumארקיו :םרבא תשא ירש רבד לע "םילדג םיעגנ הערפ תא הוהי  
 המל :אה ךתשא יכ יל תדגה אל המל יל תישע תאז המ רמאיו םרבאל הערפ
 20 ^Y :ךלו np -ךינפל- ךתשא הנה התעו השאל יל התא חקאו אה יתחא תרמא
 םירצממ םרבא לעיו :ול רשא לכ תאו ותשא תאו ותא וחלשיו םישנא הערפ וילע
 :הבגנה ומע טולו ול רשא לכו ותשאו אה

 דע לאתיב דעו בגנמ ויעסמל ךליו :בהזבו ףסכב הנקמַּב ND" דבכ םרבאו
 25 תבזמה םוקמ לא :יעה Pal לאתיב ןיב nonna nons DU היה רשא םוקמה
 :הוהי םשב םרבא DU ארקיו הנשארב DU השע רשא

 םתא יהיאשנ אלו :םילהאו רקבו ןאצ היה םרבא תא ךלהה טולל םגו
 יער ןיב ביר יהיו :ודחי תבשל ולכי אלו בר םשוכר היה יכ ודחי תבשל ץראה
 םרבא "DN" :ץראב בשי IN Cem ינענכהו טול הנקמ יער ןיבו םרבא הנקמ
 3o םיחא םישנא יכ ךיער ןיבו יער par ךניבו יניב הבירמ יהת אנ לא טול לא
 ןימיה DN הנָמיאו לאמשה DN ילעמ אנ דרפה ךינפל PANT לכ אלה :ונחנא
 :הליאמשאו

 ץראכ- הוהי ןגכ ?הקשמ הלכ יכ ןדריה 325 לכ תא אריו ויניע תא טול אשיו
 ודרפיו םדקמ טול yon ןדריה רככ לכ תא טול ול רחביו :4-עצ הכאב םירצמ
 35 :םרס דע להאיו רככה ירעב בשי טולו ןענכ ץראב בשי םרבא :ויחא לעמ שיא
 :דאמ הוהיל םיאטחו םיער םדס ישנאו

 םוקמה ןמ הארו ךיניע אנ אש ומעמ טול דרפה ירחא םרבא לא רמא הוהיו
 ךל האר התא WS ץראה לכ תא יכ :המיו המדקו הבגנו הנפצ OW התא רשא

 40 יכ הבחרלו הכראל PANS ךלהתה םוק :הנמי ךערז םג ץראה רפע תא תונמל
Dרשא ארממ ינלַאב בשיו אביו םרבא לַהאֹו :םלוע דע ךערזלו- הננתא  

 :הוהיל חבזמ םש ןביו ןורבחב

I2, 

——oH SE 

  12,17 (a)הרמע תאו םדס תא הוהי תחש ינפל 13.10 )9( * ותיב תאו



17,8—18,14 Ha. תישארב 8H 13 

 17,8 ןענכ ץרא לכ תא Tub ץרא תא ךירחא ךערולו ךל יתתנו :ךירחא ךערולו
MNOםלוע  ond wmםיהלאל : 

  "NMהתא רמשת יתירב תא התאו םהרבא לא םיהלא  PWךירחא 9
ne םתלמנו :רכז לכ םכל bian םכיניבו יניב ורמשת רשא יתירב :תוא> תאז :םתרדל" 

 םכל לומי םימי תנמש ןבו :םכיניבו יניב תירב תואל היתייהו םכתלרע רשב תא 12
 םכיתרדל רכז לכ  ma Tתנקמו  ADDלומָה :אה ךערזמ אל רשא 122432 לכמ 13
 דילי לומי  qmaךפסכ תנקמו  AMMרכז לרעו :םלוע תירבל םכרשבב יתירב 4:

 תא ָהימעמ אהח שפנה התרכנו נימשה םויב- ותלרע רשב תא לומי אל רשא
 :רַפַה יתירב

 w הרש יכ ירש המש תא ארקת אל ךתשא ירש םהרבא לא םיהלא רמאיו
 16 םימע יכלמ םיונל AMM ANI ןב ךל הנממ יתתנ n3 התא יתכרַבו :המש
 :ויהי הנממ

 17 הרש םאו Op הנש האמ ןבָלה ובלב רמאיו קחציו וינפ לע םהרבא לפיו
 18  :ךינפל היחי לאעמשי ול םיהלאה לא םהרבא רמאיו :דלת הנש םיעשת תבה

 19 תא יתמקהו קחצי ומש תא תארקו ןב ךל תדלי ךתשא הרש 538 םיהלא רמאיו
 כ ךיתעמש לאעמשילו :וירחא yoda םיהלאל ול תויהל- םלוע תירבל ותא יתירב
 דילוי םאישנ רשע םינש IND" דאמב ותא יתיברהו ותא יתירפהו ותא יתכרַּב הנה
 21 הזה דעומל הרש ךל דלת רשא קחצי תא םיקא יתירב תאו :לודנ יונל ויתתנו
 22 :םהרבא לעמ םיהלא לעיו ותא רבדל Soy :תרָחאה הנשב

 " npלכ ופסכ תנקמ לכ תאו ותיב ידילי לכ תאו ונב לאעמשי תא םהרבא 23
 ישנאב רכז  maותא רבד רשאכ הזה םויה םצעב םתלרע רשב תא לָמיו םהרבא

 :ותלרע רשב -תא> ולמָהב יםיינש עשתו הנשי םיעשת ןב םהרבאו :םיהלא 24
 לאעמשיו  waהנש הרשע שלש ןב 26 wena.הכ הזה םויה םצעב :ותלרע רשב תא

 תנקמו תיב דילי ותיב ישנא לכו :ונב לאעמשיו םהרבא לֹוטְנ  AND ADDןב 123 27
  Yel:ותא
 18,28 ויניע אשיו :םויה «nh להאה nnb sw wm ארממ ינלַאב הוהי vos ארו

 וחתשיו להאה חתפמ םתארקל ץריו אריו voy םיבצנ םישנא השלש הנהו אריו
 3 :-ם-כדבע לעמ -רבעת אנ לא -ם-כיניעב ןח יתאצמ אנ DN “SIN רמאיו :הצרא

npםימ טעמ אנ  wmmהחקאו :ץעה תחת ונעשהו םכילגר  nnb nb74 ודעסו  
 רשאכ השעת p ורמאיו םכדבע ל-א- םתריפ- ןכ לע יב ורבעת רחא םכ-ב;בל
 | :תרבד

 6 ישעו ישול ?חמק DRD שלש ירהמ רמאיו הרש לא הלהאה םהרבא רהַמ =
 7 תושעל "wm רענה לא ןתיו בוטו ךר רקב ןב "np םהרבא ץר רקבה לאו :תונע
 s םהילע by Nm" םהינפל JAN השע רשא רקבה ןבו adm האמח "np :ותא
 :ולכאיו ץעה תחת

 י.9 בושא בוש רמאיו :להאב הנה רמאיו "Jy ךתשא הרש היא וילא =רמאיו
 :וירחא Nm להאה nnb תעמש הרשו ךתשא הרשל ןב ?nem mn ny ךילא
 12.01 הרש קחצתו :םישנ חראיכ< הרשל תויהל לדח םימיב םיאב םינקז הרשו םהרבאו
 13 םהרבא לא הוהי רמאיו :ןקז ינדאו ny יל התיה יתלב ירחא רמאל ּהברקב
 i14 רבד הוהימ אלפיה :יתנקז ינאו דלא DDR ףאה רמאל הרש . הקחצ הז המל

tot 

 TAINS ךערז ןיבו :7י )9
* 

nbd 18,6 (8) 

Io 

5 

20 

25 

39 

35 

40 



12 eae תישארב hee 15,7—17,7 

 ץראה תא ךל nnb םידשכ רּואַמ ךיתאצוה רשא הוהי CON וילא רמאיו
 יל AMP וילא רמאיו :הנשריא CO YIN המב הוהי ינדא רמאיו :התשרל תאזה

nowליאו תשלָשמ זעו תשלָשמ  woveלזוגו רתו : np"הלא לכ תא ול  ni" 
 לע טיעה דריו :רתב אל רפצה תאו והער תארקל ms שיא ןתיו TAD םתא
 5 :םרבא םתא 255 םירנפה

 תלפנ AP הכשח המיא הנהו םרבא לע הלפנ המדרתו אובל שמשה יהיו
 ונעו םודבעו םהל אל ץראב ךערז היהי רג יכ עדת ערי םרבאל רמאיו :וילע

ONSואצי ןכ ירחאו יכנא ןד ודבעי רשא יוגה תא םגו :הנש תואמ עברא  BIS 
rmהתאו  Jpnלא  TERהבישב רבקת םלשב  yum meןבושי  

 1o :הנה רע ירמאה PP םלש אל יכ הנה
 ןיב רבע רשא שא דיפלו ןשיע רונת nim היה הטלעו האב שמשה יהיו

 תא יתתנ ךערול רמאל תירב םרבא תא הוהי תרכ אהה םויב :הלאה םירזנה
 תאו יזנקה תאו יניקה תא :תרפ רהג לדגה רהנה דע םירצמ ילחינמ תאזה ץראה
 | ירמאה תאו :םיאפרה תאו יורפה תאו יתחה תאו :ינמדקה
 AAS (SDT תאו Sind תאו ישגרגה

 ירש רמאתו 337 המשו תירצמ nay הלו ול הדלי אל םרבא תשא ירשו
 הנממ הנבא ילוא יתחפש לא אנ אב תדלמ הוהי ינרצע אנ הנה םרבא לא
 ץקמ התחפש תירצמה רגה תא םרבא תשא ירש חקתו :ירש לוקל םרבא עמשיו
 20 אביו :השאל ול השיא םרבאל התא JAM ןענכ PANI םרבא תבשל םינש רשע
 :ָהיניעב התרבנ Spm התרה ^« sm רהתו רנה לא

 '5 ארתו ךקיחב יתחפש יתתנ יכנא ךילע יסמח םרבא לא ירש רמאתו
 ךַתחפש הנה ירש לא םרבא רמאיו :ךיניבו יניב הוהי טפשי ָהיניעב 5p התרה
 :ָהינפמ חרבתו ירש ָהָנעתו ךיניעב בוטה הל ישע ךדיב

 " nNybלע הוהי ךאלמ  pyרנה רמאיו :רוש ךרדב ןיעה לע רבדמב םימה 25
 יא ירש תחפש  DNA mb:תחרב יכנא יתרבג ירש ינפמ רמאתו יכלת הנאו

 לא יבוש הוהי ךאלמ הל רמאיו  ganaתחת ינעתהו  soךאלמ הל רמאיו
 ךאלמ הל רמאיו :ברמ רפסי אלו ךערז תא הברא הָּברה הוהי  nnmהרה

DIS Nb היהי אה spay לא הוהי עמש Co לאעמשי ומש תארקו ja moa 
 לכ ינפ לעו וב לב דיו לכב ודי  vnsלא יּהָּתִאי =רבדה הוהי םש ארקתו :ןכשי 30

MD» ראב רַאבל ארק ןכ לע rone יתיאר םייהיליאיה יתאי DIT הרמא יכ NY 
  woהנה  paשדק  pm:דרב

 A הדלי רשא ל דלונה- ונב םש םרבא ארקיו ןב םרבאל רנה דלתו
 לאעמשי תא רגה תדלב mus ששו הנש םינמש ןב םרבאו :לאעמשי רנה
 35 :םרבאל

 וילא "SDN םרבא לא הוהי ארו םינש עשתו niv םיעשת ןב םרבא יהיו
 ךתוא הבראו ךניבו יניב יתירב הנתאו :םימת mm ינפל ךלהתה saw לא ינא
 :דאמ דאמב

 תייהו ךתא יתירב הנה ינא :רמאל םיהלא ותא רבדיו וינפ לע םרבא לפיו
 40 ןומה בא יכ םהרבא ךמש היהו םרבא ךמש תא דוע ארקי אלו :םיוג ןומה באל
 יתמקהו :ואצי ךממ םיכלמו םיונל TANN "ND דאמב ךתא יתרפהו :ךיתתנ םיוג
 םיהלאל ךל תויהל םלוע תירבל םתרדל pons ךערז par ךניבו יניב יתירב תא
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 19,16 ודיב םישנאה וקיזחיו המהמתיו :ריעה ןועב הפסת ןפ NSY- תאצמנה ךיתנב
Toהוהי תלֶמָחב ויתנב יתש דיבו ותשא  win" WW" voyריעל ץוחמ : 

 7 לאו ans טיבת לא ךשפנ לע טלמה רמאיו הצוחה םתא םאיצוהכ יהיו
 19.18 הנה :ינדא אנ לא םהלא טול רמאיו :הפסת jb טלמה mun רככה לכב דמעת

 ישפנ תא תויחהל py mey ws“ ךדסח Sam ךיניעב ןח ךדבע אצמ אנ 5
 כ תאוה ריעה אנ הנה :יתמו הערה pater ןפ mun טלמהל Dow אל יכנאו
 :ישפנ יחתו אה רעצמ אלה המש אנ הטלמא Cy xm המש Dub הברק
 ו :תרבד רשא ריעה תא יִכְפָה יתלבל הזה רבדל םג ךינפ יתאשנ הנה וילא רמאיו
 2 םש ארק ןכ לע המש ךאב דע רבד תושעל לכוא אל יכ nov טלמה רהַמ
 0 - :רעוצ ריעה

 24.23 הרמע לעו םדס לע ריטמה mmm :הרעצ אב טולו ץראה לע יה.אצי שמשה

 28.27 ףקשיו :הוהי ינפ תא DY "by רשא םוקמה לא ליל רקבב םהרבא םכשיו

MDIםירעה תא ךפהיו :םימשה ןמ הוהי תאמ שאו  SSAכ תאו 25 לכ תאו  
 :המדאה חמצו םירעה יבשי לכ

 26 :תלמ ביצנ יהתו וירחאמ ותשא טּבתו
5 

 רטיקכ ץראה bp הלע nim NM רככה < לכי ינפ=- e moy] םדס ינפ לע
swan 

 29 טול תא חלשיו םהרבא תא םיהלא 3m" רככה ירע תא םיהלא תחשב יהיו
 :טול ןהב בשי רשא םירעה תא ךפהב הכפהה ךותמ

 ל sy רעוצב תבשל wv יכ ומע ויתנב יתשו רהב בשיו רעוצמ טול לעיו 20
 ו ןיא שיאו ןקז וניבא הריעצה לא הריכבה רמאתו :מע- ויתנב יתשו אה הרעמב
 2 ומע הבכשנו ןיי וניבא תא הקשנ =כל :ץראה לכ ךרדכ וגיליאי אובל ץראב
 3 בָּבשתו הריכבה sam אהיהי הלולב ןיי ןהיבא תא ןיקשתו :ערז וניבאמ היחנו
 34 הריעצה לא הריכבה רמאתו NINE יהיו :המוקבו הבכשב עדי אלו ָהיבא תא

 וניבאמ היחנו wy יבכש יאבו הלילה םג ןיי ונקשנ 221028 תא שמא יתבכש ןה 5
 ל ומע בכשתו -אבת+ הריעצה ppm ןיי ןהיבא תא אהה הלילב םג ןיקשתו :ערז
 6 ןב הריכבה דלתו :ןהיבאמ טול תונב יתש ןירהתו :המקבו הבכשב עדי אלו
 8 הריעצהו :-הזה- םויה דע באומ יבא אה Up -יבאמ רמאל- באומ ומש ארקתו

miאה  mbןומע- ומש ארקתו ןב + osoןב  avp "byדע ןומע ינב יבא אה  
 :-הזה- םויה 30

SS הרש תא: T m iun ןלמ | T eM 
 | .םיהלא אבו  span n pda jedes 5eול  paתודא- לע תמ 3
+ M3] ינדא רמאיו ָהילא ברק אל ךלמיבאו :לעב תלעב אהו תחקל רשא 

 אה יתחא יל רמא אה אל  NMאה יחא הרמא אה םג  BNDה
 יבנא םג םלחב םיהלאה וילא רמא  NYTיכ 6

  us WONTאל ןכ לע יל וטחמ ךתוא יכנא  Tnmעגנל
 אה  Tus eבישמ ךניא םאו היחו 7

 ו ו רשא לכו ה הת
wp" pa PON iמ תא רבדו .וידבע לבל  pom8 ללאה  

INTתישע המ ול רמאיו םהרבאל ךלמיבא ארקיו :דאמ םישנאה ** o 
<p>יתכלממ לעו ילע תאבה וכ ךל יתאטח המו  nbnאל רשא םישעמ הלדנ  

wyי :הוה רבדה תא תישע יכ תארו המ םהרבא לא ךלמיבא רמאיו :ידמע תישע  

40 
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 יתקחצ אל רמאל הרש vnam :ןב הרשלו «mn ny ךילא בושא -הזה- דעומל
 :תקחצ יכ אל רמאיו הארי יכ

wp"ינפ לע ופקשיו םישנאה םשמ  DIDםחלשל םמע ךלה םהרכאו : 

 :הערא אל «de ons ושע ילא ee .םתקעצכה האראו אנ הדרא — הדבכ
 :םהרבאי ינפלפ דמעי ונדוע: הוהיוז המדס וכליו םישנאה :ינש= ונפיו

 וס YN :-עשרכ קידצכ היה> עשר DY קידצ הפסת ANT רמאיו םהרבא שניו
 םישמח ןעמל םוקמל אשת אלו -םתא- הפסת ףאה ריעה ךותב םקידצ םישמח שי

 mm עשר ny pss תימהל הוה רבדכ תשעמ ךל הללח :הברקב ws םקידצה ה
 DN הוהי רמאיו :טפשמ השעי אל ץראה לכ טפשה ךל הללח עשרכ קידצכ
 ןעיו :םרובעב םוקמה לכל יתאשנו ריעה ךותב םקידצ םישמח םדסב אצמא
 15 ןורסחי ילוא :רפַאו רפע יכנאו ינדא לא רבדל יתלאוה אנ הנה "cos םהרבא
 DN תיחשא אל רמאיו ריעה לכ תא השמחב תיחשתַה השמח םקידצה םישמח
 םיעברא םש ןואצמי ילוא רמאיו וילא רבדל דוע ףסיו :השמחו םיעברא םש אצמא
 ילוא הרָּבדאו ינדאל רחי אנ לא רמאיו :םיעבראה רובעב השעא אל רמאיו
 אנ הנה רמאיו :םישלש םש אצמא םא השעא אל רמאיו םישלש םש ןואצמי
 20 רובעב תיחשא אל רמאיו םירשע ow ןואצמי ילוא ינדא לא רבדל יתלאוה
 הרשע nu ןואצמי ילוא םעפה TN הרבדאו ינדאל am אנ לא רמאיו :םירשעה
 םהרבא לא רבדל הלכ רשאכ הוהי ךליו :הרשעה רובעב תיחשא אל רמאיו
 :ומקמל בש םהרבאו

 םקיו טול ארו םדס רעשב בֵׁשי טולו ברעב המדס םישעאה ינש ואביו
 25 םכדבע תיב לא אנ ורוס ינדא אנ הָנה רמאיו :הצרא DES וחתשיו םתארקל
 רצפיו :ןילג בוחרב יכ אל ורמאיו םככרדל םתכלהו םתמכשהו םכילגר וצחרו ונילו
 :ולכאיו הפא תוצמו התשמ םהל "wy ותיב לא ואביו וילא v" UND םב

 םעה לכ ןקז דעו רענמ תיבה לע ובסנ יריעה ישנאו ובכשי םרט
 םאיצוה הלילה pos ואב רשא םישנאה היא ול ורמאיו טול לא וארקיו :הצקמ
 30 אנ לא רמאיו :ןירחא רגס תלדהו Annan טול םהלא אציו :םתא העדנו ונילא
 םכילא ןהתא אנ האיצוא שיא ועדי אל רשא תונב יתש יל אנ הנה :ועַרת יחא

wyלצב ואב ןכ לע יכ רבד ושעת לא ליאה םישנאל קר םכיניעב בוטכ ןהל  
 ךל ערנ התע טופש -ם+- טפשיו רוגל אב דחאה ורמאיו האלה שנ ורמאיו :יתרק
 ואיביו BT תא םישנאה וחלשיו :תלדה רבשל ושגיו UND ?שיאב ורצפיו םהמ
 35 ופה תיבה nns רשא םישנאה תאו :ורנס תלדה תאו התיבה םהילא טול תא
 :ת-לד.ה אצמל ואליו לודג דעו ןטקמ םירונסב

 ריעב ךל רשא לכו ךיתנבו ךינב זהפ ךל ימ דע טול לא םישנאה ורמאיו
 םתקעצ הלדג יכ הוה םוקמה תא ונחנא DADYA יכ :-הזה- םוקמה ןמ אצוה
 vrai יחקל וינתח לא רבדיו טול אציו :-ם;תחשל הוהי ונחלשיו הוהי ינפ תא
 4o יניעב קחצמכ יהיו ריעה תא הוהי תיחשמ יכ הזה םוקמה jb INS ומוק רמאיו
 :וינתח

 יתש תאו JAWS תא חק םוק רמאל טולב םישעאה וציאיו הלע רחשה ומכו

 18,וט
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 21:9 רשא הלאה תשבכ-ה- עבש הנה המ םהרבא לא ךלמיבא רמאיו :ןהָּרבל ןאצה
 ל הדעל יל man רובעב ידימ חקת תשבכ-ה- עבש תא יכ רמאיו :03325 תבצה
 3: ועבשנ םש co עבש ראב אהה םוקמל ארק ןכ לע :תאזה ראבה תא יתרפח יכ
 32 ואבצ רש לכיפו והֲעַרַמ «nij ךלמיבא םקיו עבש ראבב תירב ותרכיו :םהינש

Xa" 5לא  PIN33 הוהי םשב םש ארקיו עבש ראבב לשַא :םהרבא- עטיו :םיתשלפ  
 34 :םיבר םימי םיתשלפ ץראב םהרבא WN :םלוע לא

 22,8 םהרבא וילא רמאיו םהרבא תא הסנ םיהלאהו הלאה םירבדה רחא יהיו
 2 קחצי תא תבהא רשא ךדיחי תא ךנב תא אנ np TONY :יננה רמאיו -םהרבא-

T^ץרא לא ךל  ADATךילא רמא רשא םירהה דחא לע הלעל םש והלעהו : 
 ונב קחצי תאו ותא וירענ ינש תא «np ורמח תא שבחיו רקבב םהרבא םכשיו
 :םיהלאה ול רמא רשא םוקמה לא ךליו "np הלע יצע עקביו

 םהרבא רמאיו :קחרמ םוקמה תא NT ויניע תא םהרבא אשיו ישילשה םויב
 הבושנו הוחתשנו הכ דע הכלנ yim ינאו רומחה םע הפ םכל ובש וירענ לא
 שאה תא ודיב חקיו ונב קחצי לע םשיו הלעה sy" תא םהרבא חקיו :םכילא
 agm םהינש וכליו תלָכאמה תאו

 שאה הנה רמאיו ינב יננה רמאיו יבא רמאיו ויבא םהרבא לא קחצי רמאיו
 וכליו ינב הלעל nun ול הארי םיהלא םהרבא רמאיו :הלעל nem me םיצעהו
 amm םהינש

 ךרעיו nit תא םהרבא םש ןבַו םיהלאה ול רמא רשא םוקמה לא ואביו
 חלשיו :םיצעל לעממ חבזמה לע ותא םשיו 53 קחצי תא "py" םיצעה תא
 :ונב תא טחשל תלָכאמה תא "np ודי תא םהרבא

 ו1 :יננה רמאיו םהרבא םהרבא רמאיו םימשה ןמ הוהי ךאלמ וילא ארקיו
 ו2 NY יכ יתעדי התע יכ המואמ ול שעת לאו רענה ליעי Tr חלשת לא רמאיו
 :ינממ ךדיחי תא ךנב תא תכשח אלו התא םיהלא

  SEMארו ויניע תא םהרבא  ON nimזחאנ -ד-חא  FIOךליו וינרקב 13
 םהרבא ארקיו :ונב תחת הלעל והלעו ליאה תא חקיו םהרבא  DUאהה םוקמה 14

  DT:הארי הוהי < םויה רפאנ רשא הארי
 16.0 BRI יתעבשנ יב רמאיו :םימשה ןמ תינש םהרבא לא הוהי ךאלמ ארקיו
omeנממ- ךריחי תא ךנב תא תכשח אלו הזה רבדה תא תישע רשא ןעי יכ : 

 17 תפש לע רשא לוחכו םימשה יבכוככ ךערז תא הברא הּברהו JUN T3 יכ
 18 תעמש רשא בקע ץראה ייוג לכ ךערזב וכרבתהו :ויביא רעש תא ךערז שרו םיה
 19 םהרבא בשיו עבש ראב לא ודחי וכליו wpy וירענ לא םהרבא בשיו 3
 :עבש ראבב
35 
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 כ םינב אה םג הכלמ הדלי הנה רמאל םהרבאל un הלאה םירברה CNN יהיו
 22.21 תאו דשכ תאו :םרא יבא לאומק תאו ויחא זוב תאו ורכב ץוע תא :ךיחא רוחנל
 23 הדלי הלא הנמש ApS תא דלי לאותבו :לאותב תאו sov תאו evade תאו וזח

n25524 תאו חבָט תא אה םג דלתו המואר ּהמשו ול ישגליפו :םהרבא יחא רוחנל  
DNA 4oהכעמ תאו שחַּת תאו : 

 23,2.א תמתו :*םינש עבשו mw םירשעו הנש האמ הרש «n ex" ויהיו

7-96 

(a)ינש 23,א  "nהרש  

Gen. 3 
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 רבד לע ינוגרהו הזה םוקמב םיהלא תארי ןיא קר יתרמא יכ םהרבא רמאיו
 יהיו :השאל יל יהתו ימא תב אל ךא אה יבא תב NAS ION םנו :יתשא
 לא ידמע ישעת רשא Tron הז הל רמאו יבא תיבמ םיהלאהי יתא INT רשאכ
 :אה יחא יל ירמא המש אובנ רשא םוקמה לכ

np"תחפשו םידבעו רקבו ןאצ ךלמיבא  JANהרש תא ול 30« םהרבאל  
 הנה רמא הרשלו :בש ךיניעב בוטב ךינפל יצרא הנה ךלמיבא רמאיו :ותשא
 eb» mai Jas רשא לכל םיניע תוסכ ךל אָה הנה ךיחאל ADD ףלא יתתנ

ini 
 ויתהמאו ותשא תאו ךלמיבא תא םיהלא אפריו םיהלאה לא םהרבא ללפתיו

 תשא הרש רבד לע ךלמיבא תיבל mm לכ דעב הוהי רצע רצע יכ :ודליו
 :םהרבא

 דלתו רהתו :רבד רשאכ הרשל הוהי שעיו רמא רשאכ הרש תא דקפ הוהיו
 DU תא םהרבא ארקיו :םיהלא ותא רבד רשא דעומל וינקול ןב םהרבאל הרש
 תנמש ןב ונב «pn תא םהרבא 5p :קחצי הרש ול הדלי רשא ול דלונה ונב
 :ונב קחצי תא ול 553803 הנש תאמ ןב םהרבאו :םיהלא ותא TMS רשאכ םימי
 םהרבאל ללמ ימ רמאתו :יל «pm עמשה לכ םיהלא יל השע phy הרש רמאתו
 :וינקזל ןב 4ל- יתדלי יכ הרש םינב הקיניה

 ארתו :קחצי תא למגה םויב לודג התשמ םהרבא שעיו Sea דליה לדגיו
 רמאתו :הנב קחצי תא- קחצמ םהרבאל ^nu רשא תירצמה רנה ןב תא הרש
 ינב Dy תאזה המאה ןב שריי אל יכ הנב תאו תאזה המאה ns oU םהרבאל

Dyקחצי : yonלע םהרבא יניעב דאמ רבדה  ATSונב : 
 רשא לכ ךתמא לעו רענה לע ךיניעב yv לא םהרבא לא םיהלא רמאיו

 »35 המאה ןב תא םגו :ערז ךל ארקי קחציב יכ הלקב עמש הרש TON רמאת
 :אה ךערז יכ ונמישא לוד
 לע: םשי sds תאוי< רגה לא JAY םימ "nam ond np רקבב םהרבא םכשיו
 Jem תמַחה jo םימה ולכיו :עבש ראב רבדמב ynm ךלתו החלשיו המכשנ
 יכ nep יוחטמכ pps דגנמ הל בשתו ךלתו :םחישה דחא תחת דליה תא
 :ךב<==ו יהלק תא אש-=ו דגנמ בשתו דליה תומב הארא לא הרמא

 רמאיו םימשה ןמ רנה לא םיהלא ךאלמ ארקיו רענה לוק תא םיהלא עמשיו
 :םש אה רשאב רענה לוק -ת-א םיהלא עמש יכ יארית לא רנה ךל המ הל
 םיהלא חקפיו :ונמישא לודג יוגל יכ וב dT תא יקיזחהו רענה תא יאש ימוק
 תא pèn םימ neni תא אלמתו ךלתו am םימ רַאב ארתו ָהיניע תא
 :רענה

 רבדמב בשיו :תַׁשְקי המה יהיו רבדמב בשיו לדגיו רענה תא םיהלא יהיו
 :םירצמ ץראמ AWS ומא ול npn ןֶראָּפ

 םהרבא לא ואבצ רש לכיפו omy תוחאוי ךלמיבא אביו אהה תעב יהיו
 םא הנה םיהלאב יל העבשה התעו :השע התא רשא לכב ךמע םיהלא רמאל
 רשא ץראה םעו ידמע השעת ךמע יתישע רשא דסחכ ידכנלו ינינלו יל רקשת

20,11 

13.12 

14 

16.10 

17 

19.18 

 תודא לע ךלמיבא תא םהרבא no323 :עבשא יכנא םהרבא רמאיו :הב התרג 7.24

 תא השע ימ יתעדי אל ךלמיבא רמאיו :ךלמיבא ידבע ולזנ רשא םימה רַאב
 םהרבא APN :םויה יתלב יתעמש אל יכנא on יל תדגה אל התא םגו הזה רבדה
 תשבכ עבש תא םהרבא בציו :תירב םהינש ותרכיו ךלמיבאל JAN רקבו ןאצ

26 

27 

28 
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 24.16 ךאמ הארמ Nab ךענהו :המכש לע (m םהרבא ons רוחנ תשא הכלָמ ןב
 וז התארקל דבעה ץריו :לעתו m5 אלמתו הניעה mm העדי אל שיאו הלותב
 $i לע הדכ דרתו רהַמתו ינדא הַתש רמאתו :ךדכמ םימ טעמ אנ יניאימגה רמאיו
 ו9 :תתשל ולכ םא דע באשא ךילמגל םג רמאתו ותקשהל Som :והקשתו הרי

 כ :וילמג לכל בַאשתו באשל ראבה לא דוע ץרתו תקשה לא הדכ apm רהַמתו 5
 21 :אל םא וכרד הוהי חילצהַה תעדל md» העיתשמ שיאהו

 2423.22: 55 :יל אנ ידינה תא ימ תב רמאיו תותשל םילמגה ולכ רשאכ יהיו
 23< םוקמ ךיבא ma wT :רמאיש :רוחנל הדלי רשא הכלָמ ןב יכנא לאותב תב וילא
 a2bens שיאה חקיו :ןולל םוקמ םנ ונמע בר אופסמ םג JAN םג YOR רמאתו :ןפילל ונל

onבהז  yp3לע םידימצ ינשו -הפא לע םשי+ ולקשמ  PTםלקשמ בהז הרשע : 
 27.26 בוע אל רשא םהרבא ינדא יהלא הוהי ךורב רמאוו :הוהיל וחתשיו שיאה דקיו

MN) Tonינדא םעמ  NOS)תיב הוהי ינחנ ךרדב  CDNינדא : 
yumיהיו :ןְבָל ומשו חא הֶקְבְרלְו :הלאה םירבדכ המא תיבל דגתו ךענה  b.292.28 

 ותחא הקבר ירבד תא ועמשכו ותחא ידי לע םידָמצה תאו םזנה תא =-תארכ
 29 שיאה לא אביו ןיעה לא הצוחה שיאה לא ןבל ץריו שיאה ילא רבד הכ רמאל
 31 יכנאו ץוחב דמעת המל הוהי qma אוב רמאיו :ןיעה לע םילמנה לע by" הנהו
 32 אופסמו ןבת ןתיו םילמגה nnew התיבה שיאה אביו :םילמגל םוקמו תיבה יתינפ
 33 רמאיו לכאל וינפל nwon :ותא רשא םישנאה ילגרו וילגר ץחרל םימו םילמנל
 S127 -רמאיו "27 יתרבד םא דע לכא אל

 הל.34 ןאצ ול ןתיו דאמי לדניו< ינדא תא Ta הוהיו :יכנא םהרבא דבע רמאיו 20
 36 ןב ינדא תשא הרש דלתו :םירמחו םילמגו תחפשו םדבעו בהזו ףסכו רקבו
 37 השא npn אל רמאל ינדא ינעְּבשו :ול רשא לכ תא ול ןתיו nnipr ירחא ינדאל
 3% לאו ךלת יבא תיב לא םאי ?<o :וצראב DY יכנא רשא ינענכה תונבמ ינבל
 5.39 רמאיו :ירחא השאה ךלת אל ON ינדא לא רמאו :ינבל השא תחקלו יתחפשמ

 השא תחקלו ךכרד חילצהו ךתא וכאלמ חלשי ויגפל יתכלהתה רשא mm ילא 5
 4: אל (DN יתחפשמ לא אובת יכ יתלָאמ הקנת IN DON תיבמו יתחפשממ ינבל

um42 םהרבא ינדא יהלא הוהי רמאו ןיעה לא םויה אבאו :יתלָאמ יקנ תייהו ךל  
TU DNלע בצנ יכנא הנה :ָהילע ךלה יכנא רשא יכרד חילצמ אנ  py43 םימה  

nmmםימ טעמ אנ יניקשה ָהילא יתרמאו באשל תאַציה המלעה  OTID44 הרמאו  
ON soרשא השאה אה באשא ךילמגל םנו הַתש התא םג  «poreינדא ןבל הוהי : 

 המ הניעה דרתו המכש לע «m תאצי הקבר nim יכל לא 0375 הלכא םרט ינא
 46 B3 הַתש רמאתו ָהילעַמ «m דרותו רהַמתו :אנ יניקשה ָהילא רמאו באשתו

Tobiהקשא  nusתב רמאו התא לאשאו :התקשה םילמגה םגו  ^b47 רמאתו תא  
 לע םידימצהו mes לע םזנה cee mode ול הדלי רשא רוחנ ja לאותב תב

 48 ינַתנֹה WR םהרבא ינדא יהלא mm תא TN D הוהיל הוָחתשאו דקאו :ָהידי 5
 49 תמאו דסח םישע םכשי םא התעו :ונבל ינדא יחא תב תא תחקל תמא ךרדב
 :לאמש לאי וא ןימי לא: הנפאו יל ודינה אל םאו יל ודינה ינדא תא

 sii הנה :בוט וא ער ךילא רּבד לכונ אל רבדה אצי הוהימ <רמאיו ?ןבל ןעיו
 :הוהי רבד רשאכ ךינדא ןבל השא יהתו ךלו חק ךינפל הקבר

 5152 אצויו :הוהיל הצרא וחתשיו םהירבד תא םהרבא רבע עמש רשאכ יהיו 40
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 הרשל דפסל םהרבא אביו ןענכ ץראב ןורבח אָה עברא תיוקב הרש
 :ּהתכבלו

 בשותו רג :רמאל np ינב לא -םהרבא- רבדיו IND ינפ לעמ םהרבא םקיו
 תא nn ינב "wy :ינפלמ יתמ הרבקאו םכמע רבק nis יל un םכמע יכנא
 רבק ונירבק רחבמב ונכותב התא םיהלא אישנ y ונעמש | צל tnd םהרבא
 וחתשיו םהרבא "Bp :ךתמ רבקמ ךממ הלכי אל ורבק תא ונממ שיא יכ- ךתמ תא
 יתמ תא רבקל םכשפנ תא שי םא רמאל םתא רבדיו :תח ינבל ץראה םעל
 ול רשא הלפכמה תרעמ תא יל ןתיו :רחצ ןב ןורֶפעב יל וענפו ינועמש ינפלמ

WNףסכב והרש הצקב  kopםככותב יל הננתי  MANYןורפעו :רבק  aweךותב  
 :רמאל וריע רעש יאב לכיבי תח ינב ינזאב םהרבא תא ANT ןורפע ןעיו nn ינב

NYךל וב רשא הרעמהו ךל יתתנ הרשה ינעמש ינדא  wy5 MANSינב  wy 
MANSינפל םהרבא וחתשיו :ךתמ רבק ךל  Dyץראה : IDMינזאב ןורפע לא  

Dyרמאל ץראה  TAND DN TNינעמש ><  nniהרשה ףסכ  npהרבקאו ינממ  
 תאמ עברא *ינעמש ינדא | אל <רמאל םהרבא תא ןורפע ןעיו :המש יתמ תא
 לקשיו ןורפע לא םהרבא עמשיו :רבק ךתמ תאו אה המ ךניבו יניב ףסכ לקש
 רבע ףסכ לקש תואמ עברא תח ינב ינזאב רבד רשא ףסכה תא ןרפעל םהרבא
 :רחפל

np"רשא הלָּפכמב רשא ןורפע הדש  Oyינפ  NYbDרשא הרעמהו הרשה  
 nn ינב יניעל mpod םהרבאל :ביבס 1031 לכב רשא הדשב רשא ץעה לכו וב
 הדש myo לא ותשא הרש תא םהרבא רבק ןכ ירחאו :וריע רעש יאב לכב
 וב רשא הרעמהו הדשה «np :ןענכ ץראב ןורבח אה ארממ ינפ לע הלַפכמה
 :תח ינב תאמ רבק MINN םהרבאל

 לא םהרבא רמאיו :לכב םהרבא תא JIB mm םימיב אב pr םהרבאו
 mma ךעיבשאו DOT תחת TT אנ םיש ול רשא לכב לשמה ותיב ןקז ודבע
 :וברקב בשוי יכנא רשא ינענכה תונבמ ינבל השא npn אל רשא ?םימשה יהלא
 ילוא דבעה וילא רמאיו :קחציל ינבל השא תחקלו ךלת יתדלומ לאו יצרא לא יכ
 ץראה לא ךנב תא בישא בֵׁשָהָה תאזה ץראה לא ירחא תכלל השאה הבאת אל
 הוהי :המש ינב תא DYN jb ךל רמשה םהרבא וילא רמאיו :םשמ תאצי רשא
 עבשנ רשאו יל רבד רשאו יתדלומ ץראמו יבא תיבמ ינחקל רשא םימשה יהלא
 ינבל השא תחקלו ךינפל וכאלמ חלשי אה תאזה ץראה תא ןתא ךערזל רמאל יל
 אל ינב תא קר תאז יתעְבשמ תיקנו Pons תכלל השאה הבאת אל (DN :םשמ

avnתחת ודי תא דבעה םשיו :המש  TYרבדה לע ול עבשיו וינדא םהרבא  
 :הזה

Dp" ודיב וינדא בוט 55-4 ךליו וינדא ילמגמ םילמנ הרשע דבעה np" 
 לא םירהנ םרא לא ךליו  TY:רוחג  qunםימה ראב לא ריעל ץוחמ םילמגה

 ינפל אנ הרקה םהרבא ינדא יהלא הוהי רַמאו :תבאשה תאצ תעל ברע תעל
  onהשעו  CIN Dy Jonלע 233 יכנא הנה :םהרכא  pyישנא תונבו םימה

 רמא רשא ךענה היהו :םימ באשל תאצי ריעה  "b POSאנ  TIDהרמאו התשאו
  on nnvךדבעל ת-נישכה התא הקשא ךילמנ ? pnsדסח תישע יכ עדא הבו

  Dy:-םהרבא- ינדא
 וט לאותבל «mi רשא nes) np23 הנהו בל לא- רבדל הלכ םרט אה יהיו

--- HB BS 

 (2) 4 { ראה יהלאו 24.3 (B) + +ץרא 23,0
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 25,19 םהרבא ןב קחצי תדלות הלאו
 כ תב הקבר תא ותחקב הנש םיעברא ןב «pn יהיו :קחצי תא רילוה םהרבא
 21 תכנל הוהיל קחצי sayy :השאל ול ימראה ןבל תוחא DYN JID ימראה לאותב
 ּהברקב םינבה וצצרתיו :ותשא הקבר רהתו הוהי ול רתעיו אה הרקע יכ ותשא
 3 הל mm רמאיו :הוהי תא שרדל om יכנא nere המל ןכ DN רמאתו

 ךנטבב םיינ ינש
 ודרפי Tyan OND ינשו

 ’pos םאלמ םאלו
 :ריעצ דבעי ברו

 72.24 תרְּבאכ 103 ינומראי ןושארה "NY :הנטבב םמיאית nim תדלל ^e ואלמיו
 26 ומש ארקיו Wy בקעב nin vw TEN אצי ןכ ירחאו wy ומש <ארקיו רעש
 27 דיצ עדי שיא ושע יהיו םירעגה ולדגיו :םתא תדלב הנש םישש ןב קחציו בקעי
 28 ויפל -דיצ יכ Wy תא קחצי בהָאיו :םילהא 20^ nn שיא apy mw שיא
 :בקעי תא תבהא הקברו

wo.בקש  TUSאביו  wyל.29 ינטיעלה בקעי לא ושע רמאיו :ףיע אהו הדשה ןמ  
 31 בקעי רמאיו :םודא ומש ארק ןכ לע יכנא ףיע יכ הזה םדאה «Ja ןמ אנ

mobרמאיו :יל ךתרכב תא םויכ  wyךלוה יכנא הנה  mindהמלו  m32 :הרכב יל  
 34.33 ןתנ "3py :בקעיל ותרכב תא רכמיו ול עבשיו םויכ יל העבָשה בקעי רמאיו
 :הרכבה תא wy ובו ךליו "np תשיו לכאיו םישדע דיזנו םתל ושעל

 26,א «pn ךליו םהרבא ימיב היה רשא ןושארה בערה 3398 ץראב .ay יהיו
 2 הש E המירצמ דרת לא רמאיו הוהי וילא ארו :הרָרנ םיתשלפ ךלמ ךלמיבא 2

 ךערולו ךל יכ ךכרבאו ךמע היהאו תאזה ץראב רוג Eos ומ

 «iyi pn בשיו ו
 יאה- יתשא רמאל BT CO אה יתחא רמאיו ותשאל םוקמה ישנא ולאשיו

 :אה הארמ תבוט יכ הקבר לע םוקמה ישנא ינגרהי ןפ
 8 אריו ןולחה דעב םיתשלפ ךלמ ךלמיבא ףקשיו םימיה םש ול וכרא יכ יהיו

 9 ךתשא הנה ךא רמאיו קחציל ךלמיבא ארקיו :ותשא הקבר תא pnsb קחצי הנהו
 י רמאיו :ָהילע תומא ןפ יתרמא יכ קחצי וילא רמאיו אה יתחא תרמא ךיאו אה
 ונילע MSDN ךתשא תא םעה דחא בכש טעמכ וגל תישע תאז המ ךלמיבא

Uy" :DUNו1 :תמוי תומ ותשאבו הזה שיאב עגנה רמאל המעי לכ תא ךלמיבא  
pn» yumהוהי והכרָבו םירעש האמ אהה הנשב אצמיו אהה ץראב : 

 14-13 רקב הנקמו ןאצ הנקמ ול יהיו :דאמ לדג יכ דע 56 ךולה ךליו שיאה לדניו
 וט ימיב ויבא ידבע ורפת רשא תרַאבה לכו :םיתשלפ ותא in הבר מא

 16 My ךל «pn לא ךלמיבא רמאיו :רפע םואלמ | א םהרנ
 18.17 PRS בש :םש בשיו רֶרג לחנב qm קחצי םשמ ^« :דאמ .ונממ תמצע *

 םומתסיו VSN םהרבא CDS יבא WS םימה m ו
 ןה ארק ישא תמש תוגש ןהל ארקו יבא םהרבא תופ ירתה יש

  imsידבע ורפחיו :ויבא « prואצמיו לחנב  DYיער וביריו :םייח םימ ראב 2.19
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 :המאלו ָהיחאל ןתנ תנדגמו הקברל «jm םידנבו בהז ילכו ףסכ ילכ דבעה 4
 :ינדאל apos" רמאיו רקבב ומוקיו וניליו wy רשא םישנאהו אה ותשיו ולכאיו 4

 "QN :ךלת רחא רושע וא םימי -שדח- ונתא yin בשת המאו ָהיחא רמאיו 56.הנ
 ארקג ורמאיו :ינדאל הכלאו ינוחלש יכרד חילצה mum יתא ורחַאת לא םהלא 7
 הוה שיאה py יכלתַה TON ורמאיו הקברל וארקיו spp תא הלאשנו ךענל 8
 תאו םהרבא דבע תאו nnpio תאו םתחא הקבר תא וחלשיו :ךלא רמאתו 9

Dהל ורמאיו הקבר תא 1023 :וישנא  

 4-32 יפלאל ייה תא ונתחא
 :ויאנש רעש תא ךערז שרייו

opm 61שיאה ירחא הנכלתו םילמנה לע הנבכרתו ָהיתרענו הקבר  ++ + + * 
np"ךליו הקבר תא דבעה : 

 «NX :בגנה ץראב בשוי אהו יאר CDD ראב ON paw ראבמ אב קחציו 63.62
pns 64אשתו :םיאב םילמניה- הנהו אריו ויניע אשיו ברע תונפל הדשב חוש  

 שיאה ימ דבעה לא רמאתו :למגה לעַמ לפתו קחצי ns ארתו ָהיניע תא הקבר הס
 350% :סכתתו ףיעצה חקתו ינדא אה דבעה רמאיו ונתארקל הדשב ךלהה הולה 6
 הקבר תא חקיו ns" קחצי AND :השע רשא םירבדה לכ תא קחציל דבעה 6;

 SS ָהבהאיו השאל ול יהתו

 תאו gp תאו Dor תא ול דלתו :הרוטק המשו השא חקיו םהרבא ףסיו 25,2.8
 ןרד ינבו (yn ons -אמית תא NIY תא דלי jp :חוש תאו ^p3v תאו ןיִדַמ 3
 עריבאו ךנחו רפעו הפיע juo ינבו :םימָאלו םשוטלו םרושא-ו לאְּבְדַאו לאוע+ ויה 4

 ינבלו :נב- קחציל ול רשא לכ תא םהרבא ןתיו :הרוטק ינב הלא לכ YINI 6.ה
 יח ונדועב ונב pn» bya םחלשיו תנתמ םהרבא jm םהרבאל רשא םישגליפה
 :םדק ץרא לא המדק

 :םינש שמחו הנש םיעבשו הנש תאמ יח רשא םהרבא Cn ינש ימי הלאו
 ותא ורבקיו :וימע לא ףסאיו םימ- עַבָשו ןקז הבוט הבישב םהרבא "nb עונו 8

 לע רשא יתחה רחצ ןב ןרפע mw לא הלָּפכמה myo לא וינב לאעמשיו קחצי
 הרשו םהרבא wp המש nn ינב תַאמ םהרבא הנק רשא mum :ארממ ינפ ^
 ראב םע קחצי בשיו ונב קחצי תא םיהלא JIM םהרבא תומ ירחא יהיו :ותשא וז

 :יאר יחל

 הרש תחפש תירצמה רנה הדלי רשא םהרבא ןב לאעמשי תדלת הלאו 12
 qi תיבנ לאעמשי רכב םתדלותל םתמשב לאעמשי ינב תומש הלאו :םהרבאל 3
 םה הלא :יבדונו שיפנ רומי אמיתו TID :אשמו המודו you swan לאָּבְדַאו 16-

 :םתֹמאל םאישנ רשע םינש םתריטבו םהירצחב םתמש הלאו לאעמשי ינב
 = עוגיו םינש עבשו הנש םישלשו הנש תאמ לאעמשי ייח ינש הלאו 17

ADN 18ינפ לע זםירצמ ינפ לע רשא רוש דע הליוחמ <ןכשיו :וימע לא  
 :ןיכש- ויחא

9998 
HE 24.67 (a)ומא  

 ne "תאו 25.2 )8(

 הרושא הכאב 18 )7(



27,22—28,12 SoS תישארב 9940-8: 23 

 התא רמאיו Munus תרעש ויחא wy ידוכ ו \ ` (
 הכ ישפנ JIA ןעמל ינב syn הלכאו יל השנה רמאיו :ינא רמאוו wy ינב הז

vsלכאיו ול  RIאג השנ ויבא קחצי וילא רמאיו :תשיו ןיי ול  nptA26 :ינב יל  
 27 -אלמ> הרש חירכ ינב חיִר nsn רמאיו WII וידגב "m תא חריו ול קשיו שניו 5

  aw:הוהי ֹוכרָּב רשא  JPMםיהלאה ךל  bensןגד ברו ץראה ינמשמו םימשה 28
  esumךל יויוָחתשיו םימע ךודבעי ? DANינב ךל ווחתשיו ךיחאל ריבג הייה 29

TONרורא ךיררא  PII)ךורב : 
 ל ינפ AND בקעי אצי אצי ךא יהיו בקעי תא Tad קחצי הלכ רשאכ יהיו

 3: רמאיו ויבאל SDM םימעטמ אה "DI Uy :ודיצמ אב ויחא ושעו ויבא קחצי
 32 ימ ויבא קחצי ול רמאיו :ךשפנ ינכרָבת Ways ונב דיצמ לכאיו יבא OP ויבאל
 33 ימ רמאיו דאמ דע הלדג men קחצי vmm :ושע ךרכב ךנב vw רמאי התא

SIDSלכאו יל אבו אה  Boךורב םג והכרָבאו אובת םרמב 958: : 
 34 רמאיו ND" דע mpi הלדנ הקעצ קעציו ויבא ירבד

 36.הל יִכָה רמאיו :ךתכרב np" AWS ךיחא אב DN" NIN" ונא םנ '
 יתכרב חקל התע הנהו חקל יתרכב תא םימעפ הז ינבקעיו ^p ומש ארק
 37 ךל ויתמש ריבג ןה ושעל רמאיו קחצי pw :בא- הכָרב יל תלצא אלה רמאיו
 :ינב השעא המ NDN =ךלו ויתכמס שריתו ןגדו םידבעל ול יתתנ ויחא לכ תאו
 38 -קחצי <D יבא ינא םג ינכרָּב יבא ךל אה תחא הכְרבה ויבא לא ושע רמאיו
 :ךביו ולק ושע אשיו

 39 םימשה לטמו ךבשומ nw ץראה ינמשמ הנה וילא רמאיו ויבא קחצי ןעיו
 מ byb ולע תקרפו הדת: רשאכ היהו דבעת ךיחא תאו היחת ךברח לעו :לַעַמ
 : ךראוצ

 " wy netרמאיו ויבא וכרב רשא הכְרבה לע בקעי תא  1253 wyוברקי 41
 42 לדגה הנב wy ירבד תא הקברל דנו :יחא בקעי תא הנרהאו יבא לבַא ימי 5

 :ךגרהל ךל םחנתמ ךיחא wy הנה וילא רמאתו ןָטקה הנב בקעיל ארקתו חלשתו
 44.43 םידחא םימי ומע תבשיו :הנרח יחא ןבל לא ךל חרב םוקו ילקב עמש ינב התעו
 המ ול תישע רשא תא חכשו ךממ ךיחא ףא בוש דע :ךיחא תמח בושת רשא דע
 :דחא םוי םכינש ni dows המל םשמ ךיתחקלו יתחלשו

 46 השא בקעי חקל ON nn תונב ינפמ n3" יתצק קחצי לא הקבר רמאתו 30
 :םייח יל mpd ץראה תונבמ now» nn תונבמ

 28,א תונבמ AWS חקת אל ול רמאיו WMS ותא "CD בקעי לא קחצי ארקיו
 2 תונבמ AWN םשמ ךל חקו TAS יבא לאותב AMD DIS MIA ךל םוק :ןענכ
 4:3 ךל ןתיו :םימע לַהקל תייהו Jaw -ךרפיו JAS TD aw לאו :ךמא יחא ןבל

 םיהלא ןתנ רשא ךירגמ PIS תא ךתשרל ns ךערולו ךל םהרבא תכרב תא 5
 ה יחא WANT לאותב ןב ןבל לא םרא ADD ךליו בקעי תא קחצי חלשיו :םהרבאל
 :ושעו בקעי םא הקבר

 6 םשמ ול תחקל DIN n335 ותא חלשו בקעי תא pn» T2 יכ wy אריו
 7 לא בקעי עמשיו :ןענכ תונבמ השא npn אל רמאל voy וצו ותא 12023 השא

 8 :ויבא קחצי יגיעב ןענכ תונב תוער יכ wy SM :םרא 71335 ךליו ws לאו ויבא 40
 9 לע nv33 תוחא םהרבא ןב לאעמשי תב תלָחמ תא חקיו לאעמשי לא wy ךליו
 :השאל ול וישנ

 ווי שמשה יהיאב CO DU jw םוקמב ענפיו :הנרח T עבש ראבמ בקעי א
12 335 Dye הנהו םלחיו :אהה םוקמב 33e" ויתשארמ nb 
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 :ומע וקשעתה יכ קשע ראבה םש "sop םימה ונל רמאל קחצי יער oy רֶרג 6
pny" הנטָש המש ארקיו ָהילע םג וביריו תרחא ראב <רפחיו -םשמ: pny 

 ביחרה התע יכ רמאיו תובחר המש ארקיו ָהילע ובר אלו תרחא ראב רפחיו םשמ

  mm:ץראב ונירפו ונל
 יהלא יכנא רמאיו אהה הלילב הוהי וילא ארו :עבש ראב םשמ לעיו

 םהרבא רובעב ךערז תא יתיברהו ךיתכרַבו יכנא JAS יכ ארית לא Pas םהרבא

 קחצי ידכע םש ורכיו ולהא םש bw הוהי םשב ארקיו !ni םש ןביו :ידבע

 :ראב
 קחצי םהלא רמאיו :ואבצ רש לכיפו AID תוחאו ss וילא ךלה ךלמיבאו

 יכ וניאר ואר ורמאיו :םכּתֶאמ ינוחלשתו יתא םתאנש םתאו ילא םתאב עודמ

 DN :ךמע תירב התרכנו ךניבו *וניתוניב הלא אנ יהת רמאנו Jey הוהי היה

 םולשב ךחלשנו בוט קר Jay ונישע רשאכו ךונעננ אל רשאכ הער ונמע השעת

 רקבב ומיכשיו :ותשיו ולכאיו התשמ םהל שעיו :הוהי ךורב התא התע:ג-

 ידבע ואביו אהה םויב יהיו :םולשב ww וכליו קחצי םחלשיו ויחאל שיא ועבשיו

 הימש> ארקיו :םימ ונאצמ ול ורמאיו ורפח רשא ראבה תודא לע ול vum קחצי

 :הזה םויה דע עבש ראב ריעה DU -ארק- ןכ לע עבש
 תאו CANT AI תב תידוהי תא השא חקיו הנש םיעברא ןב ושע יהיו

 :הקברלו קחציל חור תרמ pum nenn ןליא תב תמׂשְּב

 TORY לדנה ונב Wy תא ארקיו תארמ ויניע ןיהכתו קחצי ptos יהיו

 רשאכ םימעטמ יל ny :הדיצ יל הדוצו הדשה אצו ךתשקו pom THI אנ אש

 MOS} םרטב ישפנ JAIN רובעב הלכאו יל האיבהו יתבהא
 :איבהל דיצ דוצל הרשה wy Tow ונב wy לא קחצי רבדב תעמש הקברו

 Wy לא "375 PIS תא יתעמש הנה רמאל :ןמקה- הנב בקעי לא הרמא הקברו

 ינפל הוהי ינפל הככרָבאו הלכאו םימעטמ יל השעו דיצ יל האיבה :רמאל ךיחא

 יל חקו ןאצה לא אנ ךל :ךתא הוצמ ינא רשאל ילקב עמש ינב התעו :יתומ

 DSI :בַהא רשאכ ?TIN םימעטמ DNN השעאו םיבט oY "poor םשמ

 ושע ןח ומא הקבר לא בקעי רמאיו :ותומ ינפל ךכרָבי רשא apa לכאו ךיבאל
nsקָלָח שיא יכנאו רעש שיא : UD" VANיתייהו יבא  PAPIעַּתעַתמכ  “ANID 

np Xyךלו ילקב עמש ךא ינב ךתללק ילע ומא ול רמאתו :הכְרב אלו  

 SSN \ :יל תק
 הקבר חקתו :ויבא בַהא רשאכ םימעטמ YN WYM ומאל so חקיו ךליו

 :ןטקה הנב בקעי תא שבלַּתו תיבב nns רשא תדמחה לדגה הנב wy ידנב תא

 םימעטמה תא ןתתו :ויראנצ תקלח 5« וידי לע השיבלה םיזעה Up" תרע תאו

 :ּהנב בקעי דיב התשע ws םחלה תאו
 ויבא לא בקעי רמאיו :ינב התא ימ יננה רמאיו יבא רמאיו ויבא לא אביו

 רובעב ידיצמ הלכאו הבש אנ םוק ילא תרבד רשאכ יתישע ךרכב wy יכנא
NNהרקה יכ רמאיו ינב אצמל תרהַמ הז המ ונב לא קחצי רמאיו :ךשפנ  

 ינב הז ANS ינב ךשמאו אנ השג בקעי לא קחצי רמאיו :ינפל ךיהלא הוהי

22.21 
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 התעו :יתומ םוי יתעדי אל יתנקז אנ הנה רמאיו :יננה וילא רמאיו ינב וילא 32
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 יתדבע לחרב אלה יל תישע תאז המ ןבל לא רמאיו האל אה nim רקבב יהיו
 ינפל mysi nno ונמוקמב ןכ השעי אל ןבל רמאיו :יגתימר המלו ךמע
 רוע ידמע דבעת רשא הדבעב תאו תא Di ךל «min תאו yaw אלמ :הריכבה

mov powתורחא : vy"אלמיו ןכ בקעי  pawול ותב לחר תא ול ןתיו תאז  : 
 לחר לא Di אביו :החפשל הל ותחפש «nno תא wa לחרל ןבל ןתיו :השאל
 :תורָחא םינש עבש my wy" דבעיו האלַמ bm תא © 38"

 דלתו האל רהתו :הרקע לחרו ּהמחר תא חתפיו האל האונש יכ הוהי אריו
 :ישיא ינביהאי התע יכ יינעב הוהי האר CO הרמא «C ןבואר ומש ארקתו ןב
 הז תא םג יל ןתיו יכנא האונש CO הוהי עמש יכ רמאתו ןב דלתו דוע רהתו
 וכ ילא ישיא הוָלי םעפה התע רמאתו ןב דלתו דוע רהתו :ןועמש ומש ארקתו
 םעפה רמאתו ןב דלתו דוע רהתו :יול ומש -ה-ארק ןכ לע םינב השלש ול יתדלי
 :תדלמ דמעתו הדוהי ומש הארק ןכ לע הוהי תא הדוא

 הבה בקעי לא רמאתו ּהתחאב לחר אנקתו בקעיל הדלי אל יכ לחר ארתו
 יכנא םיהלא ANAT רמאיו לחרב בקעי ףא n" :יכנא nnb PN םאו םינב יל
 spin לע דלתו TÒN אב nnb2 יתמא הנה רמאתו :ןטב ירפ Jap ענמ רשא
 :בקעי ָהילא אביו השאל התחפש ההלב תא ול ןתתו :הנממ יכנא Di הנכאו
 יל ןתיו ילקב עמש םגו םיהלא יננד לחר רמאתו :ןב בקעיל דלתו ההלב רהתו
 :בקעיל ינש ןב bm תחפש ההלב דלתו רוע רהתו :ןד we הארק ןכ לע ןב
 :ילתפנ ומש ארקתו יתלכי nie יתחא ny יתלתפנ םיהלא ילותפנ לחר רמאתו

 בקעיל התא ןתתו התחפש «nb תא חקתו תדלמ הדמע יכ האל ארתו
 תא ארקתו Te האל רמאתו :ןב בקעיל האל תחפש הפלו דלתו :השאל
 יכ +הרַשָאְּב האל רמאתו :בקעיל wv ןב האל תחפש הפלו דלתו :דנ ומש
 :רשא ומש תא ארקתו תונב ינורשא

 ומא האל לא OMS N29 הדשב ONT אצמיו םיטח ריצק ימיב ןבואר ךליו
 תא JAP טעמַה ה-א:ל רמאתו :ךנב יאדודמ יל אנ ינת האל לא לחר רמאתו
 יאדוד תחת הלילה yey בָּבשי ןכל לחר רמאתו ינב יאדוד תא םג יתיחקלו ישיא
 : רכש יכ אובת ילא רמאתו ותארקל האל אצתו ברעב הדשה ןמ בקעי אביו :ךנב
 :אה-ה- הלילב המע בכשיו ינב יאדודב ךיתרכש

 jn האל רמאתו :ישימח ןב בקעיל דלתו רהתו האל לא םיהלא עמשיו
 האל דוע רהתו :רכאָשי ומש ארקתו ישיאל יתחפש יתתנ רשא nas" םיהלא
 ינלבזי םעפה בוט דבז יתא םיהלא ינדבז האל רמאתו :בקעיל we ןב דלתו
 תא ארקתו תב הדלי רחאו :ןולְבז we תא ארקתו םינב השש ול יתדלי וב ישיא
 :הניד המש

mםיהלא  nsעמשיו לחר  TONםיהלא  nne»דלתו רהתו :המחר תא  
 יל הוהי ףסי רמאל nov ומש תא ארקתו :יתפְרֶח תא םיהלא AON רמאתו ןב
 :רַחא ןב

 לא הכלאו ינחלש ןבל לא בקעי רמאיו ףסוי תא לחר הדלי רשאכ יהיו
 DYT התא ^5 הכלאו ןהב ךתא יתדבע רשא יֵׁשנ תא הנת :יצרא ל-א-ו ימוקמ
 ידמע הבשי ךיניעב ןח יתאצמ אנ םא ןבל vos רמאיו :ךיתדבע רשא יתדבע תא

enרמאיו :ךלָלנב הוהי 322^ יתשחנ  napiרמאיו :הנתאו ילע ְךרָכׂש  YOR8 התא  
 ל ךל היה רשא טעמ יכ :יתא pb היה רשא תאו ךיתדבע רשא =תדבע- תא תעדי
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 הוהי הנהו n3 םידריו םילע םיהלא יכאלמ הנהו המימשה עיגמ ושארו הצרא 3
 התא רשא ץראה קחצי יהלאו ךיבא םהרבא יהלא הוהי ינא רמאיו וילע בצנ

 המדקו המי תצרפו ץראה רפעכ ךערז היהו :ךערולו הננתא ךל Moy בכש 14
wהמדאה תחפשמ לכ 72 וכרבנו הבגנו הנפצו *: namךיתרמשו ךמע יכנא  s 

 5 תא יתישע DN רשא דע Jays אל יכ תאזה המדאה לא ךיתבשהו ךלת רשא
 יכנאו הזה םוקמב הוהי שי JIS רמאיו ותנשמ בקעי "yp :ךל יתרּבד רשא לכ. 16
 MY םיהלא ma םא יכ הז PR הזה םוקמה ארונ המ רמאיו ארייו :יתעדי אל ול

 :םימשה רעש
cov" 18רשא ןבאה תא חקיו רקבב בקעי  Dbויתשארמ  nb"הבצמ התא  

 וס ריעה םש n9 םלואו לאתיב אהה םוקמה םש תא ארקיו :השאר לע ןמש קציו 19
 רשא הזה ךרדב ינרמשו ידמע םיהלא היהי BN רמאל רדנ בקעי רדיו :הנשארבי כ
 היהו יבא ma לא םולשב יתבשו :שבלל דנבו לכאל םחל יל ןתנו ךלוה יכנא 21
 לכו םיהלא ma ל היהי הבַצמ יתמש רשא תאוה ןבאהו :םיהלאל יל הוהו 22

 = :ךל ונרׂשעא רַשע יל ןתת רשא
 15 DU הנהו הדשב ראב הנהו ארו :םדק ינב הצרא ךליו וילגר בקעי אשיו 29,2.

 לע הלדג ןבא=ו םירדעה וקשו אהה ראבה ןמ יכ TOY םיצבר ןאצ y" השלש
 תא וקשהו ראבה יפ bye ןבאה תא וללנו םיע->וה לכ המש ופסאנו :ראבה יפ 3

 :המקמל ראבה יפ לע ןבאה תא ובישהו ןאצה
n4בקעי םהל רמאיו  INםתעדיַה םהל רמאיו :ונחנא ןרחמ ורמאיו םתא ןיַאמ  
 20 bpa הנהו םולש ורמאיו ול םולשה ond רמאיו :ונעדי ורמאיו רוחנ ןב ןבל תא 6

 הנקמה ףסאָה ny אל לודג םויה דוע ןה -םהל רמאיו :ןאצה Dy האב ותב
sרשא דע לכונ אל ורמאיו :וער וכלו ןאצה וקשה  wow)תא וללנו םיע4-רה לכ  

 :ןאצה וניקשהו ראבה יפ לעַמ ןבאה
`gהאב 27 םמע רבדמ ונדוע  Dyיהיו :אה הער יכ ָהיבאל רשא ןאצה  

 25 בקעי WN ומא יחא ןבל ןאצ תאו ומא יחא ןבל תב bmi תא בקעי האר רשאכ
 Me בקעי "pe :ומא יחא ןבל ןאצ תא pum ראבה יפ bya ןבאה תא 5« וו
 ץרתו אה הקבר ןב יכו אה ָהיבא יחא CO לחרל בקעי uw :ךביו ולק תא אשיו 12

 :היבאל דגתו
 ול «pu ול pany ותארקל ץריו ותחא ןב בקעי yaw תא ןבל עמשכ יהיו 3
 30 ימצע ךא ןבל ול רמאיו הלאה םירבדה לכ תא ןבלל רפסיו ותיב לא והַאיביו 4

 :םימי שדח wy בשיו התא ירשבו
 :ךתרּכשמ המ יל הדיגה bin ינתדבעו התא יחא Con בקעיל ןבל רמאיו וט
 לחרו תוכר האל יניעו :לחר הנטקה םשו האל הלדנה םש תונב יתש ןבללו 6

 םינש עבש ךדבעא רמאיו לחר תא בקעי 'בהאיו :הארמ nb" ANA תפי התיה ו
 35 הבש רחא שיאל התא יתתמ «T התא יתת בוט ןבל רמאיו :הנטקה JAA לחרב יפ
 ותבהאב םידחא םימיכ ויניעב ויהיו םינש עבש לחרב בקעי sayy :ידמע כ

 :התא
 ףסאיו :ָהילא האובאו ימי ואלמ CO יתשא תא הבה ןבל לא בקעי רמאיו 2
 Now ותב האל תא «np ברעב wm :התשמ "wy םוקמה wax לכ תא ןבל 23
 o :החפשיל* ima האלל ותחפש TaY תא ?ןבל AN ;הילא -בקע+ אביו וילא התא 24

: Co 
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 31:5 ולהא תא עקת ןבלו יהפצמה WIS ולהא תא עקת בקעיו apy תא ןבל גש
 26 יַתנב תא 31m יבבל תא בננתו Mwy המ בקעיל ןבל רמאיו :דעלגה רהב
 27 החמשב ךחלשאו יל תדגה אלו יתא בנגתו חרבל nsini המל :ברח תויבשכ
 29.28 לאל שי :ושע תלכסה התע יתנבלו ינבל קשנל ינתשטנ אלו :רונכבו ףתב םירשבו
 py tame ךל רמשה רמאל ילא רמא שמא JPN יהלאו ער Spay תושעל ידי
 ל המל+ ךיבא mad התפסכנ ףסכנ יכ תכלה qon התעו :ער דע בוטמ בקעי
 :יהלא תא תבננ

 31 תא+ ימעמ ךיתונב תא לזגת ןפ יתרמא יכ יתארי וכ ןבלל רמאיו בקעי ןעיו
 32 וניחא דגנ היחי אל ךיהלא תא אצמת רשא Dy -בקעי ול רמאיז 225 רשא לכ
 33 wpm ןבל אביו :םתבננ לחר יכ בקעי עדי אלו ךל חקו ey 35e" המ: רבה

-- 

 האל להאמ אציו אצמ אלו האל: להאבו* תהמאה: snes להאבו: בקעי להאב
 םהילע בשתו למנה רכב net m םיפרתה תא החקל לחרו :לחר להאב אביו
 וכ ינדא יניעב Wm לא ָהיבא לא רמאתו :אצמ אלו להאה לכ תא ןבל ששמו
 :םיפרתה תא אצמ אלו ׂשפַו יל םישנ ךרד יכ ךינפמ םוקל לכוא אול

 יכ יתאטח המ-+ יעשפ המ ןבלל רמאיו בקעי jw ןבלב 23( בקעיל רחיו
 דגנ הכ pw ךתיב ילכ לכמ תאצמ המ יִלַּכ לכ תא תששמ יכ+ | ירחא תקלד
 aw אל !wy ךילחר ךמע יכנא הנש םירשע הז :ונינש pa וחיכויו ךיחאו יחא
 הנשקבת ידימ הנטחא יכנא TON NNIT אל הפרט :יתלכא אל ךנאצ יליאו
 :יניעמ יתנש tim הלילב mp ath ינלכא םויב ][ :הליל 333 «n יתבננ
 ששו ךיתנב יתשב ns הרשע עברא ךיתדבע ךתיבב +[יתייה; הנש םירשע יל הז
 םהרבא יהלא יבא יהלא ילול :םינמ mwy יתרָּשמ תא ףלחתו ךנאצב םינש
 םיהלא האר יפכ עיני תאו Oy" תא ינתחלש םקיר התע יכ יל היה pns דחפו
 :שמא חכויו

 רשא לכו ינאצ ןאצהו ינב םינבהו יתנב תונבה בקעי לא רמאיו ןבל ןעיו
 התעו :ודלי רשא ןהינבל וא םויה הלאל השעא המ יתנבלו אה יל האר התא
 ןבא *חקיו :ךניבו יניב דעל mm לג neyi התאו ינא AMA התרכנ הכל
 לג ושעיו םינבא וישק-יו םינבא וטקל ויחאל *רמאיו :הבַצמ ָהמיריו
 רמאיו :דעֶלַג ול ארק בקעיו אתודהַש «wu ןבל ול ארקיו :לנה לע םש ולכאיו
 םירה: WH ה-ב:צמהו :דעלג ומש ארק ןכ לע םויה ךניבו יניב דע הזה לגה ןבל
 הנעת DN HAY שיא רתסנ יכ ךניבו יניב הוהי «n רמא «e הפצמה ארק
 :ךגיבו יניב דע םיהלא AN ונמע שיא ןיא יתנב by םישנ npn םאו יתנב תא
 דע :ךניבו יניב "onde רשא הבצמה nim הזה לנה הנה בקעיל ןבל רמאיו
 אל התא םאו הזה לגה תא ךילא רבעא אל ינא DN הבצמה הדעו הוה לנה
 רוחנ יהלאו םהרבא יהלא :הערל תאזה הבצמה תאו הזה לנה תא ילא רבעת
 ארקיו רהב חבז בקעי חבזיו :קחצי ויבא דחפב בקעי yawn ?וניניב וטפשי
 ויתונבלו וינבל קשניו רקבב ןבל םכשיו :רהב וניליו םחל ולכאיו םחל לכאל ויחאל

p"ומקמל ןבל בשיו ךליו םהתא : 

 הנחמ םָאר WD בקעי רמאיו :םיהלא יכאלמ וב ועגפיו וכרדל yon בקעיו
 :םיִנחמ אהה םוקמה DY ארקיו הז םיהלא

 וצו :םודא הדש yyy הצרא ויחא wy לא וינפל םיכאלמ בקעי חלשיו
 רחַאו יתרג ןבל py בקעי ךדבע רמא הכ ושעל ינדאל ןורמאת הכ רמאל םתא
7-36 
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 :יתיבל יכנא םג השעא nb התעו Vox ךתא הוהי qux ברל ץרפיו ינפל 0
 הזה רבדה יל השעת םא המואמ יל ןתת אל בקעי רמאיו ךל ןתא המ רמאיו 3

TIWN 32לכב רבע :יךנאצ הערא  PINSםוח< השי לכ םשמ רַסָה- םויה  
 יתקדצ יב התנעו sw mm pyr < אולמו py nus לכוי םיבשכבל 3

 םינעב אולטו דקנ ונניא רשא לכ [] ירכש 54e אובת יכ רחמ םויב +[ךינפל
mm 5534תא אהה םויב רסיו :ךרבדכ יהי ול ןה ןבל רמאיו :יתא אה בונג םיבשכב  

 לכו וב ןבל WR לכ תאלטהו תודקנה םיועה לכ תאו םיאלטהו םידקי>ה םישיתה
 הער בקעױ בקעי ןיבו וניב םימי תשלש ךרד םשיו :וינב דיב ןתיו םיבשכב םוח 6

 :תרתונה ןבל ןאצ תא
np 37לקמ בקעי ול  madןהב לצפיו ןומרעו זולו חל  mbsa10 ףשחלי תונבל  

 םימה תותקשב menm bsp רשא תולקמה תא "xs :תולקמה לע רשא ןבלה 3
 תולקמה לא? 1 תותשל ןָאבב mena ןאצה חכנל תותשל ןאצה SSN רשא

 py" לכ ןאצה <E ןתיו בקעי דירפה םיבשכהו :םיאלטו םידקנ 1ןאצה ןדלתו 5.39
 יתעי לכב mm :ןבל ןאצ לע םתש אלו 535 םירדע ול «nó <םיבשכב- pin לכו 41

nmתורשקמה ןאצה  apy Db?15 הנמחיל םיטהרב ןאצה יניעל תולקמה תא  
 ץרפיו :בקעיל םירשקהו ןבלל םיפטעה mm םישי אל ןאצה ףיטעהבו :תולקמב 43.42

 :םירמחו םילמגו םידבעו תוחפשו maa ןאצ ול יהיו ND" דאמ שיאה
3Lsרשאמו וניבאל רשא לכ תא בקעי חקל רמאל ןבל ינב ירבד תא עמשיו  

 לומתכ wy ונניא הנהו ןבל ינפ תא בקעי "so :הזה דבכה לכ תא השע וניבאל 2
 20 :ךמע היהאו ךתדלומ ל-א-ו ךיתובא yos לא בוש בקעי לא הוהי רמאיו :םושלש 3
 יכנא האר ןהל רמאיו :ונאצ לא הדשה האללו לחרל ארקיו בקעי חלשיו ה4

 ןתעדי AIAN :ידמע היה יבא יהלאו םשלש למתכ ילא ונניא יכ ןכיבא ינפ תא 6
 תרשע יתרָּכשמ תא ףלח=ו יב לָתַה ןכיבאו :ןכיבא תא יתדבע יחכ לכב יכ 7

sםיהלא ונתנ אלו םינמ  yaadידמע : AD DNלכ ודליו ךרכש היהי םידקנ רמאי  
 25 by :םידקע ןאצה לכ ודליו ךרָכש היהי םידקע רמאי הכ (DN םידקנ ןאצה 9

ods Cתעב יהיו :יל ןתיו ףןיכיבא הנקמ תא  INST OMםולחב ארַאו יניע אשאו  
 םיהלאה ךאלמ OS רמאיו :םיּדְרבו BPS םידקע ןאצה לע םילעה DYT הנהו וו
 לע םילעה םידְתעה לכ הארו ךיניע אנ אש רמאיו Dux רמאו בקעי םולחב 12
 לאה יכנא :ךל mby ןבל רשא לכ תא יתיאר יכ םיּדְרבּו BPI םידקע ןאצה 3

 3o התע- רדנ BU יל תרדנ רשא-+ הבַצמ םש <יל- תחשמ רשא -םוקמב TON הארנה-
 :ךתדלומ ץרא לא בושו תאזה PINT ןמ NS םוק

ym 1.14ונל דועַה ול הנרמאתו האלו לחר  ponוניבא תיבב הלחנו : soa 
 רשא רשעה לכ יכ :ונפסכ תא לוכא םג לכאיו ונרכמ יכ ול ונבשחנ תוירכנ-כ> 6

 :השע TON םיהלא רמא רשא לכ התעו ונינבלו אה ונל וניבאמ םיהלא ליצה
np" 18.17בקעי  NE"םילמנה לע וישנ תאו וינב תא : saוהנקמ לכ תא  

 «pn לא אובל DIS ןַּפב שכר רשא Tipo הנקמ שכר רשא ושבר לכ תאו
 :ָהיבאל רשא םיפרתה תא לחר בנגתו ונאצ תא וזנל ךלה ןבלו :ןענכ הצרא ויבא 19

 לכו אה חרבו :אה חרב יכ ול דינה ילב לע ימראה ןבל בל תא בקעי ii 2ו.כ
 :דעלגה רה ילאי וינפ תא םשיו רהנה תא רבעיו םקיו ול רשא

 40 ןירחא ףדריו ומע ויחא תא "np :בקעי חרב יכ ישילשה םויב ןבלל דנו 23.22
TU 24םלחב ימָראה ןבל לא םיהלא אביו :דעלנה רהב ותא קבדיו םימי תעבש  

 :ער דע בוטמ בקעי םע רבדת ןפ ךל רמשה ול רמאיו הלילה
7-6 

(a)רמשא 3053:  — =+ (B)םידקע 30,39 () <  ןאצה ומָחיו 3039  

vr 
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33,9—34,25 -oaget DUNT EH- 29 

 33.9 יתאצמ אנ DN אנ לא בקעי רמאיו :ךל רשא ךל יהי יחא בר יל שי ושע רמאיו
 :ינצרתו םיהלא ינפ תארכ ךינפ יתיאר ןכ לע יכ ידימ יתחנמ תחקלו ךיגיעב ןח
 :: וב רצפיו לכ יל שי יכו םיהלא wan יכ ךל AND רשא יתכרב תא אנ חק
 :חקיו

 13.12 םיּכר םידליה יכ עדי ינדא vos רמאיו :ךדגנל הכלאו הכלנו העסנ רמאיו
 14 ינפל ינדא אנ רבעי :-ה-ניקמ-ה לכ ותמו דחא nv םוקפדו *תולע רקבהו ןאצהו

vyרשא דע םידליה לגרלו ינפל רשא הכאלמה לגרל יטאל הלהנתא ינאו  
 וט רמאיו יתא רשא םעה ןמ JOY אנ הניצא Wy רמאיו :הריעָש ינדא לא אבא
 17.16 בקעיו :הריעָש וכרדל ow wy» אהה םויב בשיו :ינדא יניעב ןח אצמא הז המל

jay nnan yoםש-.ול : maהשע והנקמלו  nopםוקמה םש ארק ןכ לע  
inae 
 18 תא ןחיו םרא FIDO ואבב ןענכ ץראב רשא «DU vy Dove בקעי אביו

 19 האָמב רומח ינב דימ ולהא BY nbi רשא הדשה תקלח תא ןקיו :ריעה ינפ
 כ :לארשי יהלא לא ול ארקיו nim 4253 mase םש בציו :הטישיק

 34.2.8 התא ארו :ץראה תונבב תוארל בקעיל «mi רשא האל תב הניד אצתו
  owהתא חקיו ץראה אישנ יוחה רומח ןב " pam HAAN? 230v iyושפנ 3
 רומח לא םכש רמאיו :ךענה בל לע רבדיו ךענה תא בַהאֹו בקעי תב הנידב +

 יכ עמש בקעיו :השאל תאוה הדליה תא יל חק רמאל ויבא  RBDה ותב הניד תא
 :םָאּב דע בקעי שרחיו הדשב והנקמ תא ויה וינבו

 = יבא רומח או  Dowינבו ותא רברל בקעי לא  oppואב  pהרשה 7.6
 םישנאה ובצעתיו םעמשכ ( cnיכ דאמ םהל  n523תא בּכשל לארשיב השע

s םכתבב WHY הקשח ינב םכש רמאל םתא רומח רבדיו :השעי אל ןכו בקעי תב 
 םכיתנב ונתא: ונתחתהו :השאל ול התא אנ ונת  unnוחקת וניתנב תאו וגל 9

ii^ םכש רמאיו :הב WANA ָהורחסו ובש םכינפל היהת ץראהו ובשת ונתאו :םכל 
i2 דאמ ילע וברה :ןתא ילא ורמאת רשאו םכיניעב ןח אצמא ָהיחא לאו ָהיבא לא 

 ןתמו רהמ ( TIANתא יל ונתו ילא ורמאת רשאכ  Pan:השאל
 13 PNAD WS המרמ< <:ירבד:9ב* ויבא רומח תאו םכש תא בקעי ינב ונעו

 14 ונתחא תא תתל הוה רבדה תושעל לכונ אל םהילא ורמאיו :םתחא הניד תא
 w ונמכ PIN םא םכל no תאוב ךא :ונל אה הפרח יכ הלרע ול רשא שיאל
 16 םכיתנב תאו םכל וניתנב תא ונתנו :-םילמנ וגחנא רשאכ- רכז לכ םבל לפהל

npiונבשיו ונל  wm ponsונחקלו לומהל וגילא ועמשת אל םאו :דחא םעל  i; 
 :וגכלהו ונתב תא

 19.18 תושעל רענה ans אלו :רומח ןב םכש יניעבו רומח יניעב םהירבד ובטייו =
 :ויבא תיב לכמ דבכנ wm בקעי naa yen יכ רבדה

 21.2 םישנאה :רמאל םריע ישנא לא vira םריע רעש לא וגב םכשו רומח אביו /
 pt תבחר הנה yoNm התא ורחסיו ץראב ובשי- WAR םה םימלש הלאה
 22 וגל ותאָי תאוב ךא :םהל ןתנ וניתנב תאו םישנל וגל חקנ םתנב תא םהינפל
 :םילמנ םה רשאכ רכז לכ ונל לומהב דחא םעל תויה*? ונתא תבשל םישנאה
 24.23 ןעמשיו :ונתא ובשיו םהל התואנ ךא םה v5 wig םתמהב לכו םנינקו םהנקמ
 ;1רכז לכ :םתלרע רשב תא- ולפיו ורע רעש יאצי לכ ונב םכש לאו רומח לא

 הכ יחא Y" ןועמש בקעי ינב ינש «mp םיבאפ ons ישילשה םויב יהיו
ode — 

(o)ורע רעש יאצי לכ 34.34 () +  םכש יבא 33.198( + — ילע 33.13  
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28 -Hg-e+ תישארב 39-8%:<- 32,6—33,8 

 אצמל ינדאל דיגהל החלשאו nnev רבעו jase רומחו רוש יל יהיו :התע רע 6
 :ךיניעב ןח

 ךתארקל ךלה n» wy לא ךיחא לא ונאב רמאל בקעי לא םיכאלמה ובָשיו
 תאו ותא רשא םעה תא ץחיו ול רציו IND בקעי wow :ומע שיא תואמ עבראו
 WM ידיחאה הנחמה y» wy NID« םא רמאיו :תונחמ ינשל pan» תאו ןאצה
 :הטילפל ראשנה הנחמה היהו

 בוש ילא רמאה הוהי קחצי יבא יהלאו םהרבא יבא יהלא בקעי רמאיו
 תישע רשא תמאה לכמו םידסחה לכמ יתנטק :ךמע הביטיאו ךתדלומלו ךצראל
 אנ ינליצה :תונחמ ינשל יתייה התעו הזה pns תא יתרבע ילקמב יכ ךדבע תא

TDיחא  NT CO Wy TDאובי ןפ ותא יכנא  DN DTתרמא התאו :םינב לע  
 םש jw :בֹרַמ רפפי אל רשא םיה לוחכ ךערז תא יתמשו ךמע ביטיא בַטיה
 אהה הלילב

Dbm םירשע םישיתו םיַתאֹמ םיּוע :ויחא ושעל החנמ ודיב אבה ןמ np" 
  onanתוקינימ םילמג :םירשע םיליאו ( quonםירפו םיעברא תורפ םישלש

 רדע וידבע דיב ןתיו :הרָשע םרָיעו םירשע תנתא הרשע  TYלא רמאיו ובל
  mayינפל ורבע  myומישת  pa:רדע ןיבו רדע  wuיכ רמאל ןושארה תא

  wy qeתרמאו :ךינפל הלא ימלו ךלת הנאו התא ימל רמאל ךלַאשו יחא
Di X" וגירחא אה: Di nim ושעל ינדאל החולש אה החנמ בקעיל ךדבעל 

 הזה רבדכ רמאל םירדעה ירחא םיכלהה לכ תא םג ישילשה תא םג ינשה תא
 לא ןורבדת  wyםתרמאו :ותא םכאַצמב  niיכ ונירחא -אב> בקעי ךדבע הנה

 ירחאו ינפל תכלהה החנמב וייפיאי הרפכא רמא  JD:ינפ אשי ילוא וינפ הארא
 וינפ לע החנמה רבעתו  wm::םינחמב אהה הלילב ןל

np"הלילב  sageרשע דחא תאו ויתחפש יתש תאו וישנ יתש תא חקיו  
 :ול רשא < תא רַבעו לחנה תא "may" Bnp :קבי רבעמ תא רבעיו וידלי

annשיא קבאיו ודַבל בקעי  wyול לכי אל יכ ארו :רחשה תולע דע  yar 
 רמאיו רחשה noy יכ ינחלש רמאיו :ומע וקבאַָהב בקעי ךרי ףכ ypm wy ףכב
 בקעי אל רמאיו :בקעי רמאיו ךמש המ וילא רמאיו :ינתכרַּב DN יכ ךחלשא אל

IONךמש דוע  DN COתירש יכ לארשי  nyלאשיו :לכותו םישנא םעו םיהלא  
 :םש ותא TIN ימשל לאשת הז המל רמאיו ךמש <o אנ הדינה רמאיו בקעי
 :ישפנ לצנתו םינפ לא םינפ םיהלא יתיאר יכ לאיוינפ םוקמה םש בקעי ארקיו

mmלאונפ תא רבע רשאכ שמשה ול  yos wmmלע  novולכאו אל ןכ לע  
 ךרי ףכב עגנ יכ הזה םויה דע ךריה ףכ לע רשא AIA דינ תא לארשי ינב

ppהשנה דיגב : 
sewעברא ומעו אב ושע הנהו ארו ויניע בקעי  MSOתא ץחַו שיא  

 ןהידלי תאו תוחפשה תא םשיו :תוחפשה יתש לעו לחר לעו האל לע םידליה
 רבע sm :םינרחא ףסוי תאו לחר תאו םינרחא ָהידלװ האל תאו יםינׂשאר
 ותארקל ושע "yo :ויחא רע ותשג דע םימעפ עבש הצרא וחתשיו םהינפל
 DW תא ארו ויניע תא אשיו :יהיכביו וראָוצי ?Sy לפיוי והקשיו+ והקבחיו
 :ךדבע תא םיהלא ןנח רשא םידליה רמאיו ךל הלא ימ רמאיו םידליה תאו
 רחאו ווָמתשיו ָהידליו האל n3 שנתו :ןיוחתשתו ןהידליו הנה תוחפשה ןשנתו
 :ווָחתשיו לחרו nov שגנ

 :ינדא יניעב ןח אצמל רמאיו יתשנפ רשא הזה הנחמה לכ ךל ימ רמאיו

N [2] 
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35,29— 36,33 oS תישארב 4-8 31 

yw"תמיו קחצי  aosaןקז וימע לא  ysבקעיו ושע ותא ורבקיו םימי  
 :ףיבא םהרבא הנק רשא רבקב- וינב

 :םודא אה יושע: wy תודלת הלאו
wyתא ןענכ תונבמ וישנ תא חקל  myתב  can poxתב המבילָהא תאו  

 3 ושעל my רלתו :תויִבנ mins לאעמשי תב תילחמ- תאו :ריחה py3s 43 הנע
 Doy תאו ?weap תא הדלי המבילהאו :לאוער תא הדלי תילחמ-ו זפילא תא
 :ןענכ ץראב ול v רשא wy wa הלא mp תאו

wy np"והנקמ תאו ותיב תושפנ לכ תאו ויתנב תאו וינב תאו וישנ תא  
 -ריעש> pus לא ךליו ןענכ ץראב שכר רשא wp לכ תאו ותמהב לכ תאו
 םהירוגמ ץרא הלכי אלו yim תבשמ בר םשוכר היה יכ :ויחא בקעי ינפמ
 :םודא אה ושע UyU רהב wy בשיו :םהינקמ ינפמ nns תאׂשל

 :ריעש רהב םודא יבא ושע תודלת הלאו
mow nowינב  DON wyןב  myתשא  wyי תשא תילחמ- ןב לאוער  

8 

 ל

31 

32 

 שנליפ ANT yxom :זַנְקו DAY fex WINA ןמית זפילא ינב ויהיו :ושע
 pony תא זפילאל דלתו wy ןב זפילאל

 ויה הלא mor nes nón nni לאוער ינב הלאו :ושע תשא my ינב הלא
 ושע תשא YAS ב הנע תב המבילהא ינב ויה הלאו :ושע תשא nónb ינב
 :חרק תאו moy תאו שיויעי תא ושעל דלתו

 ושע ינב יפולא הלא
 ףולא aaya] ףולא) is ףולא רֶמֹוא ףולא ןמית ףולא wy רוכב זפילא ינב
 ינב הלאו :הדע ינב הלא םודא ץראב זפילא ODON הלא pony ףולא []*:זנק
 לאוער יפולא הלא הזמ .ףולא mow ףולא חרז ףולא תחנ ףולא wy ןב לאוער
 ףולא ושע תשא המבילהא ינב הלאו :ושע תשא תילחמ- ינב הלא םודא ץראב
 :ושע תשא הנע תב המבילהא יפולא הלא חרק ףולא םלעי ףולא שועי

 :םודא אה -ושע- םהיפולא הלאו ושע ינב הלא

 ץראה יבשי ירחה ריעש ינב הלא
 ץראב ריעש ינב ירחה יפולא הלא ןשייריו רצַאו ןושדו :הנעו ןועבצו לבושו ןֶטּול
 ןולע לבוש ינב הלאו :ענמת ןטול תוחאו םמיַהו ירח ןטול ינב ויהיו :םודא

nniאצמ רשא הנע אה הנעו היא< ןועבצ ינב הלאו :םנואו ופש-+ לביעְו  
 WI may ינב הלאו :ויבא ןועבצל םירמחה תא ותערב רבדמב םימה תא
 רצֶא ינב הלא+ (sD ןרתַו ןבשָאו quem ןשיד ינב הלאו :הנע תב המבילהאו

prn pdaינב הלא :ןקע<=ו  peseןטול ףולא ירחה יפולא הלא :ןֶראו ץוע  
 ןשייר- ףולא רצא ףולא ye ףולא :הנע ףולא ןועבצ ףולא לבוש ףולא

 :ריעש ץראב יםָהיֵפְלַאְלי ירחה יפולא הלא

 :לארשי ינבל ךלמ ךלמ ינפל םודא ץראב וכלמ רשא םיכלמה הלאו
joe»ןב :םעלב םודאב  nyaויתחת ךלמיו :םיעלב תמיו :הבהנְּב וריע םשו  

t-te —— 

(a)חרק ףולא 36,16  
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30 OHSS תישארב BH 34,26— 35,28 

 ו תא "wp ברח יפל ונרה 7

 ינענכב ץראה בשיב ינשיאבהל ony םתרכע יול לאו ןועמש לא: ?sp רמאיו 5
 הנוזכָה ורמאיו :יתיבו ינא יתדמשנו ינוכהו ילע ופסאנו רפסמ יתמ ינאו יזרפבו 31

 :ונתוחא תא השעי

 יעה לע ואביו וברח שיא הניד 6

 לאל nans םש השעו םש בשו לאתיב nby mp בקעי לא םיהלא רמאיו 358
 yoy רשא לכ לאו ותיב לא בקעי רמאיו :ךיחא ושע ינפמ ךחרבב ךילא הארנה
 הלענו המוקנו :םכיתלמש ופילחהו ורהטהו םככתב רשא $230 יהלא תא ורָסה
 רשא ךרדב ידמע יהיו cms םויב יתא הנעה לאל nii םש השעאו לאתיב

 רשא DONA תאו םדיב רשא coins יהלא לכ תא בקעי לא ונתיו :יתכלה 4
 :םכש םע רשא הלַאה תחת בקעי DNN ןמטיו םהינזאב

wen nיהיו  nmnינב ירחא ופדר אלו םהיתוביבס רשא םירעה לע םיהלא  
 :ומע WN םעה לכו אה לאתיב אה ןענכ PINI רשא הזול בקעי אבו :בקעי

jnםש  nawלאתיב א-הה- םוקמל ארקיו  oינפמ וחרבב םיהלאה וילא ולגנ םש  
 ןולַאה תחת לאתיבל nnne רבקתו הקבר npyb הרבד תמתו :ויחא -ושע-
 :תוכָב ןולַא ומש ארקיו

 ::םיהלא- ותא TID םרא ןדפמ ואבב ולב- דוע בקעי לא םיהלא ארי 9
 ךמש היהי לארשי םא יכ בקעי דוע ךמש ארקי אל בקעי ךמש םיהלא ול רמאיו

 םיוג 5npi יוג nan הרפ יש לא ינא םיהלא ול רמאיו :לארשי ומש תא ארקיו וו
 קחצילו םהרבאל יּתיעבש-נ רשא PINT תאו :ואצי ךיצלחמ םיכלמו Joo היהי 12
 <m רשא*כ* םיהלא וילעמ לעיו :ץראה תא JAS ךירחא ךערזלו nins ךל 3
 "POY qe ןבא תבצמ ותא רבד WS םוקמב הבצמ בקעי "3s :ותא רבדיל 4

wךסנ  DIY ps"ןמש : NPYתא בקעי  nUותא רבד רשא םוקמה  DYםיהלא  
 :לאתיב

 tpm לחר דלתו התרפא אובל ץראה תרבכ דוע יהיו לאתיבמ ועסיו 16
 ךל הז םג יכ יארית לא תדלימה הל רמאתו ּהתדלב התשקהב יהו :התדלב ול

w N 

ana 

 תמתו :ןימינב « ארק ויבאו ינוא ןב ומש ארקתו התמ CO השפנ תאצב יהיו :ןב 9.

 אה anap לע הבצמ בקעי "3x :םחל תיב אה התרפא ךרדב רבקתו לחר כ
map n3sbםויה דע לחר : 

 ץראב לארשי ןכשב יהיו :רדע לדנמל האלהַמ nons טו לארשי עסיו 22.
 + + + * * < לארשי עמשיו ויבא שגליפ ההלב תא "ze ןבואר ךליו אהה

 :רשע nov בקעי ינב ויהיו

 :ןולְבװ רכאשיו הדוהיו יולו ןועמשו ןבואר בקעי רוכב האל ינב 23
 :ןמינבו ףסוי לחר ינב 24
 :ילתפנו ןד לחר תחפש ההָלְב ינבו הכ
 רשאו דג האל תחפש «ne ינבו 26

 :םרא ןדפב ול ae רשא בקעי ינב הלא
 ףענכ yNÉÍ ןורבח אה עבראה תירק ארממ ויבא קחצי לא בקעי אביו 27
 :הנש םינמשו הנש תאמ <יח רשא- קחצי ימי ויהיו :קחציו םהרבא םש רג רשא 28
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 ףסוי אב רשאכ יהיו :ויבא לא ובישהל םדימ ותא ליצה ןעַמל וב וחלשת לא דיו
 "wm :וילע רשא ?Dosa nih תא ?Wn תא AON תא וטישפיו ויחא לא
 :םימ וב PR po mam הרבה ותא וכלשיו

 myb האב םילאעמשי nm הנהו ואריו םהיניע ואשיו ond לכאל ובשיו
 ויחא לא הדוהי רמאיו :המירצמ דירוהל םיכלוה טלו n" תאֹכְנ םיאשנ םהילמנו
 לא YT םילאעמשיל ונרכמנו וכל :ומד תא וניסכו וניחא תא גרהנ יכ עצב המ
 :ויחא ועמשיו אה WI NS יכ וב יהת

 תא ורכמיו רובה jb ףסוי תא ולעיו וכשמיו םירחס םינידמ םישנא ורבעיו
novםירשעב םילאעמשיל  ADDהמירצמ ףסוי תא ואיביו : 

 לא בש :וידגב תא ערקו רובב ףסוי PR הנהו רובה לא ןבואר בשיו
 :אב ינא הנא ינאו ונניא דליה רמאיו ויחא

 וחלשיו :םדב Asha תא ולבטיו םיוע ריעש וטחשיו ףסוי תנתכ תא וחקיו
 ךנב תנתכה אנ "27 ונאצמ תאז ורמאיו םהיבא לא ואיביו םיפפה תנתכ תא
 ; :ףסוי ףרט ףרט והתלכא הער היח -אה- ינב תנתכ רמאיו AD :אל DN אה

yop"ויתלמש בקעי  owלבאתו וינתמב קש  byונב  ow4 לכ ומקיו :םיבר  
 הלאש לָבא ינב לא דרא יכ רמאיו םחנתהל yO ומחנל ואביו ויתנב לכו וינב
 :ויבא ותא ךביו

 :םיחבטה רש הערפ סירס רפיטופל םירצמ לא ותא ורכמ םינייידמהו

 :הריח ומשו ימלדע שיא לאי bu ויחא ASD הדוהי דריו אהה תעב יהיו
 ןב דלתו רהתו :ָהילא אביו Zzmp*s yw ומשו ינענכ שיא תב הדוהי DU אריו
 TY ףסתו :ןנוא ומש תא ארקתו ןב דלתו דוע רהתו :רע ומש תא ארקיתו
 :ותא התדלב -ה-יבזכב: em now ומש תא ארקתו ja דלתו

 יניעב ער הדוהי רוכב רע יהיו :רמת המשו ורוכב רעל AWS mmm חקיו
 yt bpm התא DIY ךיחא תשא לא אב ןנואל הדוהי רמאיו :הוהי wn הוהי
 תחשו ויחא תשא לא אב DN היהו ערזה היהי ול אל יכ ןנוא עדו :ךיחאל
 ^ רמאיו :ותא םג "nb השע רשא הוהי יניעב yon :ויחאל ערז ןתנ יתלבל הצרא

mamרמתל  indoהנמלא יבש  maתומי ןפ רמא יכ ינב הלַׁש לדגי דע ךיבא  
D)רמת ךלתו ויחאכ אה  xmָהיבא תיב : 

 תא sre לעיו הדוהי «nna הדוהי תשא yw תב תמתו םימיה ובריו
 התנמת הלע ךימח הנה רמאל רמתל דו :התנֶמַּת ימלדעה והער mm אה ונאצ

n5ונאצ תא : DMףיעצב סכ-ת:תו ָהילעַמ התונמלא ידנב  Abynmבשתו  
 ול הנתנ אל wm noU לדג יכ התאר יכ nnn ךרד לע רשא Duy חתפב
 ָהילא b ::הריכה אל+ ָהינפ התפכ יכ הנוזל ָהבשחיו הדוהי הארו :השאל
 המ רמאתו אה ותלכ יכ עדי אל יכ TON אובא אנ הבה רמאיו ךרדה לע

JANידג חלשא יכנא רמאיו :ילא אובת יכ יל  DNyרמאתו ןאצה ןמ  JAN DN 
 ךיײליתפו Jonh רמאתו ךל ןתא רשא ןובָרעה המ רמאיו :ךחלש דע ןוברע =ל-
 YD הפיעצ won ךלתו םקתו :ול רהתו ָהילא אביו הל ןתיו ךדיב רשא ךטמו

wadmהתונמלא ידנב : ndeדיב םצעה ידג תא הדוהי  ynתחקל ימלדעה  
 השדקה mw רמאל <ai> ישנא תא לאשיו :האצמ אלו השאה TO ןוברעה
 DN" הדוהי לא בשיו :השדק m2 התיה אל ורמאיו ךרדה לע םיניעב אהיהי
 npn הדוהי רמאיו :השדק הוב התיה אל ורמא םוקמה ישנא םנו ָהיתאצמ אל
 :התאצמ אל התאו הזה ידגה יתחלש הנה זובל היהנ yp הל

 הרה הנה םנו ךתלכ רמת התנז רמאל הדוהיל un םישדח -ת:שלשמכ יהיו
Gen. 
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 םשח תמיו :ינמיתה ץראמ num ויתחת ךלמיו בבוי nb" imb mw ןב בבוי 36,54
 תמיו :תיוע וריע םשו באומ הדשב PID תא הכמה דדְּב ןב דדה ויתחת ךלמיו 6
 mah לואש ויתחת ךלמיו הלמש תמיו :הקְרְׂשַממ mabey ויתחת ךלמיו דדה 7
 רובכע ןב ןנחלעב תמיו :רובכע ןב ןנחלעב ויתחת ךלמיו לואש "nb :רהנה 8

 -ץב ררטמ תב לאבטיַהמ ותשא םשו a וריע םשו en ויתחת ךלמיו
 :בהו ימ

on 

 םתמשב םתמקמל םתחפשמל ושע יפולא תומש הלאו 5
 :ןניפ ףולא mds ףולא המבילהא ףולא inm ףולא הולע ףולא ענמת ףולא 41
 10 aps ףולא: nyy ףולא לאידגמ ףולא :רצבמ ףולא ןמית ףולא np ףולא 42

 :םודא יבא אה ושע םתּוְחא ץראב םתבשמל awy יפולא הלא
 :ןענכ ץראב ויבא ירוגמ ץראב בקעי בשיו 375

 בקעי תודלת הלא
 תא ףסוי RIN "רעג Nm ןאצב ויחא תא הער היה הנש הרשע עבש ןב ףסוי

 ול אה םינקז ןב יכ וינב לכמ ףסוי תא בהא לארשיו :םהיבא לא הער םתב 3
 ותא ואנשיו וינב- לכמ םהיבא בהא ותא CO ויחא ואריו :םיפפ תנתכ ול שעה 4

 20 :םלשל ורבד ולכי אלו
 ועמש םהילא רמאיו :ותא אנש דוע ופסויו ויחאל דגיו םולח ףסוי םלחיו 6.ה

 הנה הדשה ךותב Das םימלַאמ ונחנא nim :יתמלח רשא הוה םולחה אנ 7
sיתמלא המק  pnהבצנ  nyson nimול ורמאיו :יתמלאל ןוחתשתו םכיתמלא  

oen vnsונילע ךלמת  Swe osויתמלח לע ותא אנש דוע ופסויו ונב לשמת  
 25 :וירבד לעו

 םולח יתמלח הנה רמאיו ויחאלו ויבאל- ותא רפסיו רחא םולח ny םלחיו 9
sim wyיל םיוחתשמ םיבכוכ רשע דחאו חריהו שמשה : "yw?רמאיו ויבא וב  

 ךל תוַחתשהל ךיחאו ךמאו SN אובנ אובָה תמלח רשא הוה םולחה המ ול
 :רבדה תא רמש ויבאו ויחא וב ואנקיו :הצרא וי

 30 אולה AON לא לארשי רמאיו :םכשב םהיבא ןאצ תא תוערל ויחא וכליו 13.12
 האר אנ ךל ול רמאיו :יננה ול רמאיו םהילא ךחלשאו הכל םכשב םיער ךיחא 4

 אביו ןורבח קמעמ והחלשיו רבד ינבשהו ןאצה םולש תאו ךיחא םולש תא
 רמאיו :שקבת המ רמאל שיאה והלאשיו הדשב העת הנהו שיא והָאצמיו 10520 16.10

 ' הזמ ועסנ שיאה רמאיו :םיער םה הפיא יל אנ הדיגה שקבמ יכנא יחא תא 17
isויחא רחא ףסוי ךליו הניתד הכלג םירמא יתעמש  DNXD"35 ותא ואריו :ןָהדב  

 לעב הנה ויחא לא שיא ורמאיו :ותימהל ותא ולכנתיו םהילא ברקי םרטבו קחרמ
 הער היח ונרמאו תורבה דחאב והכלשנו והנרהנו וכל התעו :אב הזלה תומלחה כ
 אל רמאיו םדימ «ws ןבואר עמשיו :ויתמלח ויהי המ הארנו והתלכא 21

 :שפנ 432
 4o רבדמב רשא הוה רובה לא ותא וכילשה םד וכפשת לא ןבואר םהָלא רמאיו 22
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 40, הקשמה ומלח ines שיא דחא הלילב ומלח שיא םהינש םולח ומלחיו
 6 רקבב ףסוי םהילא אביו :רהסה תיבב םירוסא רשא םירצמ ךלמל רשא הפאהו
 7 וינדא תיב רַמשמב ותא רשא הערפ יסירס תא לאשיו :םיפע! DIM ONN ארו
 8 רמאיו ותא ןיא רתפו ונמלח םולח וילא ורמאיו :םויה DYI םכינפ עודמ רמאל
 :יל אנ ורפס םינרתפ םיהלאל אולה ףסוי םהלא

 9 :ינפל ןפג הנהו ימולחב ול רמאיו ףסויל ומלח תא םיקשמה רש רפסיו
 ^u םוכו :םיבנע היתלכשא ולישבה (As התלע תחרפ-מ- אהו םגירש השלש ןפגבו
 לע סוכה תא ןתאו הערפ סוכ לא םתא טחשאו םיבנעה תא חקאו ידיב הערפ
 13.12 דועב :םה םימי תשלש םיגרשה תשלש ונרתפ הז ףסוי ול רמאיו :הערפ ףכ
 ודיב הערפ סוכ תתנו BD לע ךבישהו ךשאר תא הערפ אשי םימי תשלש
 14 תישעו ךל בטיי רשאכ ךתא ינתרכז DN de :והקשמ תייה רשא ןושארה טפשמכ
 wona 233 יכ :הזה תיבה jo ינַתאַצוהו הערפ לא ינתרכזהו bn" ידמע אנ
 :רובב יתא ומש יכ המואמ יתישע אל הפ םגו םירבעה ץראמ

 16 השלש הנהו ימולחב ינא AS ףסוי לא רמאיו רתפ בוט CO DANT רש ארו
voלכא ףועהו הפא השעמ הערפ לכאמ לכמ ןוילעה לסבו :ישאר לע ירח  DNN17  

bon yoתשלש ונרתפ הז רמאיו ףסוי ןעיו :ישאר לַעַמ  obon18 :םה םימי תשלש  
 19 תא ףועה לכאו yy לע ms הלתו e ךשאר תא הערפ אשי םימי תשלש דועב
 :ךילעמ ךרשב

 כ תא "Nb וידבע לכל התשמ "vy הערפ תא mg םוי ישילשה ova יהיו
 21 םיקשמה רש תא sw :וידבע ךותב םיפאה רש שאר תאו םיקשמה רש שאר
 22 םהל רתפ רשאכ nbn םיפאה רש תאו :הערפ ףכ לע סוכה jm והקשמ לע
 23 :והַחָּכשיַו ףסוי תא םיקשמה רש רכז אלו :ףסוי

 412.8 ראיה JO הנהו :ראיה לע דמע הנהו םלח הערפו םימי םיַתנש ץקמ יהיו
noyהניערתו רשב תאירבו הארמ תופי תורפ עבש  ponyaעבש הנהו  nme3  

 תורפה bss הנדמעתו רשב תוקיריו הארמ תוער ראיה ןמ ןהירחא תולע תורַחא
 4 תורפה עביש תא רשבה תקיריו הארמה תוער תורפה הנלכאתו :ראיה תפש לע
 ה תולע Dobay עבש הנהו תינש םלחיו ws :הערפ ץקייו תאירבהו הארמה תפי
 6 תוחמצ םידק תפורשו :np םילַּבש עבש mm :תובטו mama דחא הנקב
 ץקייו תואלמהו תואירבה obawa pawi תא תוקדה םילַּבשה הנעלבתו :ןהירחא
 \ :םולח הנהו הערפ

 8 הימכח לכ תאו םיִרצמ enn" לכ תא ארקיו חלשיו וחור םעפתו רקבב יהיו
 9 -ל:א םיקשמה רש רבָדיו :הערפל ams רתופ ןיאו ומלח תא םהל הערפ רפסיו
 י AN ןתיו וידבע לע ףצק הערפ :םויה ריכזמ CON יֵאָטח תא רמאל הערפ
 וו ינא דחא הלילב םולח המלחנו :םיפאה רש תאו יתא םיחבטה רש תיב רָמשמב

Nmשיא  neרענ ונתא םשו :ונמלח ומלח  Tay May12 רפסנו םיחבטה רשל  
 13 יתא היה ןכ ונל רתפ רשאכ יהיו :רתפ ומלחכ שיא וניתמלח תא ונל רתפיו ול
 :הלת ותאו 2 לע יהערפי בישה

 14 ויתלמש nom חלגתיו רובה ןמ wwe ףסוי תא ארקיו הערפ חלשיו
 וט יתעמש ינאו ותא DR רתפו יתמלח םולח ףסוי לא הערפ רמאיו :הערפ לא אביו

poyותא רתפל םולח עמשת רמאל : pwרמאל הערפ תא ףסוי  “pda16 םיהלא  
Dy"ףסוי לא הערפ רבדיו :הערפ םולש תא  ̂N17 תפש לע דמע יננה+- ימלחב  

 18 :וחָאב הניערתו ראת תפיו רשב תואירב ma yay תלע ראיה ןמ nim :ראיה

nmתורפ עבש  nnsתוערו תולד ןהירחא תולע  "Nh19 אל רשב תוקרו דאמ  
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 רמאל ָהימח לא החלש sm תאצומ אה :ףרשתו ָהואיצוה הדוהי רמאיו םינונול 38,הכ
 הטמהו םיליתפהו תמתחה ימל אנ רַּכה רמאתו הרה יכנא ול הלא רשא שיאָל

 יהשאלי ינב הלָשל DANI אל ןכ לע יכ ינממ הקדצ "bs" הדוהי sew :הלאה 26
 :התעדל דוע ףסי אלו

 5 תדלימה חקתו די ןתיו התדלב יהיו :הנטבב םימואת הנהו התדל תעב יהיו
 ויחא אצי הנהו ודי ביש:ה ץמכ יהיו :הנשאר אצי הז רמאל aU -טוח- ודי לע רשקתו

 ודי לע רשא ויחא אצי רחאו :ץרפ ומש ארקיו ץרפ ךילע תצרפ המ רמאתו ל
 :תרז ומש ארקיו יגָשה -טוח-

nom 39.8וס ירצמ שיא םיחבפה רש הערפ םירס רפיטופ והנקיו המירצמ דרוה  
Tb 2יהיו תילצמ שיא יהיו ףסוי תא הוהי יהיו :המש והדרוה רשא םילאעמשיה  

 חילצמ mm השע אה רשא לכו ותא הוהי יכ וינדא NOM :ירצמה וינדא תיבב 3
 :ews לכו ותיב לע והדקפיו ותא תרָשיו וינ-דא Cyl ןח AY אצמיו :ודיב +
 "Tu ול שי רשא לכ לעו ותיב ילעי ותא דיקפה IND יהיו :ודיב ןתנ ול שי ה

 15 תיבב ול שי רשא לכ -לע- הוהי תכרב יהיו ףסוי ללגב ירצמה תיב תא הוהי
 רשא םחלה םא יכ המואמ ותא עדי אלו ףסוי דיב ול רשא לכ בזעיו :הדשבו 6

 לכוא אה
 תשא אשתו הלאה םירבדה רחא יהיו :הארמ הפו ראת הפי ףסוי יהיו 7
 ןה וינדא תשא לא רמאיו "NO[ :ימע 220 רמאתו ףסוי לא ָהיניע תא וינדא 8

 20 תיבב לודג ונניא :ידיב ןתנ ול שי רשא לכו -תיבב ה-ימוא:מ יתא עדי אל ינדא
 השעא ךיאו ותשא תא רשאב JOIN DN יכ המואמ ינממ ךשח אלו ינממ הוה

cםוי ףסוי לא ּהרבדכ יהיו :םיהלאל יתאטחו תאוה הלדנה הערה  pyעמש אלו  
 שיא ןיאו ותכאלמ תושעל התיבה אביו הזה םויהכ יהיו :*ּהלצא בַּכשל ָהילא וו
 הדיב ודגב "zy ימע nz23U רמאל ודגבב והשפתתו :תיבב םש תיבה ישנאַמ ו:

DM5 / :הצוחה אציו  
 רמאתו תיבה ישנאל ארקתו :הצוחה "D הדיב ודנב בוע יכ התוארכ יהיו 14.13

 ארקאו ימע 2305 ילא אב ונב קחצל May שיא ונל איבה ואר רמאל םהל
wאציו םניו ילצא ודנב בזעיו ארקאו ילוק יתמירה יכ ועמשכ יהיו :לודנ לוקב  

 :הצוחה
nim] 17.1630 הלאה םירבדכ וילא רבדתו :ותיב לא וינדא אוב דע הלצא ודגב  

 ארקאו yp ימירַהכ יהיו :יב קחצל וגל תאַבה רשא ירבעה דבעה ילא אב רמאל 8
 mu WS ותשא ירבד תא וינדא עמשכ יהיו :הצוחה סניו ילצא ודגב בזעיו 19
 ותא ףסוי ינדא "np :ופא "om^ ךדבע יל השע הלאה םירבדכ רמאל וילא כ

wmלא  miרהפה תיבב םש יהיו םירוסא ךלמה ירייסא רשא םוקמ רהפה : 
 35 רש "jm :רהפה ma רש יניעב ונח ןתיו דסח וילא טיו ףסוי תא הוהי יהיו 22.21

 םישע רשא לכ תאו רהפה maa ws םריסאה לכ תא nov דיב רהפה תיב
DU 23רש ןיא :השע היה אה  maהוהי רשאב ודיב המואמ לכ תא האר רהסה  

 :תילצמ הוהי השע אה רשא -לכ-ו ותא
 ךלמל םהינדאל הפאהו םירצמ Tob הקשמ ואטח הלאה םירבדה רחא יהיו 40,

 «4o ONN jp :םיפואה רש לעו םיקשמה רש לע pomp ינש לע הערפ ףצקיו :םירצמ 3.2
 רש דקפיו :םש רוסא ףסוי רשא םוקמ רהפה תיב לא םיחבטה רש תיב רֶמשמַבי 4

 :רמשמיבי םימי ויהיו םתא "(nu םתא ףסוי תא םיחבטה
8% 

 nby תויהל 39.10 )2(
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 41.56 ףסוי "nne ץראה ינפ לכ לע היה בערהו :-ץושעת םכל רמאי רשא ףסוי לא
 57 PANT לכו :םירצמ ץראב בערה «pip םירצמל »293 evan :תשריצקא לכ תא
 :ץראה לכב בערה קזח יכ ףסוי לא רבשל המירצמ ואב

 42,2.א הנה רמאיו :וארתת המל וינבל בקעי רמאיו םירצמב רבש שי יכ בקעי אריו
 :תומנ אלו היחנו ילכא טעימ ונל ורבשו המש ודר םירצמב רבש שי יכ יתעמש 5

 4.3 בקעי חלש אל ףסוי ons ןימינב תאו :םירצממ רב רבשל הרשע ףסוי יחא ודריו
 :ןופא ’WNT ןפ רמא .יכ ויחא תא

 6.ה ADM :ןענכ ץראב בערה היה יכ םיאבה ךותב רבשל Sew ינב ואבו =
 ול Nw ^ov יחא ואביו ץראה םע לכל ריבשמה אה ץראה לע טילשה אה

 PRO םהלא רמאיו [] םהילא רכנתיו DIY ויחא תא ףסוי ארו :הצרא D'EN וס
 imn אל םהו vns תא ףסוי רָּכו :לכא רבשל ןענכ ץראמ ורמאיו םתאב

5mםהל םלח רשא תומלחה תא ףסוי  oas Dpםהלא רמאיו :[תושק  
 ךידבע> ינדא אל vos ורמאיו :םתאב PINT תורע תא תוארל ons םילגרמ
 1: :םילגרמ ךידבע ויה אל ונחנא DYI ונחנאי דחא שיא ינב 1399 :לכא רבשל ואב

 13.12 DNS רשע םינש ורמאיו :תוארל םתאב ץראה nvy יכ אל DON רמאיו 5
 דחאהו םויה וניבא תא ןטקה הנהו ןענכ ץראב דחא שיא ינב ךידבעי ונחנאי
 14 :םתא םילגרמ רמאל םכלא יתרבד רשא eu אה ףסוי םהלא רמאיו :ונניא
 ו6.וט וחלש :הנה ןטקה םכיחא אובב DN ^O הזמ ואצת DN הערפ יח ונחבת תאוב
 אל (DN םכתא NONI םכירבד ונחביו ורסאָה (ONN םכיחא תא חקיו דחא םכמ
 17 :םימי תשלש רמשמ לא DNN ףסאיו :םתא םילגרמ יכ ny יח

 19.18 DN SNPS םיהלאה תא ויחו wy תאז ישילשה םויב ףסוי םהלא רמאיו
D3ןובער רבש ואיבה: וכל םתאו םכרמשמ תיבב רסאָי דחא םכיחא םתא  

 2.5 שיא ורמאיו :*ותומת אלו םכירבד WANT ילא wenn ןטקה םכיחא תאו :םכיתב
 ונילא וננחתהב ושפנ MY וניאר רשא וניחא לע ונחנא םימָשא 538 ויחא לא
 22 NDJ רמאל DNN ןבואר ןעיו :תאזה הרצה וניליעי האב yo לע ונעמש אלו
 23 םהו :שרדנ הנה ומד םגו םתעמש אלו דליב ואטחת לא רמאל םכילא יתרמא
 24 רבּביו םהלא בשיו ךביו םהילעַמ בפיו :םתניב ץילמה יכ ףסוי עמש יכ ועדי אל
 :םהיניעל ותא רסאיו ןועמש תא DAND חקיו םהלא

wwםהל תתלו וקש לא שיא םהיפסכ בישהלו רב םהילכ ית=ואלַמ ףסוי  n» 
 27.26 דחאה חתפיו :םשמ וכליו םהירמח לע DIY תא ואשיו :ןכ < ץשעיו ךרדל הדצ 30

 ANNDAN יפב אה הנהו ופסכ תא RM ןולמב ורמחל Nisob nnd וקש תא
 28 לא שיא ודרחיו "Dz5 su יתחַתמאב הנה םנו יפסכ b> בשוה ויחא לא רמאיו
 :ונל םיהלא השע תאז המ רמאל ויחא

 :רמאל םתא תלקה לכ תא ול ודיגיו ןענכ הצרא םהיבא בקעי לא ואביו
 ל :ץראה תא םילגרמכ -רמשמב> ונתא YAY תושק YAN PINT WIN שיאה רבד 5

 .4ו וניבא ינב ונחנאי םיחא< רשע םינש :םילגרמ ונייה אל ונחנא DD וילא רמאנו
 33 ץראה ינדא שיאה ונילא רמאיו :ןענכ ץראב וניבא תא םויה ןטקהו ונניא דחאה
 םכיתב ןובער -רבש- תאו VAN וחינה דחאה םכיחא DAN םינַכ יכ עדא תאוב
 34 םינכ וכ םתא םילנרמ אל יכ העדאו ילא ןטקה םכיחא תא ואיבהו :וכלו וחק

JAN DINN NNA DNN 4oורחסת ץראה תאו םכל : 
 הל תוררצ תא וארו וקשב ופסכ WS שיא הנהו םהיקש םיקירמ םה יהיו

^ 0 4 

N o 

N 5 

2 2 o 

— — 9e 

wy" 42,5 (0)ןכ  



in 

IO 

20 

N שו 

35 

40 

36 HOES תישארב 93-0 1-5 

 Y תא תוערהו תוקרה תורפה הנלכאתו :ערל םירצמ pos לכב הנהכ יתיאר 41 כ
 הנברק לא ואב יכ עדונ אלו הנָּברק לא הנאבתו :תאירבה תונשארה תורפה 21

 תלע nost עבש nim ימלחב ארַאו ףשיאו- :ץקיאו הלחתב רשאכ ער ןהיארמו 22

 תוחמצ םידק mawa תוקד n'ose yay mm» :תובטו תאָלמ דחא הנקב 3
 םימטרחה לא רמאו תובטה םילָּבשה ?ya תא תקדה םילּבשה ןעלבתו :-ץהירחא 2+

PN)יל דיגמ : 
 דיגה השע םיהלאה רשא תא אה דחא הערפ םולח הערפ לא ףסוי רמאיו הכ

 םינש עבש תבטה םילָּבשה yoyi הנה םינש עבש תבטה תרפ-ה- עבש :הערפל 26
 םינש yay ןהירחא תלעה תערהו תוקרה תורפה עבשו :אה דחא םולח הנה 27

 ינש עבש Wr» qun םינש pave םידקה תופרש- תוקיריה םילָּבשה עבשו הנה
fay 28םיהלאה רשא הערפ לא יתרבד רשא רבדה אה  ANY nyהערפ תא : 

 ןהירחא בער ינש עבש ומקו :םירצמ ץרא לכב לודג pow תואב םינש yaw הנה ל
 ץראב עבָשה YIP אלו :ץראה תא בערה הלכו םירצמ ץראב עבָׂשה לכ חכשנו 3:

 הערפ לא םולחה Maw לעו :דאמ אה 722 יכ ןכ ירחא אהה בערה ינפמ 3
 :ותשעל םיהלאה רהממו םיהלאה םעַמ רבדה ןוכנ יכ םימעפ

 הערפ השעי :םירצמ ץרא לע WHY םכחו ןובנ שיא הערפ NYT התעו 34.

 וצבקיו :עבָשה ינש עבשב םירצמ PIN תא ישמחו PINT לע םידקפ דקפיו הל
 לכא «Am הערפ די תחת רב ורבציו הלאה תאבה תובטה םינשה לכא לכ תא

 ץראב ןייהת דשא בערה ינש עבשל ץראל pipah לכאה mm :ורמשו םירעב 6
 :בערב ץראה mn אלו םירצמ

3B" 38.אצמנה וידבע לא הערפ רמאיו :וידבע לכ יניעבו הערפ יניעב רבדה  

 ךתוא םיהלא עידוה ירחא ףסוי לא הערפ רמאיו :וב םיהלא חור רשא שיא הזכ 39
 ימע לכ «spi ךיפ לעו יתיב לע היהת התא :ךומכ pom pai PS תאז לכ תא מ

 ץרא לכ לע ךתא יתתנ האר ףסוי לא הערפ רמאיו :ךממ OTIN אַסכה קר 4:

 ידגב ותא שבליו ףסוי די לע התא JAY ודי לעַמ nyib תא הערפ Dy :םירצמ 42
 =ארקיו ול רשא TWAT תבכרמב ותא 257m :וראָוצ לע בהז= דבר םשיו שש 3
 MN ףסוי לא הערפ רמאיו :םירצמ ץרא לכ לע ותא הנ: 3 למשא וינפל 4
 הערפ ארקיו :םירצמ ץרא לכב ולנר תאו ודי תא שיא םירי אל ךידעלבו הערפ המ

 »^ השאל ןא JAD YIP יטופ תב nips תא ול AN חנעפ nis ףסוי םש
apy 46םירצמ ץרא לע ףסוי : nowםישלש ןב  mawםירצמ ךלמ הערפ ינפל ודמעב  

 :םירצמ PIS לכב רבעיו הערפ ינפלמ nov אציו
 םינש:ה- yaw לכא לכ תא ץבקיו :םיצמקל עֶבָׂשה ינש עבשב ץראה שעתו 48.

 ָהיתביבס WS ריעה הדש לכא םירעב לכא ןתיו םירצמ ץראב -עבשה nen רשא

 ןיא יכ רפסל לדח יכ דע דאמ הברה םיה לוחכ רב ףסוי רבציו :הכותב ןתנ 9
 :רפסמ

 תב mip8 ול הדלי רשא בערה תנש אובת םרטב םינב ינש ab ףסוילו :
 לכ תא םיהלא Ub" יכ השנמ רוכבה םש תא ףסוי ארקיו :ןוא ןהכ ערפ יטופ 51
 ץראב םיהלא ינרפה יכ OMS ארק ינשה םש תאו DON תיב לכ תאו ילמע 52

 :יינע

 בערה ינש עבש הנילחתו :םירצמ ץראב היה רשא עבשה ינש paw הנילכתו 54.

 ?ton היה םירצמ ץרא לכבו תוצראה 553 בער יהיו ףסוי רמא רשאכ אובל
 וכל םירצמ לכל הערפ רמאיו םחלל הערפ לא םעה קעציו םירצמ ץרא לכ בערתו הנ
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 43,34 20m םהלא וינפ תַאמ תאשמ BEY :והער לא שיא םישנאה והמתיו ותרעצכ
 :ומע ורכשיו ותשיו תודי שמח ««n תאשממ ןמינב תאְׂשמ

ww"44,א ולכוי רשאכ לכא םישנאה תחתמא תא אלמ רמאל ותיב לע רשא תא  
nsu»םישו  ADDעיבנ יעיבג תאו :ותחתמא יפב שיא  OWN ADIT2 תחַתמא יפב  

 3 «wi םישנאהו רוא רקבה :רבד רשא non רבדכ vy" May ףסכ תאו ןטקה 5
 4 םוק ותיב לע רשאל רמא ףסויו וקיחרה אל ריעה תא ואצי םה :םהירמחו המה

"ns nmםהלא תרמאו םתנשהו םישנאה  medה אֹולַה :הבוט תחת הער םתמלש  
 :םתישע רשא ONY וב «vn שחנ אהו וב ינדא התשי רשא הז

 7.6 ינדא m£ המל wow ורמאיו :הלאה םירבדה תא םהלא רבדװ םנָשיו
 8 יפב ונאצמ רשא AIS ןה :הזה רבדכ תושעמ ךידבעל הלילח הלאה םירבדכ
 9 רשא :בהז וא ףסכ ךינדא תיבמ בנגנ ךיאו ןענכ ץראמ ךילא ונבישה וניתחתמא
 י םכירבדכ התע םג רמאיו :םידבעל ינדאל היהנ ונחנא םגו (nb ךידבעמ ותא אצמי
 וו תא שיא ודרויו ורהמיו :םיקנ nn" םתאו דבע יל היהי ותא אצמי רשא אה ןכ
 12 אצמיו i722 ןטקבו לַחָהי לודגב "vem :ותחתמא שיא וחתפיו הצרא ותחַּתמא

  yuan:ןמיגב תחַתמאב " wapורמח לע שיא :לסמעיו םתלמש  aw:הריעה 13
 1.14 רמאיו :הצרא וינפל ולפיו םש ונדוע אהו ףסוי התיב ויחאו הדוהי אביו

 רשא שיא שחני שחנ יכ םתעדי אולה םתישע רשא הוה השעמה המ ףסוי םהל
 16 תא אצמ םיהלאה קדטצנ (nb רבדנ המ: ינדאל רמאנ המ הדוהי רמאיו :ינמכ

17 WOR ודיב עיבגה אצמנ: WH Di ונחנא םג ינדאל םידבע wan ךידבע py 
 םתאו דבע יל היהי אה ודיב עיבגה אצמנ רשא שיאה תאו תושעַמ יל הלילח 20

 :םכיבא לא םולשל ולע
 18 רחי לאו ינדא ינזאב רבד ךדבע אנ רבַדי ינדא יב רמאיו הדוהי וילא שגיו

 19 וא בא םכל wT רמאל וידבע תא לאש ינדא :הערפכ ךומכ ^« ךדבעב ךפא
 כ ובל אה nw nb ויחאו qep opr Tw ןקז בא ונל שי ינדא לא רמאנו :חא

 22.21 רמאנו :וילע יניע המישאו ילא והדְרוה ךידבע לא רמאתו :ובָהא DINI ומאל 5
 23 ךידבע לא רמאתו :תמו ויבא תא בזעו ויבא תא בזעל רענה לכוי אל ינדא לא

DNאל  TY24 ךדבע לא ונילע יכ יהיו :ינפ תוארל ןופסת אל םכתא ןטקה םכיחא  
 26.הכ רמאנו :לכא טעמ ונל ורבש i30 וניבא רמאיו :ינדא ירבד תא ול 3:3« 43028
 שיאה ינפ תוארל לכונ אל יכ ונדריו ונתא ןטקה וניחא שי DN תדרל לכונ אל

 27 םינש יכ םתעדי םתא ונילא עיבא ךדבע רמאיו NIAN ונניא ןטקה וניחאו 0
 28 :הנה דע ויתיאר אלו ףרט ףרט ךא רמאו CAND דחאה אציו :יתשא יל הדלי
 5.29 התעו :הלאש הערב יתביש תא םתדרוהו ןוסא (Wp ינפ םעַמ הז תא DI םתחקלו
 31 ותוארכ mm :ושפנב הרושק ושפנו ונתא ונניא רענהו IIIN ךדבע לא יאבכ
 :הלאש ןוגיב וניבא Tuy תביש תא ךידבע ודירוה (nb -ונתא- רענה ןיא יכ

 32 יבאל יתאטחו ךילא ונאיבא אל DN רמאל יבא םעַמ רענה תא ברע ךדבע יכ 5
 33 Dy לעי רענהו ינדאל דבע רענה תחת ךדכע אנ aw התעו sown לכ
 34 אצמי רשא עֶרב הארא ןפ יתא ונניא רענהו יבא לא הלעא TN CO :ויחא
 :יבא תא

 45.8 אלו ילעַמ שיא לכ ואיצוה ארקיו voy םיבצנה לכל קפאתהל ףסוי לכי אלו
  4oעמשיו םירצמ ועמשיו יכבב ולק תא ןתיו :ויחא לא ףסוי עדותהב ותא שיא דמע 2
 אלו יח יבא דועה ףסוי ינא ויחא לא ףסוי רמאיו :הערפ תיב « Yoתונעל ויחא 3
 ףסוי ינא רמאיו ושגיו ילא אנ ושנ ויחא לא ףסוי רמאיו :וינפמ ולהבנ יכ ותא 4

 לאו ובֹצעַּת לא התעו :המירצמ יתא םתרכמ רשא םכיחא  wmה םתרכמ יכ םכיניעב
6 PINT ברקב בערה םיִתנש הז יכ :םכינפל םיהלא ינחלש היחמל יכ הנה יתא 

- o 

- 5 



38 HJE תישארב eju EH 42,36—43,33 

 ףסוי םתלכש יתא םהיבא בקעי םהלא רמאיו ASM םהיבאו המה םהיפסכ 6
 ויבא לא ןבואר רמאיו :0222 ויה ילע וחקת ןמינב תאו ונניא ןועמשו ונניא 37

 ונבישא ינאו ידי לע ותא הנת ךילא ונאיבא אל םא תימת ינב ינש תא רמאל
 POS והָארקו ראשנ 1922 אהו nb vns יכ םכמע ינב דרי אל רמאיו :ךילא 38

 5 :הלואש ןוגיב יתביש תא םתדרוהו ּהב וכלת רשא ךרדב
 םירצממ ואיבה WS רבשה תא לכאל ולכ רשאכ יהיו :ץראב 22 בערהו 43.2.8

 דַעָה רמאל הדוהי וילא רמאיו :לכא טעמ וגל ורבש raw םהיבא םהילא רמאיו 3
syn 4םכתא םכיחא יתלב ינפ וארת אל רמאל שיאה ונב : DNתא חלשמ ךשי  

 SDN שיאה יכ דרנ אל חלשמ ךניא םאו :לכא Yo הרבשנו הדרנ ונתא וניחא ה
 וס ריגהל יל םתעְרה המל לארשי רמאיו :םכתא םכיחא יתלב ינפ וארת אל ונילַא 6
 sya רמאל וגתדלומלו ונל שיאה לאש לואש ורמאיו :חא םכל דועה שיאל 7

 רמאי יכ עדנ עודיֶה הלאה םירבדה יפ לע ול דגנו חא םכל pn יח םכיבא
 המוקנו יתא רענה החלש ויבא לארשי לא הדוהי רמאיו :םכיחא תא ודירוה 8

 ונשקבת ידימ ונברעא יכנא :ונפט םנ התא םג ונחנא םג תומנ אלו היחנו הכלנו
cויתאיבה אל םא  posונהמהמתה אלול יכ :םימיה לכ ךל יתאטחו ךיגפל ויתנצהו  

 :םימעפ הז ונבש התע יכ
 םכילכב PINT NAHI וחק WY תאז NIDN ןכ DN םהיבא לארשי םהלא רמאיו 1
 ףסכו :םידקשו .oH 55 תאכנ שבד טעמו o טעמ החנמ שיאל ודירוהו 12

 ילוא םכדיב ובישת םכיתחתמא יפב בשומה ףסכה תאו םכדיב mp הָנשמ
TWD 14.13םכל ןתי ידש לאו :שיאה לא ובוש ומוקו וחק םכיחא תאו :אה  DANI20  

 יתלכש רשאכ ינאו ןימינב תאו ידיחאיה* םכיחא תא םכל תלשו שיאה ינפל
 :יתלכש

 pw ןמינב תאו םדיב וחקל ףסכ הָנשמו תאוה החנמה תא םישנאה וחקיו וט
 לע רשאל רמאיו ןימינב תא DAN ףסוי אריו :ףסוי ינפל ודמעיו -ה-מירצמ ודריו 6

 25 :םירֶהצב םישנאה ולכאי יתא יכ JOM nib חבטו התיבה םישנאה תא אבה ותיב

 :ףסוי התיב םישנאה תא שיאה NIDY ףסוי רמא רשאכ שיאה שעיו 17
 await ףסכה רבד לע ורמאיו ףסוי יהיתיב ואבוה יכ םישנאה וארייו 18

 ונתא תחקלו ונילע לפנתהלו ונילע ללגתהל םיאבומ ונחנא הלחתב וניתחתמאב

 nnb וילא vm ףסוי תיב לע רשא שיאה לא wey :ונירמח תאו םידבעל 19

 3o ןולמה לא ונאב יכ יהיו :לכא רבשל הלחתב ונדרי דלי ינדא יב ורמאיו :תיבה 21.3

 ותא בֵׁשָנו ולקשמב ונפסכ ותחתמא יפב שיא ףסכ nim וניתחתמא תא החתפנו
 :וניתחתמאב ונפסכ Db ימ ונעדי אל לכא רבשל ונדיב ונדרוה רחא ףסכו :ונדיב 22
 םכיתחתמאב ןומטמ םכל ןתנ םכיבא יהלאו םכיהלא וארית לא םכל םולש רמאיו 23
 ףסוי התיב םישנאה תא שיאה אביו :ןועמש תא םהלא אצויו ילא אב םכפסכ 24
 35 ףסוי אוב דע החנמה תא וניכיו :םהירמחל אופסמ "jn םהילגר וצחריו םימ ןתיו הכ

Dagsaםחל ולכאי םש יכ ועמש יכ : 
 ול "wnne התיבה םדיב רשא החנמה תא ול ואיביו התיבה ףסוי אביו 26

DDN- 27לאשיו :הצרא  nnbרמאיו םולשל  nienןקזה םכיבא  WNםתרמא  

 DIY אשיו ::וגוחתשיו ודקיו יח ונדוע וניבאל ךדבעל םולש ורמאיו :יח ונדועַה 2

NT)ןב ויחא ןימינב תא  WSרמאיו  DDNS AMTןטקה  WSילא םתרמא  "DN"40  

 אביו תוכבל wp2 ויחא ליעי וימחר ורמכנ יכ ףסוי רהמיו :ינב Tm םיהלא ל

 1135 ול ומישיו :םחל ומיש רמאיו קפאתיו אציו וינפ POM :המש ךביו הרדחה 1
 תא לכאל םירצמה poor אל יכ םּדבל ותא םילכאה םירצמלו D729 םהלו

 ריעצהו ותרכבכ רכבה וינפל ובשיו :םיריצמל- אה הבעות יכ ond םירבעה 3

- Un 

 oo N יס



 47,9—46,15 3-2: תישארב 8 41

 46,ומ ויתונבו וינב שפנ לכ ותב הגיד תאו DIS ןדפב בקעיל הדלי רשא האל ינב הלא
 :שלשו םישלש

 16 :ילָאראו ידוראו ירע ןיעיבצא יגוש cim ןוייפצ דג ינבו
 17 :לאיכלמו רבח העירב ינבו nnhs mih העירבו .לא-וע-װ הושיו nio רשא ינבו 5

 18 :שפנ הרשע שש בקעיל הלא תא דלתו ותב האלל ןבל ןתנ רשא הפְלְו ינב הלא

 19 :ןמינבו nov בקעי תשא לחר ינב
 כ השנמ תא ןא ןהכ ערפ יטופ תב PODN ול הדלי רשא םירצמ ץראב none דל

xx 978 6 53214 םירפא תאו: m 
 ןמינב ינבו  52) yosםיִפְּפפשּו םיריחיאל ןמענו ארַג יעלב ינב ויהיש לָּבָשַאְו 21

rp) mem 
 22 :רשע העברא שפג לכ בקעיל sey רשא לחר ינב הלא

 23 DWN m ינבו 15
 2 :םיִלָשיַו רצו ינונו לאָצְחִי ילתפג ינבו :

₪ u העבש שפנ לכ בקעיל הלא תא דלתו ותב לחרל ןבל ןתנ רשא ההלב ינב הלא: 

 26 םישש שפנ לכ בקעי ינב ws "255 19? יאצי המירצמ האבהי בקעיל* שפנה לכ
 :ששו 20

 27 םינש שפנ םירצמב ול »5 רשא ףסוי יגבו
 :םיעבש המירצמ האבה בקעי תיבל שפנה לכ

 28 :ןשג הצרא ואביו הנָשג וינפל תר>הל ףסוי לא וינפל חלש הדוהי תאו
com 25הנשג ויבא לארשי תארקל לעיו ותבכרמ ףסוי  wp"29 לע לפיו וילא  

 ל יתואר ירחא םעפה התומא ףסוי לא לארשי רמאיו :ידוע ויראוצ לעי ךביו ויראָוצ
 :יח ךדוע יכ =גב- ךיגפ תא

 3L יחא וילא הרמאו הערפל הריגאו הלעא ויבא תיב לאו ויחא לא ףסוי רמאיו
 32 הנקמ ישנא יכ ןאצ יער םישנאהו :ילא ואב ןַעָנכ ץראב ויה רשא יבא תיבו

 33 המ רמאו הערפ םכל ארקי יכ היהו :ואיבה םהל רשא לכו םרקבו םנאצו ויה 0
 3+ םג ונחנא Di ANY דעו ונירוענמ ךידבע ויה הנקמ ישנא םתרמאו :םכישעמ
 :ןאצ הער לכ םירצמ תבעות יכ ןשג ץראב ובשת רובעב וניתבא

 47.א ואב םהל רשא לכו םרקבו םנאצו יחאו יבא רמאיו הערפל דגיו ףסוי אביו
 2 ינפל "pis םישנא השמח -ומע- חקל vns הצקמו :ןשג ץראב nim ןענכ ץראמ

 3 ןאצ ער הערפ לא ורמאיו DIWYD המ jv ANN» לא הערפ רמאיו :הערפ 5
 4 ונאב ץראב רוגל הערפ לא ורמאיו + * + + *  :וניתובא םג ונחנא םג ךידבע
 אנ ובשי התעו ןענכ ץראב בערה 925 יכ ךידבעל ws ןאצל הָעֹרמ PS יכ
 הי תעדי םאו ןשג ץראב ובשי [] רמאל ףסוי לא הערפ רמאיו :ןשג ץראב ךידבע
 :יל רשא לע הנקמ ירש םתמשו ליח ישנא םב שי

 הערפ רמאיו :םירצמ ךלמ הערפ עמשיו המירצמ ףסוי לא וינבו בקעי ואבי 40
 nb PINT.6 בַטיֵמב אה ךינפל םירצמ PAN :ךילא ואב ךיחאו ךיבא] <רמאל nov לא
 7 הערפ ינפל WY ויבא בקעי תא nov RIM :[ךיחא תאו ךיבא תא בשוה

T"9.8 בקעי רמאיו :ךייח ינש ימי המכ בקעי לא הערפ רמאיו :הערפ תא בקעי  
 אלו n" ינש ימי ויה םיערו טעמ הנש תאמו םישלש ירוגמ ינש ימי הערפ לא

Gen. 6 



40 Hgt תישארב Peer 45,7—46,14 

"y 45;ריצקו שירח ןיא רשא םינש שמָח : undeםכל םושל םכינפל םיהלא  
sץראב תירָאש  menn?אל התעו :הלדג הטיל<: םכל  onsיכ הנה יתא םתחלש  
 ורהמ :םירצמ pus לכב לשמו ותיב לכל ןודאלו הערפל באל ינַמישיו םיהלאה 9

 םירצמ לכל ןודאל םיהלא ינמש ףסוי ךנב רמא הכ וילא םתרמאו יבא לא ולעו
 ךינב ינבו ךינבו התא ילא בורק תייהו Ps ץראב תבשיו :דמעת לא ילא הדר י
 שרָות ןפ בער םינש שמח my יכ DU ךתא יתלכלכו :ךל רשא לכו ךרקבו ךנאצו וו
 רבדמה יפ יכ ןימינב יחא יניעו תואר םכיניע הנהו :ךל רשא לכו ךתיבו התא 12
 nme םתיאר רשא לכ תאו םירצמב ידובכ לכ תא יבאל םתדגהו :םכילא 13
 :ויראָוצ לע הכב ןמינבו ךביו ויחא ןמינב יראוצ לע לפיו :הנה יבא תא םתדרוהו 14

w10 :ותא ויחא ורבד ןכ ירחאו םהלע ךביו ויחא לכל קשניו  
 יניעבו הערפ יניעב בטייו ףסוי יחא ואב רמאל הערפ תיב עמשנ לקהו 6
 »155 םכריעב תא ונעט wy תאז ךיחא לא רמא ףסוי לא הערפ רמאיו :וידבע ול
 ץרא בוט תא םכל הנתאו ילא ואבו םכיתב תאו םכיבא תא וחקו :ןענכ הצרא 8
 םירצמ PIND םכל וחק "תאז תיא- (De GAN :ץראה בלַח תא ולכאו םירצמ 19
 15 םכילכ לע OAM לא םכניעו :םתאבו םכיבא תא םתאשנו םכישנלו םכפטל תולגע כ
 תולנע ףסוי םהל ןתיו לארשי ינב ןכ "wy :אה םכל םירצמ ץרא לכ בּוט יכ 21
 ןתנ ןמינבלו תלמש תופלח שיאל ןתנ pba :ךרדל ms םהל ןתיו הערפ CB לע 22
 םיאשנ םירמח Mey NN חלש ויבָאלו :תלמש nbon שמחו no» NNA שלש 23
 ויחא תא חלשיו :ךרדל ויבאל ןוזמו -מחו רב תאשנ תנתא רשעו םירצמ בוטמ 24

 20 :ךרדב וזגרת לא םהלא רמאיו וכליו
 ףסוי דוע רמאל גל vu :םהיבא בקעי לא ןענכ יהיצרא ואביו םירצממ ולעיו 26.הב

 תא וילא ורבַדו :םהל ןימאה אל יכ ובל apy םירצמ ץרא לכב bua אה יכו יח 27
 ותא תאָשל ףסוי חלש רשא תולגעה תא ארו םהלא 023 רשא ףסוי ירבד לכ

 ונאראו הכלא יח ינב AY דוע בר ?ארשי רמאיו :םהיבא בקעי חור יחתו 28
 25 :תומא םרטב

yor 46,8הרַאב אביו ול רשא לכו אה- לארשי  nam yawיהלאל םיחבז -םש>  
 רמאיו בקעי בקעי רמאיו הלילה תארמב לארשיל םיהלא רמאיו :קחצי ויבא
 לודג וגל יכ המירצמ mr ארית לא TON יהלא לאה יכנא רמאיו :יננה
 לע ודי תישי ףסויו הלע םג Toys יכנאו המירצמ TAY TIS יכנא :םש ךמישא

 3o םפט תאו םהיבא בקעי תא לארשי ינב ואשיו paw "ilb בקעי םקיו :ךיניע ה
 תאו םהינקמ תא mp" «ens תאשל הערפ חלש AWN תולגעב םהישנ תאו 6
 ינבו וינב :ותא וערז לכו בקעי המירצמ ואביו ןענכ ץראב ושכר רשא םשוכר 7

 :המירצמ ותא איבה וערז לכו וינב תונבו ויתנב ותא וינב

on 

> ₪ ₪ 

 35^ yam בקעי המירצמ םיאבה לארשי ינב תומש הלאו
 :ימרכו ןרצחו אולפו ךונח ןבואר ינבו :ןבואר בקעי רכב | 9
 :תיגענכה ןב לואשו רחצו pow ky pow לאומי ןועמש ינבו `

nיול ינבו  Dna ngp pwr 
 ץרפ ינב ויהיו ןענכ ץראב ןנואו cy תמיו mn ץרפו הלשו ןנואו רע הדוהי ינבו 12
 o :ליאיומחו ןרצח|  :ןרמשו בוישייו me עלות רכ=ְׂשי ינבו 3
 / HIRIT ןולַאו דרס ןולְבז ינבו 14

—^tigetete- — 

wy 19 (B) + ואב 45.7 (a) 



48,8—49,13 

  NC Sינב ויבא לא ףסוי רמאיו :ךל הלא ימ רמאיו ףסוי ינב תא לארשי 5.,48
  Dnהוב םיהלא יל ןתנ רשא " DDp CNי ודבכ לארשי יניעו :םכרָבאו ילא אנ

  = > apbולא םתא שו תוארל  SORTS nn pam d penלארשי 11
N 

 12 RAY :ךערז תא
 13 DES תא םהינש תא "no חקיו וא vm בתא |

 vi לארשי pow rene השנמ תאו לארשי pere ונימיב
 Nm DYES שאר לע nj ונימי >< תא לארשי חלשיו
 BN mam :רוכבה השנמ ^5 וידי תא bY השנמ שאר

 :וילא :םתא-
 14 לע ולאמש DN ריעצה

SSS 

OHSS תישארב $9D*EiP- 43 

 17 די ךמתיו ויניעב ym םירפא שאר לע ו ונימי < ויבא תישי יכ ףסוי אריו

 18 אל ויבא לא ףסוי רמאיו :השנמ שאר לע םירפא שאר לעַמ התא ריסהל ויבא
p19 יתעדי ינב יתעדי רמאיו ויבא ןאָמו :ושאר לע ךנימי םיש רכבה הז יכ יבא  

 אלמ היהי yn ונממ לדגי ןטקה vns םלואו לדגי
 BSR ךמשי י pus" ים:כב רומאל אהה םויב "pag :םיוגה

oy" maםירפא תא  Eהשנמ : 

 אה םגו םעל היהי אה םג 5

SS 

 " sopרמאיו וינב לא בקעי  WONTםכתא ארקי רשא תא םכל הדיגאו 49.8
 2 :םכיבא לארשי לא ובישיקהו בקעי

ans TT 9ךיביא ףרעב  
qnךיבא ינב ךל : 

 הדוהי הָיְרא רונ
qweתילע ינב  

 הָיראכ ץבר ערכ
 :ונמיקי ימ איבלכו
 הדוהימ wav רוסי אל
 וילגר ןיבמ קקחמו
 ייהלָשו אבי יכ רע
 :םימע nap ולו
 הריע ןפנל ירסא
 nns ינב הקרשלו

wad j"3 Da 
 :התוס-כ> םיבנע םדבו
 po may ילילכח
 :בלחמ םיַנש ןבלו

jaaףוחל  mw»ןכשי  
NTתיִנא והוויני *: 

- 

- 

- 

9 

2 

3 

 ינב ועמשו וצבקה :םימיה תירחאב

 התא ירכב ןבואר 49.3 = >
 ינוא תישארו יחפ
 ’sy um ns רתי

me» mb. 4לא  "nv 
 ךיבא יבכשמ תילע יכ

3oךדליוי יעוצי תללח זא :: 

 םיחא יולו ןועמש ה
a5»סמח  Deni 

 ישפנ NIN לא םֶדסב 6
 ep ne“ לא םלהקב 35

 שיא וגרה .DES יכ
 :רוש ורקע םיתרבעיבו

 וע יכ DES רורא 7
 התשק יכ םתרבעו

 בקעיב םקלחא 40
 :לארשיב םציפאו

 ךיחא ךודוי התא הדוהי 8
490% --- 

 ןדיצ לע ותכריו 49.33 )2(
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 ינפלמ אציו הערפ תא בקעי "T3 :םהירוגמ ימיב יתבא n" ינש ימי תא וגישה 475

 בטימב םירצמ ץראב THEN םהל jm ויחא תאו ויבא תא ףסוי בשויו :הערפ וו

 תאו ויחא תאו ויבא תא Qs ecu :הערפ MY רשאכ םֶסָמְעַר ץראב ץראה ו
' (o UU sem ופל םחל yas ma לכ 

 ץראו םירצמ pas «5m דאמ בערה 725 יכ ץראה 553 ןיא םחלו 3
 ןענכ ץראבו םירצמ ץראב אצמנה ףסכה לכ תא ףסוי טקליו :בערה ינפמ ןענכ 4

wםירבש םה רשא רבשב  Nayףסכה תא ףסוי  nmaהערפ : Bh"ץראמ ףסכה  
 תומנ nb» ond ונל הבה רמאל ףסוי לא םירצמ לכ ואביו ןענכ ץראמו םירצמ

 וס םכינקמב :םחל- םכל (AIAN םכינקמ ובה ףסוי רמאיו :ףסכיה- DDN CO ךדננ 6
 םיסוסב םחל ףסוי םהל ןתיו ףסוי לא םהינקמ תא ואיביו :ףסכיה- DDN DN ול

 :אהה הנשב םהנקמ לכב - םל:כלכ>יו םירמחבו רקבה הנקמבו ןאצה הנקמבו
 יכ ינדאַמ IND אל ול ורמאיו תינשה הנשב vos ואביו אהה הנשה םתתו 8

on DNיתלב ינדא ינפל ראשנ אל ינדא לא אבי המהבה הנקמו ףסכה  DN 
wmm 19ונתמדא םנ ונחנא םנ ךיניעל תומנ המל :ונתמדאו  MIP15 תאו ונתא  

 תומג אלו היחנו ערז ןתו הערפל םידבע ונתמדאו ונחנא היהנו םחלב ונתמדא
 שיא םירצמ ורכמ יכ הערפל םירצמ תמדא לכ תא ףסוי ןקיו nün: אל המדאהו כ
 םיידב-על ותא -ד-יבעה םעה תאו :הערפל ץראה יהתו בערה םהלע pm יכ והדש 21
 תַאמ םינהכל קח יכ הנק אל םינהכה תמדא קר np דעו םירצמ לובג הַצקמ 22
 20 רמאיו :םתמדא תא ורכמ אל ןכ לע הערפ םהל ןתנ רשא OPM תא ולכאו הערפ 3

 םתערזו ערז םכל אַה הערפל םכתמדא תאו םויה DINS יתינק ןה םעה לא ףסוי
 םכל היהי תדיה עבראו הערפל תישימח םתתנו -ה-תאּובְתב היהו :המדאה תא 24
 ונתיחה ורמאיו :םכְפטל 585« םכיתבב רשאלו יםכ<> 555« א הדשה ערזל הכ
 הזה םויה דע קחל ףסוי התא "DU :הערפל םידבע ונייהו ינדא יניעב ןח אצמנ 26

 25 :הערפל התיה אל »325 םינהכה תמדא קר "םירצמ תמדא לע

 יחיו :דאמ ובריו ורפיו הב וזחאיו ןשג ץראב םירצמ ץראב לארשי בשיו 28.27
 םינש עבש wn ינש בקעי ימי (aem הנש הרשע עבש םירצמ ץראב בקעי

 DN ול רמאיו ףסויל ונבל ארקיו mind לארשי ימי וברקיו :הנש תאמו םיעבראו 29
 3o אנ לא תמאו Dn" ידמע תישעו יכרי תחת TT אנ םיש ךיניעב ןח יתאצמ אנ

 ךרדב ןענכ ץראב -ךמא> לחר ילע nnb ןרחמ יאבב ינאוק :םירצמב ינרבקת 48,7
 son) ma אה MS ךרדב Bb ָהרבקאו התרפא אבל ץראה תרבכ דועב

 השעא יכנא רמאיו +התרֶבקב ינתרבקו םירצממ ינתאשנו יתבא Dy יתבבשו 5
 :הטמה שאר לע לארשי וחתשיו ול עבשיו יל העבשה רמאיו :ךרבדכ 3!

 35 יש תא APY noh PAS הנה ףסויל רמאיו הלאה םירבדה =רחא ` 48,
 ךנב הנה רמאיו בקעיל דגיו :-בקעי לא NaN hv ב
 :הטמה לע בשיו לארשי קוחתיו ךילא אב ףסוי

 :יתא PIN ןענכ pasa nda ילא הארנ caw לא ףסוי לא apy רמאיו
 תאוה ץראה תא יתתנו םימע להקל ךיתתנו pam qub יננה ילא רמאיו
 40 יאּב דע םירצמ ץראב ךל nu ךינב ינש התעו :םלוע mins ךירחא ךערול
 רשא ךתדלומו :יל ויהי ןועמשו ןבוארכ השנמו םירפא םה יל המירצמ ךילא
 [] :םתלחנב וארקי םהיחא םש לע ויהי ךל םהירחא תדלוה

ow . 

(a)שמחל הערפל 47.26  
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 go תעבש לבָא ויבאל vy" "ND דבכו לודג TBD םש ודפסיו ןדריה רבעב רשא
 :i הז דבכ לבא ורמאיו Wya pui לבָאה תא ינענכה ץראה בשוי אריו :םימי
 ו2 ןכ ול וינב WY :ןדריה רבעב WR םירצמ 52s המש ארק ןכ לע םירצמל
 3 הלפכמה הדש תרעמב ותא ורבקיו ןענכ הצרא וינב ותא ONU" :DNS רשאכ

 :[] wma ןופע Asp רבק תּוָחאל הדשה תא םהרבא הנק רשא wb ינפ לע? 5
 14 ורבק ירחא ויבא תא רבקל ותא םילעה לכו (vns אה המירצמ nov בשיו
 = :וובא תא

 וט תא ונל בישי vm ףסוי ונמטשי ול ורמאיו םהיבא תמ יכ ףסוי ons וארו
 16 :רמאל ותומ ינפל my ךיבא רמאל ףסוי לא ו-אב>יו :ותא ונלמג רשא הערה לכ

 17 אש התעו ךולמג הער ^« םתאטחו TON עשפ אנ אש אנא ףסויל ורמאת הכ 10
 18 וינפל ולפיו ויחא D3 320 :וילא םרבדב ףסוי ךביו TAN יהלא ידבע עשפל אנ
 19 :ינא םיהלא nnng יכ וארית לא ףסוי םהלא רמאיו :םידבעל ךל וננה ורמאיו

nnmהבטל הבשח םיהלא-ה+ הער ילע םתבשח  pabכ תיחהל הזה םויכ השע  
Dy2: רבדיו םתוא םחניו םכפט תאו םכתא לכלכא יכנא וארית לא התעו :בר  

 n35: לע 5
 23.22 ףסוי ארו :םינש רשעו האמ nor יחיו ויבא תיבו אה םירצמב ףסוי בשיו

 24 ףסוי רמאיו :ףסוי יכרב לע yy השנמ ji ריכמ ינב םג םישלש -םיינב םירפאל
 לא תאזה ץראה ןמ םכתא הלעהו םכתא דקפי דקפ םיהלאו nb יכנא ויחא לא
 הכ רמאל לארשי ינב תא ףסוי עבשיו :בקעילו קחציל םהרבאל עבשנ רשא ץראה

"pb zoיתמצע תא םתָלעהו םכתא םיהלא דקפי  MEםכתא- :: nb"26 האמ ןב ףסוי  
 :םירצמב ןוראב -?מישיו ותא וטנחיו םינש רשעו

.. e Ho Oo) 
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 ףסוי :^n ןבי 49,22 pw רמח רכ=ָשי 4
 yy ילע vw» ןב :םיִתפשמה pa ץבר

 :רוש :ללע ידעצמיב ,בוט יכ nhjb אריו וט
 ף-ה-ְבְר<< WP 23 mde יכ ץראה תאו

bn"5 :םיצח ילעב והָמטשיו לבסל ומכש  
 DNVP ןתיאב -ר;בשתו 4 :דבע סמל יהיו

 p יערז ץרזפיו
 בקעי רובא Tb wy PT" ןד 16

 :לארשי רע ייערזמ :לארשי יטבש דחאכ
 10 "quy ךיבא לֵאַמ הכ ךרד ילע שחנ ןד יהי 17

 JIN wv ליאו חרא ילע ןפיפש
“Spy wanלעמ םימש תכרב סוס  

 תחת תצבר םוהת תכרב %:רוחא ובכר לפיו
 :םחרו םידש תכרב

 5 ורבג ךיבא תכרב 6 WN דודג דג 19
 דע ev ont לע :-ם-בקע TP אהו

n$an /תעבג  now 
 ףסוי שארל ןייהת ותלחיע הנמש רשא> כ

 :ויחא ריזנ pup" :ךלמ ינדעמ ןתי אהו
20 

 ףרטי בָאז ןימינב 7 החלש: nb ילתפני 21
 דע לכאי רקבב :רפש< ירפ5 יהינתנהי

 :ללש קלחי ברעלו
 םהיבא םהל רבד WS ANN רשע םינש לארשי יטבש הלא לכ 8

25 
 ףסאנ ינא םהלא רמאיו םתוא וצו :םתא TZ ותכרבכ שא שיא םתוא 73" 29
 הרעמב :יּתָחה ןורפע הדשב רשא הרעמה לא יתבא יתיא יתא ורבק vy לא ל

WNתא םהרבא הנק רשא ןענכ ץראב ארממ ינפ לע רשא הלַפפמה הרשב  
 ותשא הרש תאו םהרבא תא ורבק המש :רבק mmo nnn ןרפע תֶאמ הרשה 3!
 3o הרשה «nm :האל תא יתרבק המשו ותשא הקבר תאו קחצי תא ורבק המש 32
 לא וילגר ףסאיו וינב תא תֹוצל בקעי Son :תח ינב תַאמ וב WH הרעמהו 3

 :וימע לא ףסאיו "yw הטמה
 םיאפרה תא וידכע תא ףסוי וציו :ול pe וילע ךביו ויבא ינפ לע ףסוי לפיו 50,2.8

 ואלמי ןכ ^5 םוי םיעברא ול ואלמיו :לארשי תא םיאפרה וטנחיו ויבא תא טנחל
 35 לא np» TAT ותיכב ימי ayy :םוי םיעבש םירצמ ותא וכביו םיטנחה ימי
 יבא :רמאל הערפ ינזאב אנ ורבד םכיניעב ןח יתאצמ אנ םא רמאל הערפ תיב
 ןענכ ץראב יל יתירכ רשא ירבקב nb יכנא הנה רמאל amb ינפל- ינעיבשה
 :הבושאו <ינעיבשה רשאכ- יבא תא הרבקאו אנ הלעא התעו ינרבקת המש
 :ךעיבשה רשאכ PIS תא רבקו ny הערפ רמאיו

 4o ינקז לכו ותיב ינקז הערפ ידבע לכ ותא ולעיו ויבא תא רבקל ףסוי לעיו
 ץראב ובזע םרקבו םנאצו םפט קר ויבא תיבו ויחאו ףסוי תיב לכו :םירצמ ץרא
 רֶמָאה ןרג דע ואביו :דאמ דבכ הנחמה יהיו םישרֶּפ םג בכר םג wy לעיו :ןשג
90% 

 :הוהי יתיוק ךתעושיל 49.18 )0(
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(4) 

(6) 

(11) 

(12) 

(18) 

(19) 

(20) 

1,30—2,20 Het Genesis IEH 47 

further, as 6 indicates ץראה לע שמרה wots 552 ץראה [nn] 5531 המהבה 553 for the 
close of the verse, like v. 26. 

Al שמור bob. 6 xai mavri éprerü) tH Eprovri; cf. v. 26. 
M ,קרי לכ תא without regimen. Some MSS and 6 ,תאו which hardly improves 
matters. We supply ‘nn3, with EWALD; cf. 9,3. 

Al .יעיבשה 263, Book of Jubilees, Bereshith Rabbah: ‘wwn, as the context requires. 

  is not the same as jb 52%, but means finished, completed, as is clear fromלכיו
v. I. Logically, He finished His work on the seventh day cannot mean He did 
nothing but rest and refresh Himself (Ex. 31,17) on the seventh day. Besides, 
there is an intentional antithesis between יששה םויב and ‘pawn oya. Else why 
not וב תבשיו in the second clause (cf. v. 3)? 
M .תודלות הלא So aS; but 6 arn fj BigAoc Tevéceuc as at 5,1; and so Philo. 
As nmn הלא always refers to what follows, never to a preceding narrative, R 
or some early transcriber may have substituted it here in place of P's תודלות רפס m; 
perhaps objecting to the latter on account of its recurrence at 5,1. See NESTLE, 
Marginalien, p. 4. Whether this formula originally stood also, or only, at the 

head of c. 1, cannot now be determined. — Al םארבהב ; perhaps originally .םארבב 
M ,םימשו ץרא which recurs y 148,13 only. 1.63 reversely; cf. 14,19. 

(Job 36,27 only) is rendered mist by AV; cf. GO NY cloud, A Paדא  
vapor; and Job 7. c. 6 vepéAn. Here 6 has rn fountain, and so 33; A, èm- 

BAvouóc, a welling forth (of waters). We might think of the old Egyptian aad 
'dew; but there can be little doubt that the Assyrian 20/0, ‘flow, tide, highwater,' 

of the sea and rivers, and z4i£z, ‘flooding for irrigation’ are nearer the mark. [C/. 

.DeLirzscH, Wörterbuch, p. 125 below. — P. H.] The ultimate source of the 
term, therefore, is the Sumerian DE, irrigation of a field; A-DE-A or EDEA, 77. See 

2 R 30,13.1535. The Arabic abl air (Qàmüs), which is compared by GESEN.- 
BUHL”, has nothing to do with ,דא for it seems to mean zzaccesszb/e height; and 
R. Levi's ‘Aramaic’ TN is simply taken from this passage of Gen. 
 . as Al everywhere else (10,7.29; 25,18; 1 Sam. 15,7 &c.)הליוחה ; ג הליוח, 31
The ה may be due to dittography of n. 
Al Nina, ;גג איהה and so throughout the book. The supposed אוה fem. is con- 
tradicted (a) by philology, (4) by the general use of the OT. The Pentateuch 

itself is not quite uniform in the matter. In the older mode of writing — the so 
called scriptio defectiva — אה would be read אוה or איה according to the sense 

(STADE). Hence we have to do, not with a genuine archaism, but with the con- 
secration of a blunder or, at best, a caprice. [Cf DRIVER's note on Levit. 1,13]. 

Al 3b, w+ ;ראמ cf. 3 optimum. 
Al ,השעא 63 imply ,השענ harmonizing with 1,26. — The term Ze//, applied to 
the woman, is remarkable, being used only of God elsewhere (wy 70,5; 115,9; 
Deut. 33,26), and that with reference to warfare. It looks as if the woman 

were made to be the man's help in keeping the Garden against enemies. And 
possibly the name Chawwah (3,20) was connected in the original form of the 
story with the Babylonian Zaz:á£ or chawat, ‘help, support, aid in warfare. [Cf. 

DELITZSCH, Handwérterbuch, 2819 below]. 
(6 -- my, with reference to v. 7. --nN, which is implied by the following 

coordinate phrase. 
Al ;היח שפנ a marginal gloss which has crept into the text, where it is out of 
construction, 
Al .ףועלו 6 xai nâo oic Teretvoig- my ,לכלו as symmetry demands. So 33. 
Al ny, 6 tH re Aday; but, just before, kal ékdAecev Adau. The three contrast- 
ed expressions have the article, which would be required here also, even if the 
sense were für einen Menschen, as KAUTZSCH-SOCIN render. Cf. 3,9.17. 
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-ase Crifical Motes on Genesio s- 

I (6) ,ןכ יהיו so 6; Al at the end of v.7. The formal symmetry of the chapter justifies 

the trarisposition; cf. vv. 9.11.15.24.30. 

(8) 65-- 3b `> םיהלא & after םימש ; £f. vv. 3.10.12.18.21.25. But the clause would 

read better at the end of v. 7. Was it omitted by some scribe, who remembered 

that םימש was a title of God Himself? (c. Dan. 4,23; Luke 15,18; and the 

common Rabbinical use). The Jews of Origen’s time were puzzled by the 
omission (see Orig. ad Africanum 4); cf. LAGARDE, Ankiindigung einer neuen 
Ausgabe der griech. Übersetzung des AT (1882). 

(9) Al ,םוקמ but 6 cuvarwyr=nipb, which is, in fact, implied by םימה mph (cum 
artic.!), v. 1o. We retain ווקי and mph, on the ground of Jer. 3,17; Ex. 7,19; 

Lev. 11,36. A root mp gather together is further attested by the mistaken use of 
ovuvdyw, ouvaywyń, 6 Jer. 8,15; 50,7; Zech. 9,12. See also on 37,35; 49, 10. 

At the end of the verse 6 adds: xai ouvńxðn TO Udwp TÒ Urokdrw ToD ovpavod 

  npnםהיוקמ לא םימשה תחתמ םימה =  cuvarurrüc aùtÛv, xai 000 | Enpáד06 666

  (szzg. not plur., as 6) looksםהיוקמ  Cf vv. 7.12.16.21.25. The termהשביה ארתו.

original; and the clause may have been omitted by some editor who sacrificed 

symmetry to his dislike of monotony. The additions of 6 are often mere har- 

monistic interpolations; but sometimes they indicate a different Hebrew text, and 

occasionally old glosses imbedded in that text. 

 + א ; ds; so 6; cf. v. 12והנימל (11)

M yy, but the sense requires py}; so ».6$3@, 3 Heb. MSS and v. 12. »ר follows 
in MG, but seems needless; see v. 12. ‘v5 yy only recurs y 148,9; cf. Eccl. 2, 5. 

(12) NU" m is suggested by v. rr, and the uniform style of the chapter. Moreover, 

 ; Hif'il is rare in the sense required (Num. 17,24; Is. 61,11; Hag. I, 11; y 104,14)אצי

and v. 24 is not quite parallel. Al ,אצותו and so the Versions ($ even in v. 11). 
(20) jיהיו, כ so 6, as required by analogy. , Al. 

(21) ax. םהינימל ene; cf. 6 katà yévn avrdv, 3 zn species suas. See on 4,4. 

(26) Al .ונתומדכ 4&6 prefix ,ו which is often omitted after a preceding ו or similar 

letter (, }). That '>, not ב' (some MSS; €?) is right, appears from 5,1.3; Y 58,5; 

Dan. 10,16. ונתומדכ] may be an explanatory gloss on ונמלצב — P. 11.[; cf v.27; 

but see also 5, 1.3. 

mn, so 3; rightly, as the classification of the earth with animals is incongruous; 
A. 

 . so GS; cf v. 26; , Mהמהבבו, (28)

A mmn, w ,היתה as grammar requires. Possibly corruption or revision has gone 

t3 



(4) 

(6) 
(7) 

(8) 

(9) 
(10) 

(15) 
(16) 

(17) 
(18) 

3,24—4,18 tate Genesis EH 49 

py p». For pw, cf. 2 Kings 10,24; 1 Sam. 22,7. Its likeness toםיברכה תא םשיו  

may have caused its omission.ןכשיו  

M הוהי תא 6 dià 100 Oeod; an intentional substitution. S06,6.7. The meaning 

of יתינק is not Z have purchased or procured, which would require תאמ of the 5 
source (17,27; 23,20; cf. Jos. 11,20); but Z have forged, formed, or wrought 
(14,19; Pr. 8,22; Deut. 32,6; W 139,13). nM, therefore, is strictly along with, of 
co-operation; or else dy help of, like the Greek oov Ge. Aid=nk, 40, 14. 
M jn25nb, intending the p/ur. So aw ןהיבלחמ with scriptio plena; and 6 and 
TÜv oTedtwy abTüv. Cf. Lev.6,5; 8,26. The Aur. is preferable, as the meaning 
is the fat portions of the victims. Otherwise, we might refer to 339m, Lev. 
8,16.25. 

Al mm; 6 Kópioc 6 0666 = םיהלא min. So again, 67 and Syr. Hexapl. in vv. 9.13. 

M ph nen mad ,ביטית אל םאו תאש ביטית םא אולה which yields no adequate 
sense. Cain is sullen, because his sacrifice is rejected. The Deity remonstrates 
with a reminder that a sacrifice must be regular to be acceptable. In other 
words, it is suggested that there was something wrong with Cain's sacrifice, and 
he had no right to be angry at the normal consequence. This sense, which 
agrees with the context and with ancient ideas far better than any which can 
be wrested out of the doubtful Hebrew of Al, is actually given by 6: oùk éàv 20 
600006 mpocevérfknc 000006 dé ui] déns, fjuaprec; fjooXacov. 

For naw (Zeg. DRYS), fo bring an offering, cf. Ez. 20,31; for רָתַּבְל = לו6\6זש to divide 
the victims, Gen. 15,10. 

JH ,ותקושה 6 ñ ànootpoph ,0000ד cf. S; see on 3,16. The meaning is: ‘hy 
brother's return (i. e. recourse, deference, and submission) «v/// be fo thee, and 5 

thou wilt enjoy the natural authority of the elder. 

ad הרשה הכלנ = 6 סו0\6שןג6ע cic TO meblov = S hang lys. The sequel יהיו 
  almost implies the added words. C/ 27,5. BOTTCHER's correctionםתויהב 3^

  (v. 9), asיחא רמשה  in rendered improbable by Cain's question ^31רמאיו  forרמשיו

by the immediate sequel. 30 
M ,לא a common scribal error for by; 6 èni. Cf. Deut. 19,11. 

Al ,יא ax ;היא cf 18,9. The ה has fallen out before .לבה 
After ,רמאיו 64-6 0666--םיהלא which might be a substitute for mm, or else for 

 . as in 2,5.7.9.19.21; though the subject is unnecessary here: cfםיהלא הוהי

3,14.16.17. In 4,6.15 #/s 6 has Kópioc ó 0666=-םיהלא mm for the simple and 35 

probably original mm (so also GB and Syr. Hex. in vv. 9.13); but in 4,16 0 
0600 for nin. As the narrative is consecutive to 4,25, there seems no reason for 

the sudden disappearance of the composite expression from the Hebrew text; 
and 6 may therefore preserve the relatively older reading in 4,6.15; 5,29; and 
similar instances. 40 

M ימד Z/ur.is more vivid and dramatic than the sing. (4.6; 9,4-6 The 
outcry is loud; for ימד לוק suggests multitude. The same applies to v. 11. 
 . should follow‘כ  or oxיכ  but thenןכ אל;  63203 implyןכל. 41.60
AL ,דוג a. דג defectively. 6 Naw, with variants Naud, Naw, Nata, Nand (NESTLE). 

The context demands a local name; and the repeated דנו y3 (vv. 12.14.) seems 45 

intended as a play on the name of Cain's country. ,דוג S yas, originally doubt- 

less ,דג will therefore be correct; and Naid is simply due to reading 1 as ` (3). 

3 habitavit profugus in ferra ad orientalem plagam Eden-Yywy תמדק רג ץֶרָאָּב בשיו 
is bad Hebrew and bad sense. 

M םשכ (so only Jos. 19,47; cf Jud. 18,29). Some MSS, nwa; so 63. 50 

M vy; 6 F'aibab (corr. Faipad). HOMMEL has shown (PSBA, March '93) that 

the two lists of antediluvian patriarchs were originally identical, and that the 

Hebrew names are cither adaptations or translations of the Babylonian as found 
Gen. 7 

o 
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48 HIS Genesio <br 2,23—3,24 

so 6.שיאמ; גג השיאמ ;  Al2 )23(  

3 

)24( 

(1) 
(2) 

(3) 
(6) 

(7) 

(9) 

(16) 

Al wm. So ZOA. But GSIe, NT, Philo + .םהינש 
w םהינשמ היהו = 207 there shall become of them twain; for הנשמ cannot mean 
a pair. 

6S + שחנה after Wx. 

Alun yy ;ירפמ 6 ard mavróc EvAou (v. 1); S implies yy ,לכ ירפמ which gives a 
better rhythm. 

Al ,ץעה. א -- הזה as the context demands, the tree being before them (v. 6). 
MS 558"; 2.6 Z/ur. But the point is that the Man also ate. The reading of 
2x6 was due to dittography of the following Y. — Al 55x" aby ,השיאל םג ןתתו but 
A Uus KL We hse. 
Al .הלע Some Heb. MSS 4436000" &c. read by (Job 30,4; Neh. 8,15). But 

 . ungrammaticallyילע  is usually collective (Is. 1,30). Even in 8, 11 x writesהלע
66 Abau, rod ef; cf. 3. If this were original, the Hebrew would be n»w םדאה 

Man, where art thou? for Adam does not appear as a proper name until 4,25. 

AL לא ; a6 ,לאו as in v. 17. 
ax ;ךינובצע 6 rag Aümac cov; but the term (here, v. 17, and 5,29 only) is sing. 
as in 5,29. : 
Al ,ךנורה as if from jn, dr. Aeréu., as GEsEN. states. But x ,ךנוירה from ןֹויְרַה 

(Hos. 9, 11; Ru. 4,13) is preferable. 

AL בצעב ; wx ןובצעב rightly, as the term is repeated for the sake of emphasis. ,בצע 

moreover, is not used in the required sense elsewhere; while ןובצע recurs, 

V. 17; 5,29. 

Al .ךתקושת The word is only found besides in 4,7 and Cant. 7,11. The reference 

of this suspicious term to =קוש Ge is unphilological. 6 5| àmoocrpogrj cou= 
 - ; cf. S quol. thou shalt return. In Cant. 7. c. 6 has the similar | émoךתבושת

Tpoq!| avtod. The true reading of 2 Sam. 17,3 (as the bride, no, returns to her 

husband) illustrates the meaning. The penalties of man and wife are parallel 
(vv. 16.19): each is Zo ze£urzt to the source of each, the woman to the man, the 

man to the dust (see NESTLE, Marginalien, p. 6). 
With this the old Babylonian ideogram E-GIA bride (Assyr. &a//átu), strictly the 

home-returning, strangely agrees; and ZIMMERN's supposition that the ideogram 

is an artificial Semitic coinage disappears (Busspsalmen, pp. 7, n.; 50). In Chinese 
also fii ;לשש ‘to return’ involves a contraction of the character 4i wife, and is 
used of a woman's marriage, and of returning to dust (Awe? yu t'u), i. e. dying. 

Al nai; 6 tH dè Adau. The sense and parallelism (cf. vv. 14.16) require D89), 
and to the Man. 

M ךרובעב is confirmed by 8,21 curse the ground for man's sake. Cf. also 1 Sam. 
23,10 for this use of רובעב (NESTLE). 
Al ;םדאה but w DIN, 6 Adau, as a proper name. The verse evidently refers us 

back to v. 16. The man called his wife Chawzwah, because she was to become 

the mother of all living (cZay), according to the sentence of JHVH concerning 

her. It does not immediately follow that verse, because the writer preferred to 
give the triple judgment of God without interruption. 

M nx? for Adam, inconsistently after nsn, v. 20. 6 tH Adau. The verse looks 
original, naturally following on the Divine sentence, and preceding the expulsion. 
We may, therefore, point Da for the Man. 
  Something seems to be omitted. jaw, he causedםיברכה תא ןרע ןגל םדקמ ןכשיו. 21

fo dwell, hardly suits in connection with the Cherubim and the Whirling Sword; 

but we expect to be told where the Man dwelt after his expulsion from the 
Garden, as in the case of Cain (4,16). We correct after 6 xai katwxKiev aUTOV 

&mévavri tod mapabeicou Tí]; rpuqf|; xai Eratev Ta xepouBiv=רםpb ותא ןכשיו 

30 

35 

40 
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5 (3) 

(4) 

(18) 

(22) 

(23) 
(25) 

(28) 

(29) 

(32) 

4,26—5,32 east Genesis HOB פז 

cf. Gen. 17,1. 06אג לחה וא; 6 00ז HAmoev (pointing ;(לחה=ליחוה 3 rightly zs/e 

coepit=bna .אה The statement לחוה זא is without parallel in Genesis, and the 

context requires the sense Ae (Enosh) was the first to call upon the Name of 

Juvu; there being no previous temporal determination to which W might 

refer. 5 

For xin rather than הז )5,20==00106(, see v. 21 and 10,8 תויהל) 5nn in). 

Mux ;תאמ 6 biakdédia. For the first five and the seventh of the ten patriarchs, 

viz. Adam, Seth, Enos, Kenan, Mahalaleel, and Enoch, the numbers of sil and 

yx agree. (6 subtracts 100 in each case from the years lived after the birth of 10 

the successor, and adds them to the number of years lived previously; an arbi- 

trary change made for the sake of symmetry. As to the sixth patriarch, Jared, 

6 agrees with Al, as the actual numbers in his case already harmonized with 

the altered numbers preceding it. uw omits 100 years, no doubt accidentally. 

In the tenth case, that of Noah, all three witnesses are at one. In the eighth 

case, that of Methuselah, 4l and 6 agree, » differs; while in the ninth, that of 

Lamech, all three disagree. Thus in eight cases out of ten we find agreement 

which warrants preference of the 4l numbers; in the other two we must have 

recourse to textual emendation. : 

Mm. The word ,ןב the object of the transitive verb (vv. 4>.28), and the ne- 20 
cessary antecedent to which ומש refers here as elsewhere, has fallen out of the 

text before the similar letters .דב 
Mt .ומלצכ ותומדב Some MSS ותומדכ ; many MSS, and Jewish citations .ומלצב 6 

kata... kai kati... Cf. 1,26, according to which we correct, although the 
order is here reversed. 25 

  following A. Cf vv. 7.10. 13.16 &c. The ordinary MSSיחיו,  readםדא ימי ויהיו, 41

and editions of S support the new reading; but the oldest known codex, v/s. 
Brit. Mus. Add. MSS 14425, dated A. D. 464 (see WRIGHT's Catalogue), which 

has been collated for the present work, here, as in many other instances, sup- 
ports M. We cite this codex as SPM, 30 
x , ;הנש תאמו an easy omission after the preceding mY, a transcriber's eye 
having passed unconsciously from the first to the second. 
6 cùnpéotnoe dè Evwx và Oed does not indicate a various reading, but is the 
usual anti-anthropomorphic paraphrase of the Hebrew expression, recurring in 
v. 24; 6,9; 17,1; 24,40; 48,15; ww 25,3; 34,17; 114,9. (Some MSS , wv. 22.23.) 35 

4l ;יהיו some MSS and au rightly ,ויהיו as in vv. 5.8.11.31. 
 - is a corrupםישש  paw, whereהגש םיששו . paw. So 6; but aהנש תאמו הנש םינמשו 41
tion of םינמש (confusion of m and w), and הנש תאמו has been accidentally 

omitted for the same reason as in v. 18. This, of course, led to intentional 

changes of the numbers in vv. 26.27. 40 

Al mne; 6 ,6אזוט=-הנמש dittography of the following .םינמש 
M םיעשתו ; 6 kal éjkovra—mwe, confusing ‘y with ,ש as in other instances. 
au differs from MG in all three numbers for Lamech; but the 595 years after the 
birth of Noah (v. 30) are confirmed by the round number (600) of ax. Upon the 

whole, it is clear that the three lists were originally one, and that Al deserves 45 

the preference. 
AM ;ונמחגי 6 bixvamaboet, cf. Is. 14,3 &àvaraücei—m3n; Ex. 23, 12 àvamaüonrai— 

 ; ; Pr. 29,17 üvamabcet Ge— Tm -m is nearer to m3 than to nm in soundחוני

and besides, the writer clearly meant to convey the idea of vest from toil 
(Ex. 23, 12). 50 

M ;ונשעממ many MSS and w ,ונישעממ which is attested also by 36 and thy 

épywv Auwv. The term is szzg. (47,3). — 41 אה' jb; S .אה ןמו' 
Some MSS and 0.36" pn .תאו Choice is hardly possible, for in 6,10 we have 
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(22) 

(23) 
(25) 

(26) 

5o usce Ee Genesis S9» BHe— 4,20—26 

in Berossus and cuneiform sources. Y, written ,דרי 5,15, [c£ Mandean ny—ms— 

w, NOLD. MG §§ 5.55; ss —yW"] answers to the Babylonian Aauc, ag. Berossus, 

i. e. Damu, Dawu (rather than Durmiu), ‘son; cf. Zauc—.Sazas. In spite of 65, 

the root may be seen in 5,5, 77 came forth and grew up, said of plants and 

trees; so that דריע =5/00/, scion, soboles, like Ass. pirku, Heb. ,רטח 933. 

Al dga ,לאיוחמ with a note on the second form ^ vn Ze yod zs superfluous; 
pronouncing therefore 5wimb, in spite of the preceding 5w"nb — a triumph of 

absurdity. 5xb$np, 6 MoAeXen), 5,12, is more original than either of these forms; 
as is shown by Berossus' MeydAapoc, a phonetic improvement of MeAdAapoc = 

Amet Aruru, 'Aruru's Man’ (HOMMEL). ` and ל are sometimes confused. IO 

Al לאשותמ has been modified to rhyme with .לאיוחמ 6 Ma60ucoAa, as in 5,21 

  Methusael, Man of El, is less original than Methuselah, Maz of(=חלשותמ).
Selah, where Se/ah is, perhaps, a modification of Bab. Sarrahu, a title of Sin, 

the god of Ur Casdim whence Abraham migrated. Methuselah thus answers to 

Auéuyivoçs = Ame/-Sin, 'Sin's Man; while Lamech seems to be an easy adap- 15 
tation of Bab. Zamga, ‘the Servant’ (of Merodach), another title of Sin, syno- 

nymous with Vara, in the name Ubara- Tutu, ‘Vassal of Merodach, the Qridprng 

(or rather ‘Rrdprtng) of Berossus, and father of 21000006, the hero of the Flood, 
who corresponds to the Hebrew Noah. 

M 535; GA lue, GE lwBnd (ש[מג]==) ; cf. ליבוא (1 Chr. 27,30) and Ja (abil) or AT 20 
(abil) one skilled in the care of camels and sheep or goats, or perhaps rather the 
Phoenician לבי Ze-goa/; cf. also ,לבה the shepherd Abel, 4,2; whose name is evi- 

dently related to Syr. flaw ever; las pastor (see PAYNE SMITH). 

 . "bmw, see 2 Chrהנקמ  as in vv.21.22. Forלכ,  We supplyהנקמו להא בשי יבא. 41
14,15 (6V oxnvàc xtyoewv). GA here: ó matůp oikouvrwv èv okrvaic -6אדףעסדק 25 
qu (cf. 46,32). For the plur., see ,םילהא בשי 25,27. 
Al ba=6 loufaA, doubtless connected with bap, לבויה jp. Each name is thus 
significant of the art ascribed to its bearer. This does not prove its Hebrew 
origin, as it may be a translation or adaptation of some foreign name. The 
inventor of the harp and the (Pan's) pipe is naturally the brother of the shepherd 
Jabal. 

Al yp dain, a strange mode of writing a Hebrew proper name. The Oriental or 
‘Babylonian’ pp? is more natural. 6 OoBeA, not understanding the jp. 
(Tu)balgain, as the name of the inventor of metallurgy, may be compared with 

Balgin, Bilgi, the Sumerian Fire-god, whom an old hymn celebrates as melting 5 

and refining gold, silver, bronze, and lead, but not iron which was of later use; 

and as the brother of the goddess JVzzguw-sz or Nin-ka-si, in whom we may re- 

cognize Tubalcain's sister by), Noghmat, 6 Noeua=any). NESTLE (Marginalien, 

p. 10) cites Noepuwv wdAAouga quvij oùk èv dpydvw, from LAGARDE, and suggests 

a root םענ with ,עב thus confirming our conjecture. Cf PSBA, May ’94, where 4o 

it is shown that the Chinese 7777-47 and his sister Ni-kwa (or Nii-wa) are parallel 
figures. It may be added that JVz-&wa is said to have invented a kind of 
harp. 

Al לורבו nemi win לכ wed. One of the two participles appears superfluous in 
view of the strict parallelism of the other descriptions, vv. 20.21. wud hammerer, 45 

6 6 cqupokómoc (cf. Is. 41,7) is probably an old gloss on win which might 

mean Ploughman (Am. 9,13). שרח (1 K. 7,14 only) is used instead of the usual 

vn, Yin which 6 read here (yaAkeóc—vn, Is. 54,16; 2 Chr. 24,12), because of 
the previous participles. 

Al ןעמש ; but ןעַמש =הַנְעַמִש (Is. 32,9; Jer. 9,19) is more likely. 50 

 — ni.הר- ef posf4ותשא,  The aspirate fell out after y. — 65 + mn beforeםרא. 31

6 -- Aérovca after .תש=-רמאל — AL ,ארקתו ux .ארקיו 
 ; an attempt to soften the contradiction of P's statement, Ex. 6,3לחוה וא; 31

n 
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(19) 

(20) 

(8) 
(9) 

(11) 

(13) 
(15) 

6,17—7,15 -siatt Genesis 22e 53 

Nimrodepos 135,31), however, cu//ilsi does not mean provide if with a deck 
(cillu=b¥), but launch it, literally cause it to be immersed, from çalålu=Geez 
çalála (cf. apy 3998; see also DELITZSCH, 25.1 640 , 53; NESTLE, Marg. x). — P. H.] 
 . ouvreAéoetc aùthv ŭvwðevחףאטש  so w and 6 xai elcהלעמלמ הנלכת המא לאו; !4
There is evidently something wrong; for no satisfactory sense can be wrung out 

of the words, and we should expect some further direction about the .רהצ The 
term המא is suspicious. There is nothing corresponding to it here in the parallel 
Chaldean account, and the cubit measures of the nn5 and the םינק are not given; 

why then that of the ?רהצ Desides, רהצ is presumably masc., and the suffix of 

mbn most naturally refers to the 7an. Read m2W for nbN, and all becomes 

clear. Then we have הנלכת הכרא לאו and for its (the Ark's) whole length thou 

shalt close it in (pointing ;הָנְלְכִּת==הנאלכת cf. ,הלכי 23,6). For ,לא cf. ,הכראל 13,17. 
But the term ,הסכמ 8,13, suggests the further correction 7399) for njbsn; and לא 

may be a corruption of ,לכ as in 30,40 and other places, 
Ml .ץראה לע םימ לובמה The antique לובמה is explained by the gloss .םימ The two 
following words are not part of the gloss, but depend on ;איבמ so 6 éndyw Tov 

xaraxAuouóv Übwp 16ח tiv yv. C/ 7,6 where (6 omits Db, and 7,17. 
The root of לובמ is seen in the Babylonian naéd/u (PSBA, April '89, p. 197). 

M תחשל ; an nne5—n'ne* (8 à. MSS (תיחשהל ; cf. v. 13 .תיחשמ 
fil .רשב לכמ יחה לכמו an רשבה לכמו היחה 5265; and similarly 6, kai and rdvrwv 
tüv Onpiwy Kai ard mdornc oapkóc, with some Heb. MSS. For mnn, see 8,17. 

  52bרשב  is used 3,20; 8,21, but in a wider sense. That M is right withיח לכ
appears from 8,17. 4X6 misunderstood the idiom. The addition in 6, xai dro 

mdvruv Tüv krqvwv kai 06ח mdvruv דועע éprerdv, is probably due to a 
reviser. 6 according to Syr. Hex. kal do m. riv Onpiwy x. Ard T. T. Krr]vüv 

 . à, T, T. oapkóç (NESTLE)א.

M ;םינש 6S dúo, dúo. So also in v. 20. Cf. 7,9. 

M המדאה שמר 525; an ;המדאה לע שמר רשא לכמו 6 kal ümó mávruv דע épmerüv 

TWY épmóvruv emi Tig ys. המדאה to» is justified by 1,25; Hos. 2,20. But that 

  isשמר . of GSTI and some Heb. MSS is right, appears from the senseלכמו
here contrasted with other classes of animals, and does not include them as 

in 9,3. : 

M nin‘; 6 Kópioc 6 0666. w$ םיהלא (but SEM as M). See notes on 6,3.6. So 
6, v. 5. 

  )=6 tipoev kal OAV), both times; thus obliterating theותשאו שיא. ג הבקנו רכז [41

distinction between J's phrase and P's equivalent. 
M .םינש; 4.36 םינש םינש Cf. v. 9. 

M J; XS ou. The ! was perhaps omitted after preceding 1. 
an 3 - רוהטה  , Al, with which SEM agrees. 

After nap רכז 6 -| xai dard mdvruv Tüv merewvüv Tüv pů kadapiv dbo 0 

üpcev kai .0\ט=-הבקנו רכז םינש םינש אוה רוהט אל רשא ףועה לכמו SE agree with 
M; but the omission may be due to the homaoteleuton of this and the previous 

clause. 

| The interesting word םוקיה (v. 23; Deut. 11,6 only), a£. which stands up, is 

erect, and so /fves, is an exact parallel to the very ancient Egyptian T (anch) to 

stand or rise uf; living. 

M לכו ; 2.63 better .לכמו 
MI םיהלא. גוג mms; so 6003 rightly. 
 .6 (So also GF at 8,4)(א05\-=-םירשעו העבשב  6 éBdóuy kaiםוי רשע העבשב. 411.33
Cf. 8,14. 

dll ;םתא 6 pet’ adtod rightly. So S (Urmia ed); but SUM esas, 
M .רשבה ; ג; רשב C. vv. 16.21, 
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6 (3) 

(4) 

(6) 

(7) 

(9) 
(13) 

(14) 

(16) 

52 Sete Genesis 2E 5,32—6,16 

in 9,18 M pm, but w. Dn; in 10,1 Alan bn, but some MSSח תאו; ' but Sםח תא,  

and S nm. 

Mmm; 6 -- 6 ,0666=-םיהלא which probably stood in the Heb. text of 6, here 

and in vv. 5.8, as also in v. 12 where 6 has 600106 ó 0cóc— fll .םיהלא 

Max. ןודי ; 6 où uh Kataueivg shall not abide or continue. S gas. shall dwell= 

 רוגי  in such a sense is unknown; andןוד  y 5,5; cf. Gen. 23,4. A Heb. rootרני

is too remote from the ductus litterarum. Read therefore i>, after Job 15,23 

]23—uévet, y 102,28 )==6 101,29); n33—2Z, diauéver, Job 21,8. Cf. also the me- 

taphorical ,ןוכנ חור w 51,10. JHVH had originally breathed into man's nostrils 
breath of life, 2,7; cf. 6,17; 7,22. This divinae particula aurae was not hence- 

forth to be constant or permanent in him. 
We might also correct B, after Jos. 10,12.13, where this root is parallel 

to "by. SOCIN refers to Egyptian Arab. כ\כ-, iz, to keep doing a thing, Sud. 

und Krit., '94, p. 211; [GESENLUS-BUHL™, p. 166b below]. 

  65603 read Ya, which is also the best attested punctuationרשב אוה םגשב. [41
(see DAR's Genesis). 6 diù TO €ivat aüroUc 000806: so €9; S for that he is flesh. 
All the Versions omit to render D3. The meaning might be supposed to be /or 
that he, too, (like the other creatures) zs flesh. But יש==רשא does not recur in 

Genesis, except in the doubtful ,הלש 49, 10, nor indeed in the Hexateuch. More- 

over, the context shows that the writer intends to state not that man is by na- 

ture mortal רשב) ; Is. 31,3), but that his life is to be cut short for his offenses. It 
is better to point og, with GESENIUS and DILLMANN, and to regard n— as a 
suffix. The rendering /Arough their (mankind's) erring is, however, unsatisfactory : 
(a) because error is too mild a term both for the offense and the punishment 

(see DY, ,הגנש y 119,67; Lev. 5,18; Num. 15,29.31; Job 12,16); and (2) because 

the plur. suffix must refer to the םיהלא *33; otherwise there will be no connection 
of thought between vv. 2.3. Read therefore םנועב (Lev. 26,39) = 070/00 to their 

guilt (y confused with v, 3 with 3). 
  a marginal gloss, intended to remind the reader of the betterןכ ירחא םגו; -- 31
known קנע ינב of later times, 
AL םהל v5» rightly. w ;ודילויו but J does not use .דילוה 
Al ;המה uw. ;םה so in 7,14. 

M mm; 6 6 0cóc, as also in v. 7. The change was due to religious scruple. Simi- 

larly, ,ובל לא בצעתיו at the end of the verse, was rendered dievorjon, owing to 

reluctance to reproduce the strong anthropomorphism of the Hebrew ex- 

pression. 
The inserted clause n'en ..... . םדאמ (cf. 7,23) was added by R, to agree with 

the sequel from P (vv. 11.12f). It interrupts the connection; for the plur. 
suffix in םתישע (many MSS and w. (םיתישע clearly refers to .םדאה 

A mon, so 6; w .םימתו But קידצ may be an interpolation from J's account, 7,1. 

Al .ץראה תא םתיחשמ יננהו OLSHAUSEN corrected ‘yp; but the part. nnwb is 

found nowhere else with a suffix, and the writer's usual style suggests םֶתא תיחשמ 

 . here suggests Qal in v. 11האלמ — . cf. 9,11 (19,14, J)ץראה תאו;
AL רפג sy; 6 èk EUAwv tetpaywvwy, apparently reading עבר for 153, by inversion 
and corruption of letters. 
Al .םינק LAGARDE (Orieatalia 2,95) suggested the repetition of the term, which 
is supported by Philo (oculos loculos), as NESTLE reminds me. 
For the mač hey. "ns 6 gives émiouvd[uv, misreading 128. But there is no 

reason to question the word. The context requires the sense of roof or deck (see 5 
the next clause); and sahr actually has this meaning in Arabic; see the 

description of a Chinese junk in Ibn Batuta (Paris edition), iv, 93. [Cf HAUPT 

in SCHRADER’s KAT? p. 69, 1. 8. In the Chaldean legend of the Flood (HAUPT, 
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(6) 

(7) 
(10) 
(11) 

(12) 

(15) 
(19) 
(20) 

8,19—9,20 HDL Genesis MDB 1 55 

In view of 9,7, the pointing of 6, 325 a... 339%}, seems preferable to that of 

 . vai... avv'ונו 21
A .ץראה לע שמור לכ ףועה לכו שמרה לכ The term ,שמרה followed by שמור in a 

different sense, is suspicious. ax, omitting ,שמרה לכ reads שמרה in the second 

place. So also $. But 6 has: kal mdvra tà אדמעמ xoi müv merewvóv Kai müv 5 

épreróv xivoüuevov émi rhc 6='וגו ben ;שמרה לכו ףועה לכו חמהבה לכו and S 

also read המהבה for waya. But SBM agrees with Al. 
Alu. mmo; 6 ד 060. 

Alan n; 6 Kopioc 6 0606 bis. 

MaS רובעב ; 6 did ta épra—mayà (wrongly; cf. 3,17). 10 

Al vy; גוג vp; 6 ,. Point W, and render zo all the days of earth (i. e. so long 
as the earth lasts); as if in answer to the question ‘nb Ty, How long? Cf. also 

the phrase ,הזה םויה דע and 2 K. 9,22, for the use of .דע 

Al nn ... Pp)... .רקו 2633 , the conjunction between the pairs. 

6 + kal kataxupievoate ,60ד|6= השבכו 1,28. 

AM Donn (Job 41,25 only); x םכתתח (35,5 only). 
Al .לכב Two Al and four xx MSS as well as $6 5533; a correction due to mistak- 
ing the idiom. 
MS 3353; גג. ריתתג 7 have given it=6 dédwka. Cf. 1,29. 20 

 . n8 — 6 rà mávraלכ תא. ג לכה 1
filas ומד ושפנב along with its life, i. e. its blood (a gloss). 6 èv auam wuxfic; S 
oe, gaas, 771 whose life its blood is; neither indicating a different reading. 
Instead of Al םכמד תא TN, » has the simpler .םכמד תאו The 78 is strange, after 
its use in v. 4, and may have originated in a dittography of .תא It is, however, 25 

attested by S as ye» (cf. 34,22). A possible correction is ףאו ; cf. Deut. 15,17. 

Perhaps we may say that ךאו implies that the verse is coordinate with v. 4, as 

stating a further exception (cf the use of .(יכו . . . יכ The repetition of the par- 
ticle is thus not really necessary to the sense. 
Al .היח; גג יח 30 

AMG WH); ax דימ ( omitted after preceding Y). 
AG .ויחא שיא Some MSS, $I ;ויחאו שיא but cf. 42,25.35; 15,10. The render- 
ing of 6 implies: ;םדאה שפג תא שרדא ויחא שיא דימו a better balanced member 

than that of Al. 

All םראה DT; 216 .םדא םד 35 
For םדאב (the reading of M$), 6 strangely has &vri tod 0100706 avtod. If 

they read 073, they must have omitted Ww. More probably they read ומד תדאָּב 

on account of his blood; cf. 21,11.25. מ and n are often confused. 
Alan השע impers. is attested by $3 factus est. 6 émoinoa—'nwy is probably a 
correction. 40 

Al wow; some MSS, 4683 .וצרשו — Al ;וברו so Versions. ,ודרו NESTLE. Cf. 1,28. 

Some MSS, san.6S$€° .המהבבו 

MG bab. G+ datos, 7. 6. Db, an old gloss in their MS as at 6,17. aux .לובמה 
M תחשל ; x .תיחשהל In v. 15 .א has ,תיחשל or according to seven MSS .תיחשהל 
M ;ץראה 6 mácav דע fiv. 45 

fll ;םיהלא רמאיו 6 Kai 61ח6ש 600106 6 0666 mpóc Nue—n3 לא םיהלא mm ;רמאיו 
cf. vv. 8.17. S also+fo Noah. 

M mn; היחה as in v. 10. So again, vv. 15. 16. 
MG mn; גג. םכתא WS ,היחה as in v. 12. So S, but not 6. 
  50הלאמו; 6 הלאמ. 1
  inלחה  but this is doubtful Hebrew: (a) the use ofלחיו;  niהמדאה שיא 4.6
4,26; 6,1; 10,8; 11,6; 41,54 (E); 44,12; is against it. In these six places, five 

of which belong to J, and establish his usage, the construction is ל cum infin., 



(8) 

(12) 

(13) 

(15) 
(16) 

(17) 

54 Haat Genesis 294001 7,16—8,17 

6 kai 6א\6ןט6ע 600106 6 0606 THY אוקטנזסע éEwOev aÙðtoð. ŞS agree with M. 

The object of רגסיו would rather be תלדה than ;הכתה cf. 19,6.10; 2 K. 4,4. 
G+ Kai vecoepdkovra vkrac, as in v. 12. 

Al oon; 6 érekdAuyev—195*.. So in v. 20. 

MaS ;םימשה לכ 6 x ;לכ but cf. Deut. 4, 19; Dan. 9,12; Job 28,24; 37,3; 41,3 1- 

  as in v.19. But ØB and Syr. Hex. , ta UwnAd (NESTLE), asםיהבגה, -- 635

also SBM, 

S agrees with 31; 6 paraphrases. (One cod. has èv pwWwOwow 60700 = ויפאב ; 
and so Syr. Hex.). 

M ;המדאה 6 + ndonc—55. 

6 -I- kai rdvrwv TWV mecetviv Kal mávruv דועע Epretdv. S-+ and all the birds 

only (, SBM). Harmonistic additions. 

M הצקמ (19,4; 23,9; 47,2.21); xx ץקמ (4,3; 6,13; 16,3; 41,1); v. 6. 

6+rod ibeiv el kekómakev tò Übup—mwn ולקה תוארל (v. 8). Aro tis 6=-לעמ 
  appears to have fallen out. The omission of the motive for sending outץראה

the bird is the more remarkable here, as it is specified afterwards in the case 

of the dove. Ø felt this, and inserted the clause from v. 8. It is better to change 

the order of the verses, so that v. 7 should follow vv. 8.9. This arrangement has 

the additional advantage of agreement with the Chaldean account, in which the 

mission of the dove comes first. See HAUPT, Nimrodepos, p. 109, which may be 

transcribed and translated thus: 
Sibá ima ina khasddi usesi-ma summatu umassir. Tilik summatu itûráma man- 

zazu ul ipásü-ma issahra, Usesi-ma sinüntu umassir. Illik sinüntu itiré-ma 

manzazu ul ipdsi-ma tssahra. Usesi-ma dribi umassir. Tilik dribi-ma qarüra 

sa me imur-ma igrib tsahi itári ul issahra=“When the seventh day came, I 

brought out the dove, and let it go. The dove went to and fro; found no resting- 

place; and returned. I brought out a swallow, and let it go. The swallow went 

to and fro; found no resting place; and returned. I brought out a raven, and let 

it go. The raven went; saw the bottom of the the water (cf A 5 bottom of the 

sea); made for it; waded about, croaking, returned not.” 

The expression ,דוע v. 10, implies an interval of seven days betwen the mission 

ui tie two birds. I therefore supply םימי תעבש 5m at the beginning of the verse. 

M בושו אוצי Ns. But 6 kai eseAOdwv ook Uréedrpewev; so S yom Je (max) mass 

[a paronomasia]— 3& אלו אוצי Nsv. That this is right appears not only from its 
striking agreement with the Chaldean statement about the raven, but also from 
the motive it supplies for the (second) mission of the dove, v. 10. 

If the order of the verses in Al be preferred, םימי תעבש לחיו must be supplied 
here instead of at v. 7. 

illu. ותאמ is confirmed by וילא v. 9, הבתה jb v.10. 6 òniow ₪0100=-ורַחַאַמ Å e. 

after the raven. Cf Ex. 14,19. 

MM .לחייו xx bn, as in v. 10. A scribal error is more likely than such a variation 
in the same formula. Cf. Jud. 3,25. 
  th Zwi tod Nwe=ns "n5, as in 7,11. There is nothing else for the--6ע 6
temporal datum to refer to. 

Al וברח; 6 (:6\6וח6ע (so in Is. 19,6 also), probably reading .ולדח 

M םיהלא ; one MS nmm; 6 Kiptoc 6 8eóc. 
AL ךינבו ךתשאו ; two MSS, S (but not SBM), Copt. reversely, as in 7,7, and v. 18. 

Yet 65 has the former order both here and in v. 18. 
AL 55; 68 .לכו 
Al nwa 555. So wS; but 6, wrongly, kai rida odpt. 

A שמרה . . . ya. Sow. But 6S mistook the idiom; cf. 6 9, ro. 

M K*thib N¥in. The Q°ré s93 (cf. %7 y 5,9) appears to be a mere fancy. 
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10,13—11,6 Hatt Genesio 2B 57 

1893, p. 108; cf. Records of the Past, New Series i, 46; [see also of. cit. pp. 75, 
col. ii, l. 2; 76, col. iii, 1. 9 and SCHRADER's KB iii, 2 (1892) pp. 21.23]. 

fl y". G Opey = qk, which agrees with the native Babylonian Uruk, Greek | 

'Opxo', now Warka. [Cf, however, the Assyr. A47£4' ifv, the Lady of Erech]. 
(13) M ,םידול 6 Aovbieiu .םיידול= 

Al ;םימנע aw ,םימניע in partial agreement with 6 Aiweuerieu. $ paas implies 
 םימענ.

filu. םיחלסכ ; 6 Xaguwviet=כסמוניים. 
(14) S explains םירתפכ by Caffadocians! 
(17) M יקרעה = Assyr. Zrgá'a. But ax ;יקורעה 6 tov Apoukaiov. 

(18) AMG וצפנ ; ax הצפנ (9,19) is due to reading תחפשמ as singular. 

(19) The bounds are specified in two directions, the limit in the one case being Gaza, 

in the other Lesha. (WELLH. nt^» or nw). The words םיבצו המדאו הרמעו are an 

interpolation. גוג has a different statement: רהנה דע םירצמ רהנמ ינענכה לובג יהיו 
 . Cf 15,18; Deut. 11,24:ןורחאה םיה רעו תרפ רהנ לודנה.

(20) Al םהיונב ; two MSS and an .וגל' So Al, v. 31. But in v. 5 both have %33, while 
6 has èv roic t@vedwv in all three places. 

(21) G Gdekpw lames tod pueitovog; so the Heb. accents, against the fixed order of 

the names of Noah's sons, vjs. Shem, Ham, and Japheth. Had it been meant 

that Shem was the younger brother (and so the youngest of the three) the natural 

mode of speech in a clause relating to Shem would rather have been תפי nx 
pepr, Japheth s younger brother. But, in fact, the sole reason for the reference 
to Shem's age in this place was to warn the reader against supposing that because 
he is dealt with last, he was therefore the youngest; and to affirm the racial 

superiority of the Bene Eber, from whom the Hebrews sprang. 
(23) MS ;שמ a. אשמ (v. 30); 6 000%==ךשמ\] (v. 2); 1 Chr. 1,17. Perhaps the original 

was ןשימ ; cf. Jos. Ant. i, 6,4 Mnoavaioi. 

(24) 6 xai Apqpazab é[évvmqoev Tov Kawau (var. Kaivav) xai Kawau éyévvqdev tov 

Laka «th. Cf. Luke 3,36. STOJA agree with M חלש תא דלי רשכפראו ; but there 
is no reason to regard the inserted name as an interpolation, while its omission 

may be accounted for by a doubt about ןניק as a name belonging to the earlier 

list, 5,9. 

(25) Al ;דלי an ודלי ; 6 érevvionoav. 
(26) MaS m; 6 lapad סע lapeb — m, 5,15. See SMITH's Dictionary of the Bible? 

5. v. JERAH and JOKTAN. 
(27) AL br, an =לזיא 6 AZM. 
(28) MS ;לבוע wa and 1 Chr. 1,22 bay. AB 
(30) flan wp; GA Masone. 65 Mavacdfjf=S lass. The last two forms imply אשימ 

misread .אשנמ The other differences depend on pointing. 
(32) Alan ;םהיוגב 6 kata Ta Avy abridv=Dnao. See on v. 20. 

M ;הלאמו 6 TOND, as v. 5. 

Al nian rightly. au prefixes (6 עףטסו==) ייא from v. 5. 

(1) Ala ;םידחא 'רבדו 6 kai שש uta rédiv — a paraphrase. 

 הנבל . Zet us burn them unto burning, i. e. thoroughly. The Hebהפרשל הפרשנ, (3
does duty for kiln-burnt bricks (Babylonian agurré) as well as sun-dried ones 
(Bab. Zrbnátt); cf. Ex. 1,14. 

au. ,רמיחה Aene, to mark the e-vowel, and רמיחל (Zg. ,(רמוחל to mark theo. 6 rightly 

ácqpaXroc— Bab. Zupru; see the inscriptions of Nebuchadnezzar, passim. 

fll. םלחה sin. c. suf: 6 קפטטדס=-ולחה is preferable. S as if ובשח (Jer. 18, 11). 
Al int, x ונמזי (corrupt). The impf. of ow, like that of ללב v. 7, is only found 
here. The pointing son, 7523, may possibly indicate the dialect of the original 
source[?], but is quite as probably a mistake or a caprice. Cf. the perf. yD), 9, 19. 
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56 ited Genesio Peet ,21—I0,10 

9 except in 44,12 which is elliptic ,הלכ ןטקבו לחה לודנב שפחיו) scil. שפחל bis). — 

(29) 

IO (2) 

(4) 
(5) 

(8) 
(9) 

(10) 

(b) The use of the OT generally, where לחה occurs some fifty times besides, is 
against it. In 33 cases the construction is again ל cum infin.; in 5 (viz. Deut. 
2,24.25.31 bis; Jos. 3,7; Hos. 8,10, probably), it is the bare 777//7.; in 3 cases 

the term is construed with à (zz. Deut. 16,9; Ez. 9,6; 2 Chr. 20,22); and in the 

rest it is used absolutely; e. g. Num. 17, 11.12; 2 Chr. 29,27; 1 Sam. 3,12 (cf. Gen. 

44,12). In 1 Sam. 3,2 nin» ולחה wy which is usually rendered As eyes began 

as dim ones (GES.*5 § 142,4; DRIVER, Sam., Z. c.), and alleged as a parallel, it is 

easier to point nim infin. (cf. Gen. 27,1; Zech. 11,17), with 6 hpEavro BapóveoOat, 

bearing in mind the usual construction of ,לחה and the fact that 773 is not else- 

where used of the eyes in OT (in Is. 33, 1 דדוש is zz//z. Poel; cf. Hos. 10,2). 
Moreover, And Noah began as a husbandman would at least require המדא rather 
than ;המדאה cf. 25,27 הדש שיא . . . יהיו 

On the other hand, SCHUMANN's And Noah, the husbandman, began, and planted 

a vineyard is objectionable: (v) because the expression Noah, the husbandman, 
is without parallel in the whole book, and could only imply a distinction from 

some other Noah who was not such; and (4) because, of all the OT instances 

of ,לחה Ezr. 3,8 is the only possible parallel for the construction degan and planted. 
S [nila las was esac and 3 coefifque Noe agricola exercere terram show that 

the want of a verb was felt in connection with 5mw. It is simplest to restore 
 - as in 10,8. The sense is that Noah was the first husbandman and vineתויהל,

planter, like .SZzz Nung in China. To say that this would conflict with 4,2 is to 

forget that the two stories are quite independent of each other. C/. 4,26. — 
May שיא conceal UóN—Assyr. erész, to till? Cf. Aram. סירא cultor, תוסירא cultura 

]= Assyr. errisu, errisitu, DELIVZSCH, Assyr. Handwörterbuch, p. 140b]. 
M .הלהא a DTN; a substitution of modern for ancient spelling (so 12,8; 13,3). 
The --ה suffix still occurs sporadically in OT, e. g. 49,11 dis. Its disappearance 
in other cases is doubtless due to transcribers. It is regular on the Moabite 
Stone (9th cent. B. C.). 

A ;דגיו 6 kai eEeAOdv dviyyetkev=3 Ns. The term ץוחב (, $) implies a prece- 
ding 8S" (39, 12). 

M םש יהלא mm .ךורב So all the Versions. We should expect Shem rather than 

Shem's god to be the object of the blessing. Ham — as an undutiful son — 

is cursed in the person of Canaan, his son, and Japhet is virtually blessed; the 

context, therefore, requires something similar in the case of Shem. BUDDE 

accordingly has restored nv mm ing. GE omits 6 6%. 

Ai .יהיו Some MSS, w6 ,ויהיו as usual. 

M Ub; but w ךושומ (nine MSS ,(ךשומ 6 Mocox— Móoxot (Herod.), Assyr. Wushu 

or Musku, all suggesting Wh. So SCHRADER, KAT? 84 note, who thinks also 

that the pointing 53n is only a reminiscence of 7wéa/cain, and that the Assyr. 

Tubalu indicates 53n. 
MS ;םינדד some MSS, aux, I Chr. 1,7 6==םינדר ‘Pédiot ןדד=) in Ez. 27,15). 

As םיוגה ייא cannot include all the preceding names; and as, on the other hand, 

the words םהיונב ..... םתצראב are clearly of wider scope, and comprehend all 
the Bene Japheth before enumerated, ILGEN was certainly right in restoring הלא 
ns ‘Ja to introduce ^) םתצראב ; the whole sentence forming the usual summary 

after the manner of P; cf. vv. 20.31. 

AL ,דלי an דילוה )P's word). 
An explanation of the term רובג (wighty one=sovereign, despot), which does not 
well harmonize with v. 10. 
Babylon was not a comparatively modern Semitic foundation, but an old 

Sumerian city, identical with Gudea's Gishga//a (PSBA, Nov. '92, p. 54; Jan. 
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(13) 

(15) 

(17) 

(19) 

N N om SS ~ 

(29) 

11,13—29 iste Genesis DEH 59 

In the cases of Nahor and Terah the divergence is greater, but may be accounted 

for partly by corruption, partly by systematic alteration. According to 41, Nahor 
was 29 at the birth of Terah. This harmonizes well enough with Serug's 3o, and 
the rest of the corresponding numbers. Nahor survived for another 119 years; 

or according to 6^ 129. Which is right? The change of 415 הרשע ywn to 65 5 
  being not infrequentlyמ  andה , was an easy corruptionםרשעו עשת)  (orםירשעו עשת

confused at the end of a word; and the fact that w. gives 148 as the sum of Nahor's 
years confirms M, and makes the corruption highly probable (29 + 119— 148). 

But, further, ax and 6^ give 79 instead of 29 as Nahor's age at the birth of 

Terah. The change from םירשע to םיעבש might possibly be due to corruption; זס 

but more probably it was an intentional substitution of a number more consonant 

with the corresponding ones in their lists. Having altered 29 to 79 in the first 
period, » was obliged to alter 119 to 69 in the second, in order to avoid prolong- 

ing Nahor's life beyond the 148 years of M. 

As to Terah, 6 agrees with M that he was 7o at the time of Abram's birth, and 15 

that his age at death was 205. aux agrees as to the 70, but makes his total age 

only 145; a correction or conjecture, inspired by the feeling that the son could 
not have attained to a greater age than the father. 

Upon the whole, it is evident that the numbers of fll are generally preferable, 
7. e. more original, in this list. 20 

M .חלש תא So SOJA. But 6 tov Kawvav=jr'p .תא So in v. 13, to which 6 
adds: kai €Znoev Kaivav éxatov rpidkovra Et kai éfévvroev Tov Laka’ Kai EZnoev 

Kawvav peta TO revvfjgal aUróv TOV Laka Etn Tpiakédid rpidkovra Kai érévvnoev 

viovs kai Ovrarépac xai àáméGavev—' m חלש תא דלויו הנש תאמו הנש םישלש יח ןניקו: 

  See note 5דלויו הנש תואמ שלשו הנש םישלש חלש תא ודילוה ירחא ןניק.  ni:תמיו תונבו
on 10,24. G's numbers being the same (130,330) for both Cainan and Shelah, 

may be thought suspicious; but the fact may only indicate conjectural restoration 
of a partially mutilated text. Possibly, the name of Cainan was cast out from 

the Hebrew list in order to give Abram the place of tenth patriarch, which in 
G's text belongs to Terah. 30 

  which agrees withאו. -+ :תמיו הנש תואמ עבראו הנש םישלשו הנמש דשכפרא ימי לכ ויהיו,
the total of 41 (35 + 403— 458). 

  in agreement with theגיי + : [ת]מיו הנש תואמ עבראו הנש םישלשו שלש חלש ימי לכ ויהיו,
total of Al (30+ 403— 433). 

  which agrees with the total of 35גיי :תמיו הנש תואמ עבראו םינש עברא רבע ימי לכ ויהיו,

Al's numbers as corrected above )34 + 370 = 404). 

  in agreement with the total ofימי לכ ויהיו,  yen 355גו. + :תמיו הנש םיתאמו םישלשו

Al (30 4- 209—239). 
  in agreement with the total ofוער ימי לכ ויהיו,  yenגו. + :תמיו הנש םיתאמו םישלשו

A's numbers (32 + 207=239). 40 

 . in agreement with A (30 4- 200— 230)גיי +- :תמיו הנש םיתאמו הנש םישלש גורש ימי לכ ויהיו,
  in agreement with 1עו. + :תמיו הנש תאמו הגש םיעבראו הנמש רוחנ ימי לכ ויהיו,

)29 + 119=148). 

pe : 
MSGTO .הלאו; גג הלא 
 %  (So 15,7: 66זשע Xaגלaiwv=םידשכ ץראב  6 ev tH xWpqםירשכ רואב; [4

Xaltaiwv). But 60 rightly .יארסכד ארואב So S LA5, iolə. Ur was Uru in 
Southern Babylonia, the seat of the worship of the Moon-god, long since identi- 50 
fied with the mounds of E/Mugatyar. 

may possibly be phonetic or dialectic variants of the same (tribalהכסי  andהכלמ  

or local) name; cf. w= Assyrian Kaldu. The weakening and disappearance 



58 Hate Genesis EH 11,7—12 

II (7) For nba $ has 84: cf. 10,25; Y 55,10. 

(8) 
M םתפש ; ax, wrongly, םיתפש dual; and afterwards nsw .תא שיא עמשי 

M (and STOJA) 6=ריעה; גו; לדנמה תאו ריעה תא tiv 6חAעו xai tov סזקחv. 
(9) 6 tò óvoua .60ד00=-המש 

(10) 

(11) 

(12) 

ax now ;תא but cf. v. 7. 
For Al mm in the second half of the verse Ø reads Kópioc 6 8eóc. 

ManItOS ;הלא two Heb. MSS, 6 .הלאו 
AL דלויו ; + דילויו throughout the chapter. 

 AL רחא; גו. ירחא.

So all the days of Shem came to six hundredגו. -- :תמיו הנש תואמ שש םש ימי לכ ויהיו  
years; then he died. The same recension adds a similar summation in each case, 

 down to Nahor inclusive; cf. 5,5 ff. © is briefer with xai &méOavev — :תמיו.
follow M.35603  

The framework of the narrative being otherwise identical with that of c. 5, it 
is perhaps more likely that some impatient reviser omitted the summations as 

statements of the selfevident, than that P curtailed his customary formule, or 

that au interpolated the summations. 

AL םישלשו ; a6 +- .תאמו STOF follow M. 
For the first name in this list of ten patriarchs from Shem to Terah or Abram 

the numbers of 412.6 agree. Shem lived 100 years before and 500 after the birth 

of Arphaxad. In the ensuing cases we note a systematic alteration such as we 

have already observed in 5,315 The sudden drop from Shem's 100 years to 
the 35,30,34,30,32,30, years respectively for the corresponding period in the 

lives of the six subsequent patriarchs, seemed improbable. Consequently, 1.6 add 
100 years in each case; so that, e. g., Arphaxad lives 135 instead of 35 years 

before the birth of his successor; and so for the rest of the six names. In the case 

of Arphaxad, Shelah, Peleg, Reu, Serug, ax subtracts the 100 years from the 

period following the birth of the successor, as 6 has done in 5,5ff. Thus a 
really corroborates 3 in seven cases out of eight. The exception, Eber, may 

therefore be set down to textual corruption. According to Al, Eber lived for 430 

years after the birth of Peleg; according to ax, not 330, as analogy would suggest, 

but 270. Now a glance at the corresponding numbers in M, from Shem to Nahor 

inclusive, shows a progressive diminution in every case but this of Eber, the 

numbers being 500; 403; 403 (6 330); 430; 209; 207; 200; 119. This fact at once 

throws suspicion סת Eber's number 430. 64 has 370, which is confirmed by an 

270 as the original reading of Al. How then, it may be asked, did the םישלש 

  ofםישלשו עברא  of AL originate? Beyond doubt, in the mwהנש תואמ עבראו הנש

the previous line (v. 16), to which a transcriber's eye had wandered. 

According to 64, the years of Arphaxad and Shelah's second period were 430 

and 330 respectively. Instead of the 30, lau both give 3, which is possibly right, 

as 30 occurs in each case in the previous line of the Hebrew (vv. 12.14), and 

might have been erroneously repeated in 6's Heb. MS. 
GB gives rerpaxóota revrjkovra for Shelah's second period (v. 15). If we sup- 

pose that tetpaxdo1a rpidkovra was the original reading of 6, allowing for the error 

just noticed, we shall see that the three lists are in relative agreement as regards the 

first seven names: a 6 an 

SHEM 100 500 100 500 IOO 500 

ARPHAXAD 35 403 135 403* 135 303 

SHELAH 30 403 130 | 403* 130 3 

EBER 34  37o* 134 370 134 270 
PELEG 30 209 130 2 130 109 

REU 2 207 132 207 132 107 

SERUG 30 200 430 200 130 100 

ut 

 o וב

40 

45 

50 



I2 (16) 

I3 

(17) 

(10) 

(11) 

(14) 

(16) 

(17) 

(18) 

12,16—13,18 Hate Genesis Dee 61 

AL רקבו ןאצ; א. -- ראמ רבכ mpb (26,14; Ex. 12,38). In what follows, 6 has the 

same order as M; but w transposes ,םירמחו and makes it precede nna. $3 
agree with M6. 
Al ותיב תאו is probably an early gloss, assimilating the passage to the parallel 
narrative 20,17.18. All the Versions express it, e. g. S «Mas wajo eX = ותא 5 

  an improvement) Yet we might refer to 14,12 for a similar haltingותיב תאו;
addition. 

AM םילדג ; G+ kai rovnpoic— ny» (Deut. 6,22). 
Al nnd. So 6380; but «SA .המלו 
M ךתשא ; G+ évavriov טסט=-ךינפל (13,9). 10 
 . ; 6 cuutporéupar—imndwmוחלשיו 31
At the end of the verse ax adds iby 6-=טולו xai Aur pet’ ,0060ד an old gloss 

accounting for 13,5. The words recur immediately, 13,1. 

6 mistranslates, xai 6ח00600מ ó0ev TA0ev KTA., and so 3 per iter quo venerat. 

 . means dy stages; lit. according to his removals; cf. Ex. 17,1ויעסמל

Kai oxnvat 69) =אדע )+  GA mpófara kal Bóec kal3002..41י5 םילהאו רקבו ןאצ;  
 (םילהאו) הנקמו רקבו ןאצ; cf 4,20. S adds at the end gy ILLS =D הברה )15,1;

Sam. 8,8).2  

ferz. (36,7). 20האשנ  rightlyאשנ; גג  M 

Katuikovy.בשי; ג. םיבשי==6  AL 
 A יהת; גג. היהת.

M ;אלה 6 kal ;500=-הנהו) and so S la. 
and yon might be pointed as zi. abs. thus, bn and pon. ux, however,לאמשה  

with local relation made explicit. Cf 24,49; 2 Sam.2,19 25הנימיה,  andהלאמשה  has 

infin. constr.; Is. 30,21 impf. 

M ,הלכ ; גוג לכ as if b>. But 322 is of doubtful gender (Ex. 29,23 /em.; 1 Sam. 
10,3 masc.). S suggests ץרא instead of. 325; cf. w 42,7. 

M mm 2/5; 6 tov 00060צ ...ד 0600; so S. Cf 19,29 and 18,1 6. So again v. 13 

évavtiov tod 0600 for mm^, and v. 14 6 dé 0606 for mnm. 30 
The temporal determination maby ...... M55, which intervenes awkwardly 
between the two terms of the comparison, is probably an old gloss. רעצ הכאב 

also is highly suspicious, following as it does upon a reference to the /and of 
Egypt. We prefer the ןעצ (Zoan) of S, with EBERS. (SBM ,רעצ however). 

  63; 41 , v. 35ץראכו,
Al רככה “ys, vaguely, among the cities. 6 corrects èv role, THY mepuydipuiv, 

and continues kal éoxyvwoev év Lodduoic, in order to harmonize the passage 

with 19,1 ff. where Lot lives in a house in Sodom itself. 

Verses 14-17 probably belong to a reviser. They interrupt the sequence of the 
narrative (vv. 13.18); and, besides, Abram's settling at Hebron, v. 18, cannot be 4o 

be regarded as a natural sequel to the command of v. 17. Hence אגא 

 ךלהתה  v. 18, to Tb), so as to produce an appearance of agreement with theלהאיו,

of v. 17. 

A ;ץראה רפע 6 tiv duuov Ths Yç, an odd rendering, repeated at 28,14, due to 

reminiscence of the parallel simile םיה לוחכ (32,12; 41,49; Hos. 1,10). 45 

Add at the end with 6, xai דע omépuari oou 66 tov al&va == םלוע רע ךערולו 

(v. 15). 
6 rapa thy dpdv tiv MauBpry, so also 14,13; 18,1; probably because a single 

tree was pointed out as the actual one in later times. Perhaps מ ינולאב' was read, 
with the old ending of the genitive sing. (31,39; 49,11), instead of .מ ינולאב' For 50 

 . at, see Ez. 10,15ב= לע,
After ארממ 3 adds ירמאה (14,13). 

- 5 



II 

(30) 

(31) 

(5) 

(6) 

(7) 
(9) 

(11) 

(15) 

60 Hates Genesio 23E 1-5 

of m is a well-known feature of Babylonian. But that Zsca/r owes her existence to 

an error in reading a cuneiform character, i. 6. ze zs, mil, is a mere fancy. 

Nor is the name ?0///70/07 az etymology in the Aramaic tongue to which it belongs. 
Bar Ali very naturally connects it with Lass; see PAYNE SMITH, s. v. Lasel 

(Against SAYCE, Higher Criticism and the Monuments, p. 160). 
  Ze. 15%. The form 7] may be a genuine survival, and perhapsדלי,  anדלו; 411

gives a better rhythm. The difficulty is that one would expect other instances 

of the kind; whereas דלו only occurs here and in 2 Sam. 6,23 K°thib, and is 

easily accounted for in both places by the common confusion Uis and}. Besides, 

B" in a few passages of Exodus, and the obscure ^t Prov. 21,8, are the only 

instances of words with initial in OT Hebrew, apart from 75) and one or two, 

more or less doubtful, proper names. Is it a trace of the Aramaic origin of the 

story (cf. the Targumic ,(דלו like the names Terah, Nahor, Haran, Iscah? 

au. strangely יב רוחנו םרבא (sic) .תשא ותולכ הכלמ תאו ירש תאו The motive of this 

arbitrary and ungrammatical alteration was doubtless the previous mention of 

Nahor's death (v. 25 25). 

M ong ואציו can hardly be right after חרת np. aw DNS NYWM—(5 kai èžńyayev 

001006 (ONS), or S esas aeo -- םהא NY, is better. But it is perhaps simplest 
to correct JAN; cf. 12,4.5. 

G's first èv Xappav, restricting the 205 years to Terah's cue at Haran, is 
clearly a blunder. 

M ;הכרב 5603 imply ךורב or 7335, an easier reading. 

M rightly ךיכרבמ ; but some MSS ךכרבמ svzg:, like the following ,ךללקמ which 
however must be corrected to ךיללקמ with one MS, «633; cf. the use of the 
formula elsewhere (27,29; Num. 24,9). 

After המדאה S adds 43-3130 = ,ךערזבו an ancient gloss, which recurs in Al at 28, 14. 
Cf. 26,4; 22,18. 

M ,ךליו from the the next clause; S wy rightly. 

M שפנה תא; 6 ח0טשע wuxrv. For הצרא in the second half of the verse, w. PN; 

but cf 31, 18; 42,29; 46,28. 

AL pana. G+ cic ro ןוףאס6 60ד6=-הכראל (13,17). 
M הרומ ןולא Teacher's ) e. Priest's סע Seer's, Is. 30,20) Oak or Terebinth; cf. Jud. 

9,37 (DILLMANN). 

ax ארומ POR; cf. SA Oak of Mamre (ארממ) ; but 6 thy dpdv thy UwnAnv, with which 

cf. Deut. 11,30 הרמ ינולא (Veg. ,הרומ ןולא or perhaps הרמה pow) 6 tis dpuds Tis 
  UwnArjv. In these three places 6 appearsדע  vv yiv,אר yהירמה  6 ; and 22,2טועמג

to have misread mb as nb, 7. e. םורמ /e;¢/Af; cf. Jud. 7,1 הרומה NYIN. 

6 gives bpüc for yos eight times, including 12,6; 13,8; 14,13; 18,1; for mds seven 

times; and for jib, probably pointing jw, thrice (Hos. 4,13; Is. 44,14; Zech. 

Tn, 2): 

Al is sometimes uncertain about ןולָא--ןולַא ; cf Jos. 19,33 with Jud. 4,11. In 

35,4 and three other places a is vepéfiv0oc םינטב-=) in 43, 111); cf. ליא repétuv0oc, 

14,6. In 35,8 jib is BdAavoc. 

Als, 6 + katwWKouv—ae (13,7). So S. 
AL .רמאיו; א. ך- ול So GSI; yet cf. v. 18. 
Al ,הבננה 6 èv ti epuw. So in 13,1.3, and a few other passages. The rendering 

does not, however, imply any difference of reading. 

Al ,בירקה 6+ ABpau; cf. v.14. So again after .רמאיו 
AL .תא aw ‘nN, and again in v.13. A trace of the older text, which is also found 

in seven passages of At K*thib, e. v. Jud. 17,2; Jer. 4,30. 

M הערפ (ux (התיב mà השאה npn. 6 paraphrases: kai eiońyayov ₪0דע mpóc 
Papaw=Ayw התיב ARI. For rpog= ma, see also 44,14; Job 1,4. 

un 

0 

3 
ut 3 

40 

45 

un o 



(15) 

(17) 

(18) 

14,11—24 atte Genesio EH 63 

M .המש; גג DY. So 15,5 םימשה for .המימשה 
M הרה; גוג rightly 6=הרהה eic thv ópwiv. 
won. 6 thy חחסצ=-שֶכְר) 1 K.5,8 collective. So also in vv. 16.21. But au rightly 

 . = Assyr. 22%, animal suitable for riding; cf[שוכר . in all the placesשוכר

Haupt, Mebraica iii, 110; DELITZSCH, Neuer Commentar über die Genesis, 1887, 5 

p. 251, n. 1; see also the note on Ezra 1,4]. 
The words םרבא ‘na ja are unsuitably placed in Al (cf. GS, where they are trans- 
posed to follow bib), and appear to be an interpolation. The epithet ,ירבעה 13, 
seems to indicate the first mention of Abram by name; and Lot is called nx, 

not ,ויחא ןב vv. 14.16. 43000" agree with M. IO 

 ושכר; גג ושוכר לכ. 41
  or DW, Anu is high; or possibly a corruption of nby. Butרנע; גי; םרנע =םרנע 21
6 Auvav=jy, which might be a mistake for ןניע (Num. 1,15). S pass * Ánir. 

MM po; ax ,קדיו which can only be explained as an Aramaism קירא) = looked 
to or inspected), is probably due to the common confusion of 7, ^ (v. 2). On the 15 

other hand, the use of קירה in the sense of Zetting loose or drawing out troops 
is without parallel in OT. Its only other occurrences in the Hexateuch are 

42,35; Ex. 15,9; Lev. 26,33. In the two latter passages it is used of drawing 

the sword; cf. w 35,3 nn ,קרה which might almost suggest ותינח תא pm here. 

In that case the clause תואמ ..... ידילי might be a later addition explaining the 20 
corrupt .ויכינח That word, however, though a dt. Aey., has sufficient warrant in 

the uses of qin Prov. 22,6; Js. zo train, discipline, render expert or experien- 

ced (strictly, Zo put a rope in a horse's mouth; see LANE s,v.). 6 piBungev % 

ibioug oikoyeveic 00100 (ותיב ידילי תא דקפיו==) omits ,ויכינח for 006ד ibíouc—1 — as 

elsewhere (cf. 15,13). דקפיו. (=npiéungev, 1 Chr. 21,9) is near enough to קריו — 25 
p™ to be possibly right. SQ^ he armed (@O girded) his young men seems to 
depend partly on conjecture as to the meaning of pa, partly on the term םירענה v. 24. 

MOTI) ףרריו ; 6ST) + 6ח!טש aUrüv—nmmns; but , SBM, 
M pon"; so S. Plur. COE (ef divisis sociis). 6 xai 6ח67606צ=- לפיו (confusion 
of n, 5; p lost). Cf. 1K. 16,21; but by קלחיו is an unparalleled expression in OT. 30 
For pa), see 31,23, where also, as here, ףדריו immediately precedes (1—5; 

Otherwise, pow (31,36) might suggest itself.ב =ח).  
Al ;הוש ax 6-=הושה thv Lauiv. The valley of the Level (v. 5 only) is a strange 
designation, which the Targums render אנפמ רשימ a leveled plain. 

Verses 18-20 look like an interpolation. They interrupt the connection of vv. 17. 35 
21 ff. in a surprising way; a difficulty which still presses, even if we suppose, with 
KUENEN, that the whole chapter is of very late origin. The mention of ‘Ae goods, 
and /Ze women, and people (v. 16) obviously prepares the way for the king of 

Sodom's request for the surrender of //e persons שפנה) ; v.21). On the other 
hand, the mention of the A7zg's Dale (v. 17), which was near Jerusalem (2 Sam. 4o 

18,18) may have suggested the introduction of the Melchizedek episode here 
in the form of a parenthesis. On the assumption, however, that the whole nar- 
rative is of a piece, Abram's giving tithe of the spoils to the priest-king of Salem 
is not perhaps in vital contradiction to his oath (v.23) that he would reserve 
nothing for himself. It might be alleged that the king of Sodom's proposal 45 
(v. 21) was suggested by his having just been a witness to the tithing of the re- 

covered goods. In any case, it is clear that the introduction of םימש הנק ןוילע לא 

 . into v. 22 belongs to the author of vv. 18-20ץראו

 . T9םרבא תא  So SITOA. But 2:6והכרביו. 41
The equation of mm with ןוילע לא looks like the work of a Redactor; cf the mm 5o 

 םיהלאה.  of2,4ff. 3308 express nin‘, but 6S omit it; while ax substitutesםיהלא

MWI Not 7 / or Without me! cf. 41,16.44. But 63389 imply W993 or “W93 = 
 . praeterירעלבמ
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(2) 

(4) 
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(6) 
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(10) 

62 HSER Genesis oS 14,1--זס 

The Hebrew construction looks, at first sight, like an anacoluthon. 36067 

present no variant; and 6 simply violates the sense with éréveto 86 èv TH Bao- 

Aciq ימיב=) Is. 1,1) TH AuappaA Baouéuc Zevvaap, Apiwx Baowevs ktA. which 

would require a construction like 2 K, 15,29. A possible correction would be 

  = 3 e£ factum est in illo tempore; cf. 6,4. Or we might restore[םהה] 'ימיב יהיו

  (LE CLERC), supposing it to have fallen out owing to its likenessימיב  afterםרבא

to ;לפרמא cf. 26,15.18. We might get the same sense by the smaller change of 

reading ומיב (=-וָמָיּב wi») zu Ais days (10,25; 2 K. 8,20; 23,29). Cf also 1 Chr. 

5,10. But, after all, 381 may be right; cf. Is. 7,1. 

fll .לעדת GB Oapyad, GA Oadryar, Oadya, indicate byan (+ being weakened in some 

cases to 7, as in BaMa—yn3). So S Nus 1. Targil or Ws3l Targal (SPM). [The 

cuneiform Zw-ud-xuca-5ynn, found by PINCHES on a Babylonian tablet, seems 

to me very doubtful. See, however, SCHRADER, Uber einen altorientalischen 

Herrschernamen in Sitzungsberichte of the Berlin Academy, Oct. 24 '95. Cf. 

PINCHES, Transactions of the Victoria Society, 1896. — P. H.]. 

 - Is. 37,12. SAYCE suggests a conרשלת =  S peat Dallásárרסלת,  Tרסלא. 41

fusion of Assyr. Zarsa” with d/ Sarrz—city of the king, by way of explaining the 

Hebrew 1058. But why not 47 Larsa" =the city of Larsa? Moreover, Assyr. 5 

— Heb. v, not d. [Cf Johns Hopkins University Circulars, August 1887, p. 118]. 

Al 6--םיוג é0vi)v; so ÇO pooy; © ;איממע 3 gentium. The word must be corrupt, 

as the context implies a national name. $ LNS )= (םילג Gelanites or Gelaites; 

see PAYNE SMITH, Thes. Syr. s. v. 

€^ puns very curiously on the personal names, vv. 1.2; e. g. לערת was crafty as a 

Sox (אלעת) ; ערב and עשרב were noted for evil (שיבב =ערב) and wicked (אעישרב) 

deeds; WW hated (יבש) his own father (vax). ,ערב however, may be compared 

with ,העירב 1 Chr. 7,23 (where also there is a play on הערב zz ¿l fortune); and 

 - (cf 10,19 ywb). FRIEDRICH DELITZSCH has equatעשלב  should perhaps beעשרב

ed באנש with .Sazzéz (Parad. 294); but 6 Zevvaap suggests ye cat, Aram. 

 . evidently a corruption of M(ריאמש),  6 Xuuófop, S 48רבאמש;  Alארנוש.

 - suggests a doubt whether this name may not have originated in a marאו רבאמש

ginal gloss רבא םש za: ost! The confusion of 7, ©, is, however, very common 

between Al and au. 

 , Bela is elsewhere a king's name (36, 32); possibly, thereforeרעצ איה עלב ךלמו. 41

the original reading here and in v. 8 was "ys ךלמ ya. The phrase may, of 

course, indicate a /acuna in the source. 

The K*thib ,םייבצ Q^ré ,םיובצ appears as םיאבצ in ax, as in Hos. 11,8. 

M שלשו ; aw. correctly wbwal. 
fll OND; 6גג; 'פרה; 6 דסט riravrac, 15,19; Deut. 2,11.20; 3,11. 

AM ;םהב םיזוזה תאו 6 kai מ ioxupa dua abroic=םDםיזוזע (!)בה nbN (25,16; y 117,2). 

$3 also point p73; but ZO®' have ,אתמהבד who were in .אתמה The name םה 

is probably corrupt. Seven MSS of ax read on (cf. 1 Chr. 4,40). That Zusim= 

Zamzummim has long been inferred from Deut. 2,20 (cf. sn— Bab. Dúsu); and 

nn or תמה (T) may possibly be a disguise of nan Rabéath. But SAYCE's notion 

that םה points to a direct transcription of this chapter from a cuneiform docu- 

ment (Higher Criticism, p. 16of) is utterly improbable. There is no evidence 

that Ammon was ever called Av: or Ammi, or anything else but Amman, ols 

(see SCHRADER, KAT? 141). And in OT the nation is always ןומע ‘JJ. 

AL םררהב גג; יררהב (49,26). So GSIA. 
Al ;הרש 6 tods ;6קאסשד06=-ירש and so S. — רמת ןצצח ; STO Engedi. 

S obo, an interesting variant.םתא;  

MITT ;הרמעו GSA .הרמע ךלמו But it seems better to mit the previous ךלמ 

as a gloss, and read הרמעו DID ios (v.11); the city names standing for their 

peoples. 
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15,13—16,11 Sods Genesio DEH 65 

  a terror, viz.a great darkness; an explanatory apposition. The'דג הכשח המיא, 21 15

appositional phrase may, however, be taken from a parallel narrative. Cf Job 

4,13.14. S gets rid of the doubt with mwm and a great darkness. 6 qófoc 

Gkorivóc uérac, taking הכשח as an adjective; but cf Is.8,22; w 18,12. 

(13) M ;םהל אל G+ xal אטאוטטסטטוע 06[0010]=-םהל וערהו (19,9; Ex.5,22), which may 5 
have fallen out by homceoteleuton; but may also have originated in an alter- 

native rendering of ;םתא ונעו cf. 6 16,6. 

(14) AL ira‘; an ודיבעי | a needless correction. 6, rightly, Ọ éàv bovAeócuotv. 

A ואצי ; 6 + (ע56=הנה (v. 16). 

  and $ Nsawll; M ian. Cf. 25,8; Y 49,20. IOשנכתת  so TOףסאת, (15)

Al ;רבקת 6 tpapeic; a copyist's blunder for tapeig. 

 )16( 4M ובושי יעיבר רודו; ג בושי יעיברה רודו .Jer .(cf 1,31; 2,3) 31,8 הנה ובושי לודג להק

favors M. 
(17) mn הטלעו and intense darkness (Ezek. 12,6.7.12 only) had set in; or it had 

become intensely dark; cf. Arab. ey c. accus. 6 phot eyéveto, misreading טהלו 15 

(3,24; V 104,4 Tupdc qAéra [sic]). 
M ןשע win; 6 better xMfavoc xamviZóuevoc—j2y 'n (Is. 7,4); so $03. 

only recurs, Zech. 12,6; Dan. 10,6. 6 Aaurddec mupóç here; because theשא 55  

sense is: (a smoking baking-jar) with (—Y) flashes of fire issuing from it; cf. Ex. 
//e flashes of lightning. 2020,18 םידיפלה  

is only accidentally like Aaurdc, being a form like Wx, ps, Was &c., derivedדיפל  

 from a root דפל, ;<cognate with Assyr. zabdtu, ‘to shine’ (cf. nésu=w הכשנ, הכשל
Aram. Nav &c.). [7].הבד =  

(18) 6 éxei=pw; a corruption of nva, due to partial effacement or fading of letters. 
  ; so LAGARDE. Cf 1 K.8,65. M am», which could only mean the Nile. 25לחנמ

(21) 4M ,ישנרנה; א: + יוחה תאו so 10,16.17. G xai 006ד 2001006 x. Tog l'eprecatouc. 

 . ; a gloss anticipating v. 3°ץראב  66+ èv rf) Xavaav—]y33םרבא לא; 31 (2) 16
M 6-=הנבא ‘sana. S Lallis a mere scribal error for Laal}. The curious Heb. 

idiom Zo build oneself up or be built up, in the sense of getting oneself a family 30 

or having a house (i. e. a family) made for one (30,3; cf. Ex. 1,21; Deut. 25,9; 
Ruth 4,11; 1 Sam. 2,35) may be compared with the use of the same root in 
Assyrian, band= to build, and £o create or procreate offspring, e. g. bani'a, báni'a, 

my Creator (of a god), or my father. [Cf. HAUPT, Bdtim lô bendtyim in the 
Johns Hopkins University Circulars, vol. xiii, p. 114). 35 

poy "oen my wrong (i. e. the consequences of it) de upon thee! Cf. 27,13; 38,29. 
So $; but 6 Gdixodua 6א GoD, Z am wronged through thee, in consequence of 

thy behavior; as if the Heb. meant My wrong is owing to thee. TO ךלע יל M, 
I have a quarrel with thee! (Cf. Arab. Sods (J gy3) dain li ‘aléka=thou owest 
me something]. 40 

M ;הוהי 6 0 6%. 

M Tia; ax the more usual .ךניב The superlinear point calls attention to the 
anomaly as a doubtful reading; cf. 18,9; 19,23; 33,4; 37,12 for similar in- 

stances. f 
(6) Max€O ;ךריב nine MSS of a. ;ךידיב so S6 evavtiov .000=יךינפל 45 
(7) M mm; 6 Kupiou tod 0600-םיהלא mm. 

The second clause of the verse looks like a 02/77 from the parallel source. 
TOT explain רוש by xn (so v. 14), for which A jls® Hide is a scribal error 
(5 for 5); 8 ררג (sie corrig). 
31.4.66 nba; G+ abt 6 6\060ך Kupiov = ,הוהי ךאלמ הל as in vv. 9.10.11. 33 so 

 . onlyהל -
(9) 41660 nv plur.; א33 הרי sing. Cf. 1 Pet. 5,6. 

(11) The anomalous punctuation 735 recurs Jud. 13,5.7 only, where, as here 
Gen. 9 

w (5 

(8 — 

ny 



15 (1) 

(2) 

64 tects Genesis S940 e 1-2 

Al ךל yap .כנא 6 exw Urepaoritw טסט pointing }2» part. Hif. of ןנג (Is. 31,5). 

So S; but cf. wy 3,3; 18,3; 84,11 &c. (cf. also jin 14,20; Prov. 4,9). 

A ;הברה a הברא 7 will multiply. But cf. 2 Sam.8,8; 12,2. (63003 agree 
with Al. — רכש implies offspring; 30,18 note; v 127,3. 

6 renders well eri 06 0ח0\טסןושו (=Y Num. 20,29). Cf. y 37,13. 

  pwn j It is futile to stand by this text. Who does:רזעילא קשמד אה יתיב .1
not see that the rendering And the som(!) of the possession of my house is 
Eliezer's Damascus (EWALD), or zs Damascus (namely) Eliezer (DELITZSCH), is 

absolutely incongruous with the style of JE, besides being questionable Hebrew? 

- The Versions give little help. S is the most sensible: -ħaa ב Lincoawi, Alo 

(3) 
(4) 

(5) 

(6) 

(7) 
(8) 

(10) 

(11) 

(12) 

x le oa and Eliezer, the Damascene, a son of my house, i. e. a homeborn slave 

(Eccl. 2,7; v. 3) or one of my dependents, zs fo inherit me i. e. my wealth. 6 6 

dé vióc Mager Tij¢ oikoyevodg uou 00706 Aduackóc EMieZep—sNn יתיב [n3] קשמ ןבו 

 , being treated as the name of Eliezer's motherקשמ ; really confirms Alרזעילא קשמד
and the inserted word being a mere conjecture. HITZIG proposed to omit קשמד 

as a gloss on pwn, and KAUTZSCH and SOCIN follow him with the rendering 
and the heir of my wealth will be Eliezer. This, no doubt, gives the general 

sense (cf. S); but it is difficult to believe that the characteristic play on the 
words קשמד — קשמ is not original. Cf. 2,23; 3,20; 4,1.25; 5,29; 9,2527; 10,25; 

11,9; and see Dr. I. M. CASANOWICZ's thesis on Parononasia in the OT, Boston, 

1894. Now it is clear that קשמד alone cannot mean the same as יקשמד (unless 

indeed we point pw); but קשמד ןב might (cf Ezek. 23,15; Lam. 4,2). On the 

other hand, יתיב קשמ ןב is a needless periphrasis for יתיב pw; which is, in fact, 
implied by יתא eon, v. 3°, and by S (V.3 looks like a later recension of v. 2; an at- 

tempt to give the sense, and eliminate obscurity). Pointing thus, and transposing 
  pub and Ae who will possess my house is aרזעילא קשמד ןב אה יתיב  we getןב,

Damascene — Eliezer. A root קשמ is sufficiently attested by קשממ (Zeph. 2,9; 

cf. Is. 14,23); and Eliezers mother might have been a slave obtained from 

Damascus (if ,יתיב ןב v. 3, is right; Eccl. 2,7). 

 . (cf. v. 4). But nM c. particip. is usual (v. 12)שרי  uxשרוי; 41

A n3m 6 kai 60006 ... €vévero. Cf. the usual phrase, so frequent in Jer., Ezek., 

and the later prophets, à .לא י"י רבד יהיו Cf also 1 Sam. 15,10. Else, point 133. 

A ךיעממ ; 6 èk .000=-ךממ So one MS of ax. Cf 17,6. 

 fll € רמאיו ; 653 -|- ול ;
 414.30 33 ול רמאיו; 6 , ול.

of Mau. One ax. MS makes this cor-ןמאהו  instead of the ungrammaticalןמאיו ;  
rection. See also 38,5; 21,25; 28,6. (6 xai émíorevoev Agpau—n"38 jb". So 

(A, 2. KLOSTER-ה  S3. In such cases, we see an ancient confusion of ` with 

Nai is, however, very attractive.ןימאה  MANN's 

Al ;הקרצ ול הבשחיו 6 xai éAorícOn avdtw eic סואטוסטטצמצ (quoted Rom. 4,3; Gal. 

3,6; Ja. 2,23)=הקרצל ול awn (y 106,31); so 3. Correct הקדצל with 6. 2 Sam. 
19,19 is not quite parallel. — ,הוהיב S3 םיהלאב ; cf next note. 
Al mm; 6 ó 0606; so again, v. 18. 

Al nha; 6 xarà .ד(=המכ But cf. 42,33 nN. 

AL רפצה ; «x 6=םירפצה rd dpvea. The sing. is hardly collective in the sense that 

it is so in y 8,8, where all birds are meant, or as טיעה is collective in v. 11, where 
the number is quite indefinite. Was רפצה' written in Al's MS? 
Al 6םירגפה; 6 -- ד biyorourjuara. 00ד00ע==םהירזג (v. 17); an explanatory gloss; or 

perhaps a conflate reading (Manan, variant of .(?םירנפה 
(66 xai cuvekd8icev avtoic=DAX QW is an instance of mispointing. S803 read 

rightly ons aw. 

is fem. here as in v. 17 (M83). Render therefore: and it happened (when)שמשה  
the sun was about to set ox near setting. 
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17 (14) 

(16) 

(17) 
(18) 

(19) 

(20) 

(23) 
(24) 

18 (1) 

(3) 

1-3 sete Genesio DB 3 67 

After ותלרע 6 + TH huepa TH 0756 = גוג ‘נימשה ova, on the eighth day; cf. v.12. 

MENSA, 
MONA .הנממ . . . . התיהו היתכרבו 633 refer 16^ to the son: kal 0\60דףטש aùtóv 

.... kai BagiAeig 60עועע CE 00₪0ד Esovtat. We prefer M. 

Al ,יכלמ some MSS ;יכלמו so SJA. But cf. v. 20. 
M ,ובלב 6 + A&puv— Nd; cf. 39,14; 43,3; 47,5- 
G louand 0600ד Zirw, reading אול as Nin. For ,אול=ול of 23,5.11.13; 1 Sam. 

14,30. 
M ,םיהלא G+ mpdc Afpaagu—nnm2N ;לא so some MSS, SW3, but xxuEOE'ASEM 

as M. 

 A לבא, 6 + הנה.
AM ymo ... .ותא So ax; but some words must have fallen out; otherwise we 

should have ww תאו ... Ww, with him... and with his seed. The defect may 
be supplied from v.7: .וערזלו םיהלאל ול תויהל Many MSS, 46334 confirm this 
with .וערזלו 
6 gives €8vn for םאישנ (A shereefs), which being perhaps half effaced, was read 

 םמאל.
Al ,םצעב 6 èv דע kaip@=nyJ. So again, v. 26. Cf. 7,13; Ex. 12,17. 

M ,הנש ww. םינש (COT (ןינש rightly. Instead of M הנש yem םיעשת we must read 

 . ; cf. 23, 1םינש עשתו הגש םיעשת

M ,רשב x WI תא rightly (vv. 11.14.25.). 
Al רתא box were circumcised with him; so ws. 6 mepiéreuev aüroüc = םֶתא 5» 

(cf. v. 23; 21,4; Jos. 5,4.7); 3 os. ita 

3138033 mm, 6 6 .0666==םיהלא The vague plural agrees better with the imme- 

diate sequel, which was, no doubt, the reason for the substitution. A goes further, 

with az angel of God; cf. © the glory of v*. 
It might be supposed that cc. 18.19 embody extracts from two originally inde- 

pendent stories; the //rs relating a visit of JHVH, who announces to Abraham 
the birth of Isaac and the doom of Sodom for which Abraham makes interces- 
sion (18,1.9 [and He said, 6] .15.17.18.20.21 .23-33); after which, JHVH rescues 
Lot, who pleads successfully for the exemption of Zoar from the general over- 
throw (19,18 [reading Him for a reviser's them] .19-25.27.28); — the second re- 
lating a visit of Three Men, conceived as םיהלא *3 or more briefly ,םיהלא who 
after being hospitably entertained by Abraham (18,1 Aud Elohim appeared; 

2-8), proceed to Sodom where they are similarly entertained by Lot; but, being 
shamelessly molested by the men of the place, they resolve to sweep it off the 

earth, sparing only their good host and his family (18,16; 19,1 [reading And the 
men came); 14-17 {they said, 6]; 26). Allowing for one or two insertions and 
alterations by a reviser (18,19.22; 19,1 Ze éwo angels; 13 because the cry &c.), 

and for gaps caused by intentional omissions (Sarah’s cakes not served, 18,6.8; 
19,17-19,26), this gives two fairly connected narratives. The objection is that 

there is little (19,9 ;טופש-. . . דחאה ורמאיו 26; which may belong to E) or nothing 
in the language of the sections, thus demarcated, to prevent us from assigning 

the whole to J. 
M ,להאה so £OQ SX; but 6 Tig טאףע6 00ד00=הלהא (So again v. 2, but v. 6 thv 
oxnviv). Cf. 9,21; 18,9; 24,67. 
Myx, noted as wp by Masorah, in order to make it agree with m, v. I. This 

necessitated the further change from plur. to sing. in the suffixes and verbs of 
this verse. But ax reads ,םכיניעב, ורבעת, םכדבע instead of M ;ךיניעב, רבעת, ךדבע in 
agreement with the sequel, vv. 4.5, and with the general meaning of the context. 

It is obvious that Abraham does not at once recognize that his visitors are di- 
vine; he merely treats them with friendly hospitality. The expression three men, 
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16 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

17 (1) 4 

66 A etree Genesio $949 BHe- 16,12—17,13 

should be restored; cf Jud. 13,3. For the part. (used of the third pers), sec 
17,19; Is. 7,14. Cf. NESTLE, Marginalien p. 15 (the points suggest alternatives). 
M DIN ארפ is well rendered by S Lasas, l> the wild ass of mankind. 6 &qpoi- 

Koc áüvOpumoc ,הדש שיא=) 25,27); perhaps reading ארב )!( 0066 (Dan. 4,9.18) 

instead of .ארפ 
Al ;ארקתו 6+ Aap. G otherwise agrees with Al in the first half of the verse, 

except that it points יאר instead of ‘7, rendering 6 éqibibv ue. But M can hardly 
be the original text; for how could יאר לא 7A} be a personal name? Plainly, the 
pronoun is superfluous, and worse; but pointing a, we see that it is a variant 
of mx, or vice versa (cf. תא רבד 17,3; 23,8; 42, 30). El Roi (pausal ,אר not יאר 

as Al) is formally a good name, whatever its original significance. The sacred 

writer suggests God of Vision=God that may be seen, sc//. without dying. The 

second clause in M — יאר ירחא יתיאר Don םנה = is much more corrupt. 6 kai 
yàp evdriov dov óqOcvra uot; perhaps reading ם(י)נפ for םלה (Ex. 33,11 évi- 

Ti0c evwriw); cf v.14. But évdymiov may be corrupted from évümvioy = םלח ; 

so $. The name of the well, ,יאר יחל ראב and the whole context, show that 
WELLHAUSEN was right in restoring םיהלא in place of this unsatisfactory word. 

‘ins is probably a corruption of ‘ni (cf. WELLH.); and being read "s (cf. 3 

and Ex. 33,23), יאר was then added to complete the sense, such as it was. תא םגה 

  ave 7 even seen God, and survived? suits the entire context:יחאו יתיאר םיהלאה

as nothing else could. 
M ארק zzifers. (11,9); but an הארק fem. So GSI. 
Aa יאר n5 ראב well of the Living One who sees me; but this does not agree with 

the point of the whole, which is that Hagar saw God, not vice versa. We must 
point ר ‘>, and render Wel of Life (i. e. survival) of Vision (m, "n, “fe, as in 

the well-known formula ,ךשפנ יח 1 Sam. 1,26). The ל is in any case so peculiar, 

that MICHAELIS was probably right in supposing that n jawbone, i. e. a rock 

so shaped (Jud. 15,19) was the original name. יאר then will have been some 
animal, e. g., as WELLHAUSEN suggests, a species of deer; cf. 4-39 \כ urwiye, pl. 

| azá mountain goat. The name on which J thus plays will really have 
been Well of the Roe's Jawbone, and E? Roi will have been an animal deity. 
For Kadesh and Bered S has psi Ragem and 32&, Gadar (mistake for Gerar); 

60 pp and ארגה (v. 7); Saad. e48) Ragin E ̂2 Yarid (a mistake for 5 

Barid). 6 
AL m^; GSW ) e. WALTON's text in the London Polyglot) +17, but , SBM, 
AL Ja; SW A= דלוגה (21,3); an additional mark of P's authorship. 

 . 6 6 0666 cov; not implying a different readingםיהלא. +  so TOMA; gwירש לא, 31
(2) AL IND IRDA with opens of muchness=very greatly (Assyr. mu'di=multitudo; 

(4) 
(5) 
(6) 

(10) 

(11) 

(12) 

(13) 

ma du=muiltus); so TOSIA. But 6 Gpodpa=TND e again vv. 6.20). 

Als. 6 xai EE: so seven MSS of w. But 608-3533 as M. Cf. 9,9. 

AITO) .ךמש תא Some MSS and ax , :תא cf. 35, 10. 
M joo; S ךיעממ (15,4). But SBM as M. 
filu. ns, 6 xai .00ד]=-תאזו OLSHAUSEN + NW; cf. 9,12. 

M ,ורמשת so 44SC00 3X; but 6 sing. 
AM .ךירחא G+ cis tas yeveds abrdv—=pnרvh (v. 9), which doubtless belonged to 

the gloss ךירחא Ty" ןיבו in its original form. 
Al onde. The pointing onde. is preferable; cf. v.27 .ולמנ Al mm is ungram- 
matical; read nnm with two MSS, 60, and an. Cf. 9,13. For תואל 6 has êv 
onuetu = .תואב Cf. note on 10,20. 
flla.SQO ma ,דלי 6 ó 6\01א0ץ6ש Tfjg oikiag cou— Na T^, a mistake due to 

glancing at v. 13; cf. AX (your houses). 

as v. 23.31 דילי, ג; ידילי,  
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(20) 

18,15—19,1 sree Genesis DEH 69 

Al ,אל רמאיו 6 xal cinev abri) Obyi—N5 ;הל רמאיו cf. ax ,הל רמאיו where אל has 
evidently fallen out. 

M ,םדס G + kai l'ouóppac, v. 20; 19,28. Abraham, however, intercedes for Sodom 

only (vv. 24.26), the place where Lot was living; and Gomorrah is not named 

again until 19,24. 5 

M ,םהרבאמ 63 +- Wy my servant. 

 41 רשא, גוי WH תא.
M רשא ןעמל ויתעדי ; cf. Ex. 33,12; Am. 3,2 for the sense of :עדי I know him (= re- 

cognize him), in order that he may charge his sons . . . and they may keep &c. 

But an יתערי 6 Hew öm, Z know that he will charge &c. is a more usual way of 10 

speaking; $ 7 know him (oN), that he will charge ... that they may keep &c. 
so 3.600=-רשא לכ תא;  ndvraרשא תא, 6  M 

AM npyr, but ax תקעצ as v. 21; 19,13; 27,34. OLSHAUSEN supplies יתעמש before 

this word. jn or הנה would be enough; but nothing is necessary: The outcry 

)60 nbap) against Sodom... verily it is loud. 633 take כ‘ (Is. 7,9) in both 5 

clauses as a particle introducing direct speech (~6t1). Instead of הבר ₪ /oud, 3 

has Ms. == האב Žas come, from the nest line (a proof of translation from the 

Hebrew). 6 mispoints onsin, ai áuapriat abrdv; so 3. 

M ,ּהתקעצכה but 6 ei kata thy Kpauyiy avtWv; so GOA, This suits better with 

wy. S read התקעצכה (like .(התמיא, התעושי 20 

M naan accented 7//'e/, as perf. 6 tiv épxouévnv—ns3n milra', the participle 

is correct. Cf. 12,7; 46,27. 
M nbp wy, cf. Ex. 11,1. 6 cuvreAoüvrai—753 wy; so S eXsaao eas, 3 opere 
compleverint. © took abo in the sense of destruction (Is. 10,23); and if M be 
right, we must needs understand ¢hey have wrought ruin, according to the use 25 

of the phrase ,הלכ השע Jer. 4,27; 5,10, and refer it to acts of violence and op- 

pression, such as הקעצ might imply. OLSHAUSEN restored n5; and so A ei 

their whole body, all of them. 
1... mm ,ינפל דמע ונדוע םהרבאו and so all Versions (cf. 19,27). We adopt the 

well known correction suggested by the Jews — the only םירפוס ppn in Genesis 30 

— transposing the two proper names. This agrees better with the context and 
with 19,1; where, however, ינש may be a gloss suggested by this passage and 

19,8 («wo daughters). 

G+ kal Eorar ó Dikaiog dic ó 60606=-עשרכ קידצכ mm (v. 25). 

M noon, 6 6160ח0ג adrobg. We therefore add .םתא S€O take qx in the sense of 35 

anger (a). 
MOR, some MSS mm; so again v. 31. 

After the first רמאיו x4 וילא (perhaps from dittography of (ילוא 
M ,השעא so A; but a ,תיחשא 6 arolédgw, S Wal. Sov. 30. 3 percutiam, v. 29; 
faciam, v. 30. 4o 

M mT, 6 ó Kopioc — 8; see on v. 27. 

M ,םיכאלמה ינש so the Versions; but so far they have been called (ה)םישנא ; 6 

also vv. 5.8. 10.12.16. A reviser substituted םיכאלמה here and in v. 15; yet he 

left םישנאה in vv. 10. 12, in spite of the intervening designation of the Sodomite 45 
mob by the same word, v. 11. aw, however, has םיכאלמה in v. 12 also; and 6 

presents oi 0ץך6\סו in v. 16 as well as v. 15. We restore ,םישנאה as םיכאלמה 5 

not recur in OT in the sense of azge/s (cf. 32,7 for its ordinary meaning); we 

find only םיהלא יכאלמ )28, 12; 32, 1 1(, םיער יכאלמ (y 78,49 +), and ויכאלמ five times, 
vis. Job 4,18; ww 9r, 11; 103,20; 104,4; 148,2 (all much later than J). On the 50 

other hand, we have the frequent expression הוהי ךאלמ the Angel of JHVH or JHVH's 
Messenger (16,7.9.10.11; 22,11.15; cf. 24,7.40 JHVH ... His Angel); while in 

16,13 /4VH's Angel is identified with JHVH Himself (cf. Ex. 23,20.21 1 send an 



18 

(6) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 
(12) 

(13) 
(14) 

68 Hise Genesis DEH 18,4—14 

v. 2, indicates that there was nothing extraordinary in their appearance (cf. Jud. 
13,6); they looked like travelers (vv. 3.5). The first hint of their quality is given, 
v. I0; and Sarah's fear, v. 15, suggests a dawning perception of the fact. We, 
therefore, point ,ינדא as in 19,2, where the term is noted as .לוח 

recurs in vv. 27.30.31.32; 19,18; 20,4; not elsewhere in Genesis. Cf Am.ינדא  
&c.5,16; 7,7.8  

6 , byb.- 
31.6 03 isn, but 6 xai viydtrw, SW alo; SUM aso 1 plur. 

not collective; cf. 6 úmò tò bévbpov, and see on 13,18.ץעה  

np, S Ide, 3 buccellam, is a rat hey. in Gen. See Lev. 2,6; 6,14 (P). n2 

  aboutםכבבל ; only recurs in wy 48,14; Is. 66, 14רחא םכבל, ג. רחאו םכבבל. םכבל 41
forty times. 

AM ,ורבעת G+ 66 thy 650צ טןווטט==םככרדל (19,2). 
Al ,לע םתרבע 6 eEexhivare ח006=-לא DNW; cf 19 ,2.3. So 3. This must be right, 

as רבע would hardly be used גת different senses in two consecutive lines; and the 

strangers ad ‘turned off’ the road to visit Abraham, for when he first noticed 

them, they were וילע םיבצנ (v. 2). 
Al ,ורמאיו 6 kai eimev; an alteration to conform with the sing. of v. 3. So again, 
v. 9° (cf. v. 10). 

AL ban, G+ abri) ;הל== so again, v. 15. 

A ,תלס ^ Ó; ümaz in Gen. Zepidadic here = nbp, as in 1 Sam. 1,24 (Usually = 

nn). 
AL ,ולכאיו ץעה . . . אוהו םהינפל ןתיו: so ;גוג but the order of 6, according to which 

 , is better. The talk would begin after the meal (cf. 19,3)םהינפל,  followsולכאיו

and the setting on is usually followed at once by the eating (cf. 25,34; 2 Sam. 

12,20). 

The dotted ib — noted as ויא לע דוקנ — indicates a doubt about the reading; 
but whether ,םהרבא לא or ,םיהלא or simply 15, was in the scribe's mind, cannot be 
determined. Cf on 16, 5. 
AL ,רמאיו 6 6 dé dmokpi8eic eimev =N ןעיו (v. 27). 
A mn nyo, but 6 xarà tov xaipóv דססדסע (==הזה דעומל =666 Tov katpóv roürov, 

v. 14) elg (pac (=n nyo v. 14). We restore mn ny» ,הזה דעומל on account of 

v. 14, and 2 K. 4,16, the only place where the phrase recurs. As eic pac means 

next year (Plut. Perzc/es 13), it is evident that (6 regarded the expression in the 

text as equivalent to P's תרחאה הנשב הוה yeb (17,21). The obscure mn 

must be an old word for Spring, the season of new or reviving life in the animal 

and vegetable world (cf. Lucretius, De Rer. Naf. i, 1-21). The pointing ny> (= 
now, Num. 23,25; Jud. 13,23; cf. nv5) can hardly be right. mn ny3 about spring- 

tide is a phrase like ברע ny5, 8,11. If it be urged that mm ny3 about this time, 

in spring is similar to רחמ Hy? about this time, to-morrow (cf. Jos. 11,6 ny2 רחמ 

natn), then 6 הזה דעומל in this verse and Al ,דעומל v. 14 (cf 21,2), must be re- 
jected as old glosses. The idiom היח ny5 was no longer understood by 60 which 

renders ןימיק ןותאד ןדעכ a£ a time when you are (still) living, nor by S je haw 

Lab wo ro at this time, she being (still) alive. 

AM ,הרשל ןב הנהו 6 xai 6:6 vidv Zappa mm; cf. 15,4. 
4! wins אוהו / (the door) being behind him; but xx ‘nN איהו = 6 oboa ómtoOev 

avtov, she being behind him; as though At had NY». 

M ;םישנכ חרא read DYI חראכ ; cf 31,35. 
AM הנדע יל התיה יתלב ירחא, 6 סטחש uév pot yérovev 66 tod vüv = התיה ‘nda 53s 
  not understanding the dir. Aeréu. ni, and misled by the idiom of theיל, ?733

perf. nnn; but A, rightly, petà tò kararpiffjvat ue; X, perà TO ralaiweflvai ue. 

M ,הרש 6+ ev 60טד| =הברקב (v. 12). 
M ,הוהימ 6 rapa tH 0ed. 
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19,18—20,2 Hats Genesis Sp ete 71 

M ינרא with note vp; 6 Kópie. But how can this be right, after םהילא 7o them? 

(cf. also v. 2). Only on the understanding that JHvH who sez them (v. 13) was 

somehow present with (or zz) them. Hence the sing. in vv. 19.21f. See note 

on v. 1. Otherwise, we must suppose that the compiler has joined portions of 

different accounts so carelessly as to violate sense. (S =+% my Zords, as in v.2). 5 

The pointing paT) is wrong; it should be Hif'il, as in 31,23. The construction 

and meaning of Qal are different; see 2,24; 34,5; Deut. 28,60. 
G- ëvekev 000--ךללגב (12,13)! a striking instance of the ineptitude of some 
glosses. 

 6000 (cf. Is. 17, 12). 10ןו000=יִתָאָשְנ 6

Max ,רברל cf. 17,20 (P). 6 èni tH phuati= 297 .לע 
 M(COS) ריעה ; 63 + איהה.

AL ,רעוצ ax WS; cf v.23 .הרעצ 6 Znrwp; but 13,10 Zoropa. See LAGARDE, 

Übersicht 54f. 
AL אצי, א; האצי rightly; cf. 15,17. 5 

There is a play on ,טול bbb, in vv. 17.19.20.22, as though טול = Escaped One. 
Perhaps we should read: m ותשא BAN) .יטלמנ טול 

could not be a constructio2(; ... לא םכשיו  (cf. v.רקבב  has fallen out afterךליו  

praegnans implying the same idea. 
 AL רככה ץרא ינפ לכ לע is suspicious. We find רככה and ןדריה 955, but never ץרא 20

(a conflate reading,רככה ץראה לכ ינפ לע  cf anרככה לכ ינפ לע;  We restoreרככה.  
earlier than 41?(=-6 èni rpédwrov [ndonc; so GB] tic ys Tc repixwpov, so $. 

The ץרא or ץראה is an accidental anticipation of the following .ץראה \ 
For the first םיהלא of Al, 6 reads Kópiov— m. 
Aly ,תא 6 mácac Tac móAeic— vy .לכ תא 25 
Al ,ךפהב, ג וכפהב 6 + Kópiov (GB Kópiov tov 066ע==םיהלא mm. 

6 --uevr' abrod=iby at end. So .ו 
Al yyy, a scribal error for =ונילא 6 mpóc fjudc; so A3. 
Al ,הכל a scribal error for ,יכל which w has, but which does not recur in Gen. 

Cf. 1 1,12. 30 
 , recurs 30,16; 32,23; 1 Sam. 19,10; but it is very doubtful Hebrewאוה הלילב 1

and is naturally noted ina .ןיריבס The three n's coming together is quite enough 
to account for the omission of one of them. Otherwise, the apparent anomaly 
might be due to abridged writing ,אוהה 'לילב or even to the use of the now rare 

  (Is. 16,3). Read Nina with au; cf. v. 35. 35ליל
Al .יבא Read וניבא with 6. 
AM opm, so 60%; but 6 xai .00000\06(6=-אבתו"(ט 33); so SF. 
We read Nani ppn which is livelier than 6, and more correct than M. 

M iby, three MSS and 6 ,היבא תא as in v. 33. 
Al ,ומש ax ומש תא (so in v. 38 also). 40 

Al ,באומ G+ Aéyouoa èk Tod matpóç ;ןוסט=יִבָאָמ רמאל after which אוה must have 

fallen out before the following Nin (cf. 20,5 for repeated .(אוה 
flo. ;םויה דע so v. 38; 35,20. But 6 éwe tic o'juepov fjuépac —the usual םויה דע 

nm (26,33; 32,33; 47,26; 48,15). So 0. 
Al ,ימע ןב ומש ארקתו 6 Kai éxdAecev 0ד óvoua 0000 Auuav, 6 vióc 0 yévouc uou. 45 

This portion of the Heb. text appears to have suffered considerably. We restore 

 . according to the context and general analogyאוה ימע ןב רמאל ןומע ומש ארקתו,
 ; (Assyrian of 8% cent. Ammdnaןומע  obviously explains the national nameימע ןב

cf. 6); which cannot therefore have been omitted in the original text, especially 

as it is parallel to ,באומ v. 37. 50 

This verse has an air of abridgment. We feel that some such link of connection 
is wanting between 2? and 2" as is supplied by 6 (from 26,7): 600 rap 



I9 

(3) 
(5) 
(6) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 
(17) 

70 Heats Genesis HEH 19,3—17 

Angel before thee... my Name ts in him; Ex. 33,14 My Face shall go with 

thee; 15. 63,9 the Angel of His Face). This explains why mMm יכאלמ is never 

found. It also helps us to understand the point of view of Gen. 18.19. We may 

render ךאלמ by Azge/; but in the older scriptures we have to think, not so much 

of spiritual beings existing independently of the particular occasion, as of special 

manifestations of Deity. The corresponding formula of E, םיהלאה ךאלמ (Ex. 14,19; 

cf. Jud. 13,6; 2 Sam. 14 17.20) is similarly used to imply the particular mode of 

Divine selfmanifestation. Accordingly, in 48,15.16 we find םיהלאה and ךאלמה 

as convertible terms (cf. Hos. 12,4.5 with 32,25.31). [C/. CHEYNE's and SOCIN's 

notes on the English translation of Is. 63,9 and Hos. 12,5]. 

Max TDN, so AJ; but G+ aüroic—nn5, so SEO. 

AL .ול, א o8 — 65 mpóc abróv. 
The nns, which 64 omits, is the forecourt (GC pds TO mpóðupov). 

AL 35, so GSWEOAT; but a. MD; and so SBM, 

M byg, with note .הלאה ןיריבס; ₪. הלאה So again, v.25; 26,3. The supposed 

archaism is merely an unusual instance of scriptio defectiva; we therefore point 

b87. Perhaps M's archetype had ‘ban. 

because, (viz) for this reason; because — upon this account; or simplyןכ לע יב  

because then=inasmuch as, considering that, since. This passage well illustrates 

the idiom. It would have been fatuous to urge that the men had entered his 

house to escape molestation, which is the meaning of AV. But it was a very 

strong argument to say: Let them alone éasmuch as they are guests; in other 

words: Do not violate the sacred laws of hospitality. 

at ,יתרק לצב here only. 6S pointed nhp my rafters (Cant. 1,17); but 3 

as Al. 
wa, Go further off! (Is. 18,2; 49,20); or Stand back there! 6 andotaהשג)  (uxהאלה  

ekel. 

AL n, so 3; but COSA heir hands = 6 xeipag). 

Al ,תלדה so 60333; but 6 Thy 00pav tod 01600 תיבה== NIT. 

A חתפה should be תלדה (=6 tiv 00pav). The people were already in the mna 

or rpégupov, and wanted to break down the n^ (v. 9). 

The reading of M nim ךינבו ןתח is attested by £OA3. SC alter the ungram- 

matical ןתח to TINN; cf. 6 rauBpol fj טוסו fj Ouyatepec. jnn may have originated 

in a marginal gloss by some one who recollected that no sons of Lot had been 

mentioned hitherto, and wished to correct ךינב in accordance with the sequel 

(vv. 14-16); cf. x and some Heb. MSS ךיתנבו ךינב qnn, a reading which even 

more clearly indicates the intrusive character of .ןתח The question itself implies 

that z%e Men did not know the particulars about Lot's family. Although, there- 

fore, ךינבו might have originated in dittography of ,ךיתונבו we read .ךיתנבו ךינב 

AL םוקמה, 2.6 + הזה (v. 13). 

Al annwb, so 6 ékrpiwat adrv. As the singular suffix can only refer to םוקמה 

 םתקעצ;  afterםתחשל  we might point nhmg5—wne5; but the sense demandsהזה,

so 3 ut ferdamus illos. 
who were fo wed his daughters; cf. 27,46. So 3 gui accepturt erantויתנב יחקל==  

filias ejus. 6 wrongly Tos elAngérac; it is against the spirit of the story to sup- 

pose that any persons of Lot's own blood were left to perish in Sodom, as his 

married daughters were on this interpretation. 

Al .ואצ ומוק The dagesh in ¥ bars the reading ואצו ibip, which we find in 6X. 

 06\656=אצו.  includes his wife as well as his daughters. 6 -- Kaiתואצמנה

fila. Ix, so TO; but 6 xai cimav, and so S3 (A dual). Cf. 18,9.10, and v. 18 

 םהילא.
Alan bonn, 6 oWwZwv 0006=טלמה טלמה (1 Sam. 27, 1). 

filu. ,טיבת The unusual ^ may be only a mater lectionis (e^3n— 3n). 
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21,2—28 —Hu3«e Genesis PB 73 

 .1 Two Hebתֶא רבד רשאכ. =  50 60. But 6 kaðà eAddnoev atmותא רבד רשא; 31
MSS have ,רשאכ and S has esas. .תֶא!= 

m ,יתדלי aS + ;ול £f Was 

Al ,וינקול 6 ev tH pe pou (3 for ;ל cf. 10,20). But see v. 2; 24,36. 
 Al קחצי, 2.6 -- ונב. 5

M ,קחצמ G+ peta loaak tod 0100 60טד6 = הנב קחצי תא (cf. 26,8); so 3. The 

omission obscures the play on the name, which is obviously implied by the use 

of the term .קחצמ 
Al v2, x. nN, as symmetry requires. 
Al 335, 6 + Iona (a gloss). 10 

cf. v. 18.לודנ ;  also read21 יונל המאה, גג לודג יוגל תאזה המאה. 53  
  by ow, dislocated Hebrew, which is not much improved byדליה תאו המכש 31
reading n?" (cf. 22,6) with GS, Restoring דליה תאו to its original place before 

pv, we get a natural antithesis as in 15,10: Abraham having taken bread and a 

shin of water, handed them to Hagar; but the child he put on her back, and so 15 
dismissed her. As according to P Ishmael was over fourteen at this time (17,25), 

a reviser modified the text here; but vv. 15.18 show that Hagar carried 

her son. 
After the second 7335 6 ,ך-ןו6אק606/=-קחרה as in the first clause. M תא אשתו 

42m abp, but 6 àvafoijoav bé tò maidiov éxAaugev = [דליה] ךביו הלק תא Mt", 20 
rightly; cf. v. 17. Altered in Al for the same reason as v. 14; or perhaps rather 

because the suffix in הלק was misunderstood. 
M רענה, 6 + 6א Tod ד6חסט 00 fjv = םש NT WRI; see end of verse. 

Mt ,לוק לא some MSS and w .לוק תא The words לא עמשיו, 'לא' yaw, obviously 
refer to the name bNybw, which is conspicuous by its absence at the end of the 25 

verse. 
Al pw ,אוה רשאב if understood of the child's position, seems superfluous; unless 
we suppose an allusion in the unabridged story to the origin of the well Beersheba. 
The meaning would then have been that just where Ishmael lay, the spring burst 

forth (cf. vv. 14. 19); though this miraculous feature has disappeared from the 30 

existing narrative. Otherwise, we might point p positus (cf. Num. 24,21; 2 Sam. 
13,32), or read ci Zosz/us est, which would agree with the idea of the child's 

tender age and feebleness. On the other hand, םש אוה רשאב gains in force if we 

render zz the place where He ) e. God) zs. Cf. w 18,6. 
mb, 6 + Zi vroc—n"n; an original touch (26, 19). 35 
Al nyp ;הָבר יהיו for the construction, cf. 4,2. KAUTZSCH and SOCIN render und 
wurde ein Schütz, ein Bogenschiitz; suggesting that תשק archer is an old gloss 
on the unusual nan. But 6 éyévero dé 6ד056ד suggests NYP dow (cf. roEÓvnc in 
Am. 2,15; 1 Chr. 10,3; 2 Chr. 14,8; 17,17); and as הבר is really unsupported in 
the sense of shooting, and is easily confused with ,המר we restore :n¥p 795 (cf. 40 

Jer. 4,29; w 78,9). TO has Nnwp ‘aq. CF. S and he was learning the bow. 

AL ,רמאיו corrupted from ,אביו which is necessary to the sense. 
AL ,ךלמיבא 6 + xai 00060 ó vuuparwyrog 60700 = והערמ תזחאו (26,26). So again 

v. 32. 
is emphatic, and calls attention to the 45הנה  swear fo me here! Theהנה יל תעבשה  

name of the place Beersheba. So probably in v.30. , 6 in both places, but 
S€OA support M. 
Al nm must be corrected to NOP; cf. ax. ,חיכויו and note on 15,6. 

M ,ראב 6 plur. because of 26, 18. 
The unheralded expression she seven ewe lambs of the flock, which is hardly in- 50 
telligible in the present context (hence ax ןאצ ; so 6), and the allusion to the name 
Beersheba in the number seven (cf. v. 23), indicate another source. The former 

is perhaps the stronger evidence; there seems no reason why the same writer 
Gen. 10 
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72 He Genesis Dee 20,3—18 

eiteiv Ori l'uvf| uoo eotiv, uj more &mokretvuoiv 0070 oi üvbpec Tic móAeuc dr 

 - 62 v. 11. Moreover, the abאיה יתשא רמאל ארי יכ; 001 jbע =הילע ריעה ישנא והנרהי
rupt introduction suggests that the story is already so well known to the reader 
that details, otherwise necessary, may be omitted. In the parallel account just 

quoted, we read: The men of the place asked about his wife, and he said: She is 
my sister; a much more natural mode of introducing the incident for the first 
time, 12,11 ff. has an even fuller explanatory preface. The present narrative 

can hardly be independent of those. It has, at least, been revised in view of 

them. 

M ,לע ax -- T8 (21, 11.25). 10 
AL ,ינדא so au; but some MSS .הוהי 

Al גרהת קידצ pi .יוגה So Versions, 6 merely adding &[vooóv to explain b(katov, 

and A substituting waz for zation. The peculiar ,יוג however, perhaps originated 

in dittography of .מג Abimelech himself is threatened, not his people; and םגה 

  prs is a suitable remonstrance on his part. Cf 18,23. Had the meaning Iגרהת

been general, we should have expected רודה (v 14, 5). 

AL אוָה םג איהו and she = she, too, = and she herself, too. The איה is interesting 

as showing that the scribes were not quite certain about the supposed archaism 
 . about which Comparative Philology makes us altogether skeptical. Cfאוה=-איה,

  20איהו,  (so 63); au. n3איה  On, omitting.96=-איה  but S 2eאיה םג איהו, 60 .38,25
omitting Nig. Possibly איה is a gloss on .אוָה 

AL ,םישנאה 63 prefix 55. 
Al nwy nb, so 603; 6 דו todto 6ח01ף006=='שע תאז המ (12,18; 26,10); so A. But 

S A las li» what have I done to thee? which agrees better with the sequel. 

 יתאטח, 63 ונאטח. [41

Al ;תיאר המ so all Versions. What hadst thou in view? what was thy object? 
Cf. the use of \ £l) (DILLM.). But האר is certainly not usual in this sense, and 

 . what wast thou afraid of ? is more suitable (26,7). Cf. v. 11תארי המ
AL יתרמא יכ, גג 'מא יכ יתארי יב 7 was afraid, for 1 thought. 

 wn וב

AM הנמא ; Jos. 7,20 only. ax םנמאה (four MSS pips). Confusion of מ with .ה 30 
A ,ועתה ax nynn. But for plur. cf. 35,7 (also E). 

 יבא תיבמ, ns -- יתדלומ ץראמו )12, 1(.
A ,ןאצ a ןאצו ףסכ 558; so 6. Erroneous inference from v. 16. 
But to Sarah he said: See, I give thy brother a thousand (Shekels) of silver! 

There thou hast a blind (lit. an eye-cover) for all about thee! Her credit with 
her household, which had been injured by her forcible abduction, would be re- 

stored, and the malicious taunts (cf. 16,4) or gossip of men and maids would be 

checked, when they saw how dearly the unintentional insult had been atoned for. 

We point (איה==) אוָה instead of Nin; but it is not necessary to read with 66 

i Mut 

5351 for 41 .לכל 40 
M innad) לכדתֶאְו is corrupt. 66 kal rdvra ,006טטסע =:יִחְכִּת לכ תאו the term mom 
being taken as synonymous with קדצ in the special sense of speaking the truth 

(Job 33,12; Is. 41,26), which is ingenious but hardly right, the idea of rebuke to 

Sarah under cover of an apology being against the context. We correct DN! 

:nhen לב and for thy part, have done with complaints! say no more about thy 4 
wrongs; be satisfied with this reparation! 

All the Versions treat תחכנו as 2 fem. sing.; but another possible correction 

would be תחכת: dons ‘laf if (i. e.the (גיע תוסכ' way put an end to reproaches! For 
 . cf. Num. 17,25הלכ,

 כ

Al .ודליו: The original sound was probably 115% avd Ais children (BREDENKAMP). 50 

V. 18 is an obvious gloss, which does not well agree with the implications of the 
previous narrative (e. g. v. 7). 
AL .הוהי, גג םיהלא 
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22,16—23,11 Hrs Genesis BH 75 

least be complete in sense, as EWALD perceived when he supplied /e¢ us praise 
him/ though indeed there is nothing proverbial about such a saying as that. Z» 
the mountain (i. e. when perplexity is at its height; cf. Zech. 4,7; Matth. 21,21) 

Juv will choose (or provide), would at least meet this requirement; cf. 6 èv דש 
Sper Kópioc WpOn, S thus Lee ba lada 7n this mountain the Lord will see, 3 In. 5 
monte Dominus videbit; all pointing 173, and the two latter nq. In view, how- 
ever, of the not infrequent confusion of ב and ל (10,20; 23,10. 18) we emend 75 
and render: As the mountain where JHVH appears is called at the present day; a 
statement of R explaining the obscure הירמה (v. 2) by the phrase הארי הוהי (as 

though הירמ were contracted from הָיִאְרַמ = ּהָי ANID appearance of Jah). 10 
Otherwise, the expression רהב הָאְרַמ (Ex. 25,40) might account for the origin of 

a proverb Zz the mountain JHVH shows (His will, or the like; pointing .)הר 

AM FVM, an 633 + ינממ (v. 12), which is necessary to complete the sense. , TA. 

The יכ (, $) of v. 17% is perhaps a relic of it (=%3). 
M ,שרו 2. e, v a5 an. 15 
Al ,רעש 6 tac móAeic— £O wp ירע== cities; S UWssl countries. But cf. 24,60, 
where also S has countries. 

Al wm, , 6. Cf. vv. 6.8. 
 . as v. 1; 15,1רחא « aירחא, !4
  20דלי, גגג דילוה. 41
M .המשו ושנליפו Ew. § 344^ accounts for the construction of ,דלתו but not for the 
awkward and unusual .המשו We restore ול שגליפו and he had a subwife. But per- 
haps we should correct ,המש the ו being dittography of the preceding Y: And his 
subwife — her name was Reumah — she bare &c. 

25 
M הרש ייח ויהיו is unusual; we should expect הרש "n ינש ויהיו ; cf. 25,7; 47,9.28. 
6 omits the redundant הרש “n Jw at the end of the verse. We regard this as a 

marginal correction of הרש "n. 

M ,עברא תירקב ux קמע לא עבראה mapa. The strange addition קמע לא dy zhe Dale 
(— 6 ñ eotw ev tH kolwuari) is an old gloss (cf. 37, 14), which must be correct- 30 

ed after Jos. 15,13 )= pay .(יבא 
M .התכבלו The אריעז 'כ indicates that the letter was wanting in the archetype of 

M. See 2,4. ESA have the root 523. 

M am, 6 + ABpaau; cf. v. 16. 

Monn, xx. rightly ‘np ;תא cf. vv. 6.8. The masc. nb is used of either sex, like 35 

the Arabic | JA23. 
M ,ול רמאל: so again v.15. But רמאל occurs 77 times besides in Genesis, and 

always without any such superfluous addition (cf. vv. 3.8. 10. 13); as appears to 

be true of the OT generally, except Lev. 11,1. 

The ול (ax 8d, 6 uh; cf. w 100,3) is part of the reply. The question whether 40 
we should read and point אל (Vay /=Not so/ politely deprecating his self-depre- 
ciation); or ול (—N5, ,אול would that . . ) is more difficult to decide. Upon the 
whole, גל seems best (cf. v. 13 where ינעמש אל would destroy the sense). 6 did 
not understand the peculiar and apparently unique construction of גל c. imperat. 
(cf. 17,18; 30,34). GOA and virtually S agree with Al (so again v. 14); but 3 45 

dicentes; Audi nos, Domine! correctly. 

éxei—nbe (v. 13). So X.ךתמ רבקמ, 6 +  so 6; , M (after T). So EGLI. Mיכ,  
M ong, 6 + ABpaau. - 

4i ,רחצ ןב w+ nmn, a gloss. 
M525, but v. 18 boa. 6 xai rdvrwv (so SA) in both places, not understanding 5o 
the idiom. 
M ,ינעמש ינדא אל Vay, my lord, listen to me! He waives all idea of payment, and 

offers field and cave as a present — the usual Oriental façon de parler in doing 
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74 ogni Benesis 290 eue 21,29—22,14 

might not have suggested more than one possible connection for a name like 
Beersheba (sf. vv. 6.9, where E has apparently done so in the case of /saac). 

M הנה here again calls attention to the fact that the name of Beersheba is to be 
accounted for (v. 23). The Versions take it as a demonstrative pronoun. 

M ,תושבכ ax תושבכה is right (so also in v. 30). This looks like an error due to 

dictation, the second guttural being indistinctly heard after the first. 
AL 13125, גוג 11725 as in v. 28. 

 AL רמאיו, 246 + םהרבא.

AL yo, 30633 + .םהרבא 

AL םלוע, גיא םלועה needlessly in a proper name. £/ O/am must have been the god 

of the old sanctuary of Beersheba. Cf. the O/d Be/ of the Babylonians, and the 
Greek Kpóvoc. 

Al omas. Two MSS, 63 repeat, as in v.11. Cf. 46,2 

M ,ךריחי 6 tov àfamnróv; so again vv. 12.16. Perhaps confusion with ךדידי see 
Jud. 11,34; Jer. 6,26; w 60,7. 

AL aba .ץרא לא 6 elc mv fjv ;דע טועמ\ מע =ם(ו)רמה ץרא לא see on 12,6. גוג לא 
 עראל which the Samaritan Version renders ,( 12,6הרומ,  forא ארומ .cf) הארומה ץרא

nnn into the land of Vision; so 3 in terram visionis, connecting הירמה with האר 

(cf. vv. 8.14). 60 אנחלופ אעראל and A DU Wo (1l, zuo the land of worship 
or service, connect it with ארי fo fear; ‘apparently reading הרמה (Mib = mb, 

Y 9,20). € has ,הירומ רוטל meaning the Temple Mount, called by the Chronicler 

  in OT. Sהירמה  (2 Chr.3,1; of Jos. Ant. i, 13, 1.2); the only recurrence ofהירומה רה

Liasly si) into the land of the Amorites, as if reading ירמאה (cf. 21,34). In any 
case, --הי cannot be the Divine name a), which is never found in local names; 
and as a gentilic ,ירמ, הירמ is unknown, it is tempting to agree with BLEEK that the 
original reading was min ץרא לא (12,6; Jud. 7,1); which was afterwards inten- 

tionally altered in order to dissociate the story from the Samaritan Temple. But, 

upon the whole, we prefer the reading, or conjecture, of S, in spite of the obvious 
allusive references to the etymology of הירמה in vv. 8. 14. 

 . Aus two young men; 6 dúo 01006, because of 14,14.24וירענ ינש תא 41

6 makes the ass fem. (so also in v. 5); cf. 1 K. 13,13. 

Al nba . . . . .רמאיו We should have expected רמאל in the second place; but cf. 
46,2. 6 has Aéywv (רמאל=) for the third .רמאיו 
M nun, 6גגג nv. 

A np}, 6 Aapeiv—np" wrongly. 

31 mm; S םיהלא in the Urmia edition, but SBM Ls = mm. 

M לא scribal error for by (cf. 37,22 12). ax ;לע so 653. 
M NN behind, 3 post tergum; but this sense would require .וירחא Besides, when 
one /ooks up, one does not see what is 20/70 but what is before one. Many 
MSS, 6S rightly “ns. £O embodies both readings ןילא רתב) after these things 

  a vam). Possibly tng; a variant of msi from the margin (or vice--אדח ארכד

versa). 

Al זחאנ perf; 636033 imply N3 part., which is preferable after .הנה 
K. 3,27)41 הלעל, ג הלע )2  

41 3, 6 prefixes .קחצי 
The designation הארי MT JHVH chooses (it), lit. looks (if) out (cf. 1 Sam. 16,1. 
17) is to be understood in the light of Deut. 12, 13.14, where האר and רחב are 

both used with reference to the site of the Temple. Cf also v. 8, and 41, 33. 

The phrase certainly appears to be intended as a resolution of הירמה (v. 2). 

AL ns .הוהי רַהְב םויה רמאי רשא KAUTZSCH-SOCIN render: daher man noch heute 
zu sagem pflegt: auf dem Berge, wo Jahwe erscheint. But how could Oz the 

mountain where JHVH appears be a popular saying? A popular saying must at 
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24,15—43 iste Genesio $9408 7 

M ,תחכה but 6 ;1ןד01ן\0006=תונ(י)כה so 36033. Soin v. 44. Cf. 41,32; 43, 16.25. 

MOIIN, a6 + .םהרבא 
M רבדל, 465 +- ובל לא (v. 45); 3 intra se. 

(vv. 14.19).הלכ םא רע  rivwv=nnwh6ח0000ד0  eweוהקשתו, 6+  M 
  , 6. 3 Cumque ille bibisset; cf. on v. 18. 5ותקשהל לכת, 41
M ,ולכ 634053. So again, v. 22, (6 4- לכ after 155; cf. v. 20. 
M ,האתשמ a. nntb, a mere error, which, however, is combined in $ with the 

true rendering: Lasksee Laas, folabat(!) et contemplabatur. We restore העתשמ 

(Is. 41,10.23), as TYY, fo look at, is used by 3 (4,4.5), It is the Assyrian 5'Z, 
42/0700, to gaze at, drevitew, &c. 10 

Menno, 2.68 שירחמו ; but the term is an old gloss on the obscure, because cor- 

rupt, ,האתשמ as if it were from .האש=םמש 
 :Verses 22-25 appear thus in Al עקב בהז םזנ שיאה npn תתשל םילמנה ולכ רשאכ יהיו
 ךיבא m3 שיה יל אנ ידיגה תא ימ תב רמאיו:3 :םלקשמ am הרשע הירי לע םידימצ ינשו ולקשמ

 ןבת pi וילא רמאתו:5 :רוחנל הדלי רשא הכלמ ןב יכנא לאותב תב וילא רמאתו= :ןילל 139 םוקמ 5
Di. It is not, however, likely that the man gave Re~ןולל םוקמ םג ונמע בר אופסמ : 

bekah the valuable presents Jefore he had inquired her parentage; and the re- 
verse is expressly stated, v. 47. 

  and put it on her nose; an addition which is necessaryהפא לע םשיו, . aולקשמ, 21
to the sense; cf. v. 47. Further, nt" is implied by ;הירי לע cf. A. The Versions 20 

here and in vv. 30.47 take םזנ as ear-ring (35,4); but the addition ,הפא לע v. 47, 

shows that it here means zose-ring. 
M רמאיו, 6 = רמאיו התא לאשיו ; which is perhaps original, but perhaps EE har 

ee with v. 47. 

M bb; but ,ןולל v. 25, and always elsewhere (Jud. 19, 10. 15; 20,4; Jer. 14,8). 2 
an. san ןילל | in both verses. 

+ un 

26) AL p, 6 xai 00660000ן (=P); so again, v. 48. 

(36) 

(38) 

(40) 

(43) 

DN ,כ‘ so S correctly. Al .יכנא 
f nx, plur; but 660933 na, sing., as in v. 48. On the other hand, in v. 55 
(6533 have plur. 30 
Verses 29.30 are in disorder. We adopt ILGEN's re-arrangement, with KAUTZSCH- 

 :SOCIN. Al reads תארכ יהיו? :ןיעה לא הצוחה שיאה לא ןבל yon ןבל ומשו חא הקברלופ
 רבד הכ רמאל ותחא הקבר ירבד תא ועמשכו ותחא ירי לע םידמצה תאו םזנה תא w] ותוארכ]
 :ןיעה לע םילמנה לע דמע הנהו שיאה לא אביו שיאה ילא

  GSI -- 15. 35רמאיו, 31
Al אביו ; 3 ef introduxit=s2, which MICHAELIS, OLSHAUSEN, KAUTZSCH-SOCIN 

prefer. But the change of subject is common, and שיאה תא would have been 

more natural after the causative stem. 

M nw), 7, e. Q*ré pg as a passive; so ax. The K*thib nt" recurs 50,26 with- 
out a Q*ré, where also גיא nv. We think the ` was repeated by mistake, as in 40 

 (םהינפל).  and we read pe» — (6 xai rapéénkev abroicלחייו; 8,12
For the second רמאיו of Al, 46S read the plural. 

) M connects "4b with ,ךרב which is contrary to usage. We transpose with $; 

cf. 26,13; 27,33. 
Al 12, 6 טוסט 66 =דחא ja; the following ירחא having been misread; cf. the re- 45 

verse error, 22,13. 
M ap, 46 ,ותנקז pointing .התנקז 

  is a scribal error, having grown out ofאל  GAN |. Theיכ= DX 6גג אל , DNאל 41
dittography of the following 5x. We restore BX .יכ 
M 335, 63 -- own (v. 7). 50 
M nin, GA+-5 0666 (, GS); an obvious interpolation; cf. v. 42. The same is true 

of 00166 (=Nin), which was necessary in v. 7, but not here, though $ has it too. 

M non, G+ xal ai OuraTépeg ruv AvOpwrwy tS TéAEWS 656\60 00 עדו 0bpeóoao- 
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26 Hse Genesis PB 23,13—24,14 

business. So 20033, and A who paraphrases Don't mention price, my lord! 

The order of words is not decisive for אל rather than N5 (=1)), for it is the same 
here as in vv. 14. 15, where we must restore ‘pw ינדא 35 :רמאל ; see on v. 5. Further, 

6 has rap’ éuoi yevod, kúpe, kal ,6אסטס6צ ןוסט=-ינעמשו ינדא יל which supports 

the reading גל (6 having misread it‘; cf v.13). We therefore point xb (cf 
2 Sam. 18,12) with HiTZIG, and render: Would my lord listen to me! 

Al oyn, 63 prefix .לכ 
AL ינעמש ול התא DN ,ךא which is usually explained as an instance of anacoluthon: 

Jf only thou — pray listen to me! This, however, is without parallel in the book. 
ux reads יל instead of ;ול so (6 éreib!] mpóc euod ei, dkougév uou Since thou art 
on my side, listen to me/ a consecutive but improbable sense; cf. 60 תא ox םרב 
ive7oc But if thou art about to do me a kindness. We might restore DN ךא 

  Well, if thou consentest, listen to me! (34,15.22.23); cf. HITZIG andינעמש יל התא

S «nsa Nal Jai | Jf thou be willing, hear me! ; or, as Abraham asked 
that Ephron would give the field (v. 9), and Ephron had thrice said that he would 

give it (v. 11), we may suppose that Abraham repeats Ephron’s emphatic ex- 
pression: ינעמש יל התתנ DN TN, Only, if thou have given it me, listen &c. 

Possibly also ול ... o8=158 (Esth. 7,4; Eccl. 6,6): Zf thou (emphatic) wouldst 
but hear me! We prefer the second emendation, mnn3 for .התא 

 . , 6. In this and the next verse G's MS was defectiveיתתנ, 31
AL ,הרבקאו 6 Kai 6dyov = .הרבקו 
AL 6==ול רמאל, אג; אל :רמאל: Aéywv, Ob; see on v. 5. 
AL עברא yos. ץרא (, 6) may have grown out of dittography of עברא, סע be a mar- 

ginal gloss, as everywhere else in the chapter the term used is mw. It is “he 

price, not the land, that Ephron affects to make nothing of. (Did the name תירק 
  = 318 suggested the number of Abram'sרזעילא  suggest the number pais, asעברא

young men in 14,142). 

M הלפכמב רשא which was in Ha-Machpelah. The expression proves that Ha- 
Machpelah was a local name. 6 óc fjv èv TH diTAW oOTMAGiw which was in the 

double cave; an instance of servile consistency at the cost of sense. 

AL ,ינפל wn ינפ לע (v. 19). 6 Kata TpdowTov zs. 

 . (v. 4). So again, v. 7קחציל + Gינבל, 21
4l ^2, ax DN ;כ‘ so fifteen Heb. MSS. 

M qon, 6+ Kai eig tiv puAv uou = ;ייתחפשמ לאו probably only an alternative 

rendering of יתדלומ לאו, סע else a gloss upon it. 

M ,קחציל 6 + éxcióev םשמ-= (v. 5); so 3. 
Al ,םימשה 6 + Kai ó 0606 THs Yfic— yn ,יהלאו as in v. 3. The phrase is probably 

a gloss in both places. Cf. Ezr. 5, 11.12; Neh. 1,4. 

M 521 ,רשאו 63 , 1 which may be dittography of preceding *. 

AL ,תאוה ץראה תא ןתא ךערזל 6 doi Siow Thy rfjv Ta’THY Kai TW onépuari cou; cf. 

13,15. Other Versions as Al; cf. 12,7. 

AL ,ךירחא 6+ 66 Thy fjv ד60דףע==תאזה ץראה לא (v. 5). 
 M בשת אל, 2. בישת אל. .Cf סת 17.

Al לכו ךליו can hardly be right. The slave did not take /7// his master's valuables 
with him; and 75 recurs immediately. 6 kai amd rdvrwv, omitting 1?» and 

reading .לכמו We think bob np" was purposely altered; but cf. 14, 11.12 for a 
similar repetition. S3 555 7)». 
M ,ךרביו 6 xai ékotunoev— y3 (cf 49,8); their text being defaced here. 

 ? (1 Sam. 20,19)ח000=-לצא  SA by. 6לא, 31
AM yin, Q°ré ax ,הרענה and so throughout (vv. 16.28.55). The K*thib is an in- 

stance of defective writing, analogous to ,ןארק and not an archaism. 
A ,הקשא 6 + Ewes àv ravcwvrat mivovoai = תתשל 155 םא רע (v. 19). 
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25,2—21 He Genesis BH 79 

 הרש הלהא cf. nov) התיב, 43,17(; ,but we should expect simply zzo the tent הלהאה;

at the end of theומא  is a marginal correction ofומא הרש  cf. 18,6. We think 

 verse (cf. on 23,1(. 6 , הרש.

  abrod. Al must be corrupt. At least theןוףדק 6 nepi Zappüc Tfj 06ומא ירחא, 31

word nib has fallen out (25,11); for we cannot say was comforted after his 
mother, in Hebrew any more than in English. Further, according to the data 

of 17,17; 23,1; 25,20; Isaac's mourning for his mother must have lasted, if ומא 

be correct, three or four years, whereas 30 and 70 days were considered long 

(50,3; Deut. 34,8). The original text of J may have been ויבא mb “INK after his 

father's death (See WELLHAUSEN, Composition, ad loc). 

Al ,ןידמ תאו ןדמ תאו either a case of dittography, or the marginal correction תאו 

 ןדמ תאו;  has been incorporated in the text side by side with the defectiveןידמ
cf. 37,28 םיגידמה =םינדמה 37, 36. 

There are thus five Sons of Keturah, as also of Dedan according to 6 (v. 3), 

and of Midian (v. 4). 
Al Naw, 6+ kai Tov Ociuav— Nin תאו (v. 15; Is. 21,14). (6 writes Oaiuav for ןמית 

also (36,11.15). Sheba and Dedan are named together, 10,7; Ezek. 38, 13; 

Dedan and Tema, Jer. 25,23. 
M ,םירושא 6 Paound kai NaBdend kai Agoupiu=לאבדאו לאוער. ואשורים For Reüel, 

see 36,4.10; for Adbeél, v. 13. 

M קחציל, 2:63 +- ונב (v. 6. = As 24,36 obviously refers to this verse, and as 

Abraham's death was originally recorded in that section of J's narrative, the first 

six verses of our chapter, as well as 115, owe their present position to R. 
AM ,םישנליפה S «Mee: sing, meaning Keturah. w355, as a Semitic (Semitized) 
word, recalls the sounds of 355, fo halve, split, (WS zo split, cleave, Lao ax 

(= Assyr. pilakku), and w*5, axe, falásu, to bore or dig through; thus suggesting 

sexual intercourse; [cf. 12, 53p3]. Possibly the Sumerian JEI SM KI LAG-SI, 

a female slave (Assyr. ardatu), was pronounced in this sense pi-/ag-si [7]. 
Al yr}, 633 םימי yaw) rightly (35,29). 
M ,וימע 6 tov Aaóv 00100 (iby was read {hy instead of Yy. So again v. 17; 35,29; 

49,33). So TOJA, but wrongly. 

Al ,וינב G oi dúo viol 60100 = וינב ינש ; but ‘Jw is a gloss. 

Al ,הרשה 6+ xai rò חו טוסע = הרעמהו ; probably a correction. 

M nn, 5 ך-רבק תזחאל (23,20). 
AMBP, (ורבק) עa6שa 6 ,ג רובק ; but STOJA as M. 

Ml n, so most MSS, and 1 Chr. 1,30. x. TiN, but 6 Xoddav (Xobbab, XaAbd) 

and A support M. Some MSS and S .רדח ; 60 רדה 
M ;המדק so 1 Chr. 1,31; but 1 Chr. 5,19 33$ rightly. Kedmah, eastward, is a 

singular name, and iJ) might be misread p, while 3, ,מ are often confused. 

) AM iow, 63 sing, which is shown to be right by the second member of the 

verse. 
M הרושא הכאב must be corrected to הרוש הכאב as thou goest to Shur (1 Sam. 15,7; 
27,8, where םלועמ is corrupted from (הליוחמ ; a marginal gloss or variant reading 

of .רוש דע The formula is already complete with the word ,םירצמ as the two 
passages of Samuel show (cf also 2 Sam. 5,25; Gen. 10,19.30). From Havilah 

to Shur which lies before Egypt concluded the original verse; but R has added 
  because he remembered Hagar's (and so Ishmael's) Egyptianלפני ויחא לכ ינפ לע,

origin, and saw in םירצמ ינפ לע רשא a fulfilment of the oracle ןכשי ויחא לכ ינפ: 5p 
(16,12). 4l 553 is unparalleled. 6 kardkngev, as if ןכש (cf. 16,12 (א דסואט6ו ; and 

so 360 (xw). This may be right; but לחב Ze received a heritage (Jos. 16,4; 
cf. Num. 18,20) is nearer to 553. 

) M ,ותשא, 6 ותשא הקבר as in the second member. 
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78 95e Genesis Bir 24,44—67 

 םימ . ...םימה 0 (v. 13). The homceoteleuton==םימ באשל תאצי ריעה ישנא תונבו .65 :00

may have caused the omission of the clause; or a reviser may have judged it 
superfluous. 
 6 memotnkacדו  Eautod Oepdmovri loaak* Kai êv toUTW yvWoouaינדא 125, 6 דש 31

tAeog TH kupiw uou ABpaau; probably interpolated from v. r4. 

AL ,אנ יניקשה uS + ךדכמ םימ טעמ ; 3 + paululum; from v. 17. 

Al ,הילעמ 6 emi tov Bpaxiova ₪06 (4 GS) ag’ Eautijs, which is conflate of the 

two readings הדי לע (v. 18) and .הילעמ 
Al ,תא G+ GvdrreAév uot (v. 23). 
Neh. 9,12 is the only other instance of the perf. Hifil of nni. Cf. v. 27. 

M ,לע . . . . לע scribal error for 58.... 58; cf. Ex. 16,10. 
M ,רבדה as in 41,32; cf. 21,11; 34,19. Two MSS and 63 4- הזה needlessly. 

 בוטו ער. . aבוט וא ער, 40

The mention of Bethuel in this verse is clearly not original. The expression 

mother's house, v. 28, and the principal part played by Laban throughout, 

vv. 29 ff.55, while Bethuel is not consulted at all (cf. v.59 ZAezr sister, not 
their daughter), as well as the omission of Bethuel in v. 53, make it probable 

that Rebekah's father was supposed to be dead in the original form of the story. 
Josephus makes Rebekah tell the servant so (Ax. i, 16,2); which at least proves 

that he felt the difficulty. 
AL ,רושע וא םימי ux ;שדח וא םימי S seq wימים=ש vn, a phrase which occurs 

29,14. We therefore read "wy וא םימי vn, a month or ten days. So OLS- 

HAUSEN. 

Al ,רחא some MSS and w6SIMA רחאו ; cf. 18, 5. 

 . v. 59םתחא; +  GASהקבר, 41
M הבבר יפלאל is meaningless. 6 eic xuudbac uupidbuv .(תפבר) We prefer 0 

 . so S. Cf. Num. 10, 36; Deut. 33,17ןבברלו ןיפלאל = תבברו םיפלאל;
AL ויאנש, ג YDS. 
KAUTZSCH and SocIN observe: V. 61° duldet 61° nicht neben sich. But... np 

  merely states the fulfilment of the bidding qi... np, v. 51; and 45,24 is aךליו
similar instance of inversion of the order of events. We agree, however, that 
the death of Abraham was probably mentioned at this point in the original text 

of J, but omitted by R, who wished to introduce P's relation of the same event 

afterwards (25,7 ff.). 

AL יאר יחל ראב Nia) אב pns" is evidently unsound. w6 רבדמב instead of ,אובמ 

which gives the sense: Now Isaac had come into the wilderness of Beer Lahat 

Roi (16,14). But the wilderness of Beer Lahai Roi is not mentioned elsewhere; 

and רבדמב looks like a conjecture. Comparing 22,19; 25,11, we restore pns" 

  Now 75000 had come from Beersheba — i. e. afterעבש ר]אבמ אב  [bsיאר יחל ראב
the death of Abraham who resided there, 22,19 — fo Beer LaAaz Roi, where we 

find him settled afterwards, 25,11. As KAUTZSCH-SOCIN remark, there is no- 

where any trace of his having separated from his father during the lifetime of the 

latter. (A transcriber inadvertently passed from the first to the second 383). 

Al mw, 6 àboAeoxfjon, fo chat, as if חישל (y 77,3.6); but it was not necessary 
to go out into the field in order to chat, and v. 65 proves that Isaac was alone. 

Further, הדשב ךלהה there seems parallel to mwa חושל here; and $ actually renders 

to walk in the field. In spite of the w, therefore, we identify this word with Ar. 
f Lo £o take a walk, to ramble, to stroll; cf. olf, rambler, pilgrim. We 

may even point חושל or mw, on the supposition that the dir. Aeréu. was con- 

fused with .חיש [C/. NOLDEKE, ZDMG 37,538). 
A ,םילמג an םילמגה rightly. The ה fell out after .ה 
M ,הולה )37,19(; ג ולה owing to the following .ה 
Al ומא הרש הלהאה is not Hebrew. fo the tent of Sarah might be expressed by 

un 
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26,18—27,28 tae Genesio DB 81 

26 (18) M ,ימיב; 2.63 ירבע and so Book of Jubilees. S the slaves of his father in the days 
of Abraham, his father. 
After the second  אברהם, 6 + .יבא 

After the second  להן, 6 -- .םהרבא 
(19) M .לחנב, 6 +-ררג 5 
(21) MEM, 6 070706 dé loaak 6א6106ע (0קטפ6ע==רפחיו קחצי םשמ pny" (cf. vv. 17.22). 

(22) Al Dm, 43A plur. 

MS ,ונירפו 6003 15; cf. 28,5. 
(24) M ;ירבע cf. 18,17. 6 TƏR (from 24%. A ,. 

(28) AL .וניניב וניתוניב 653A omit one of these equivalents. וניתוניב recurs Jud. 11 , 10 only; 

cf. ,םתניב 43,23. DDI crept in from the margin. It occurs four times besides. 
(29) AM ,ךונעננ 6 égbeAuEdue0a — ךולעננ (Lev. 26,11); 3 confused with 5, as perhaps in 

25,18. 

A ;התע התא, 6 התא התעו so a», but without 3. 
(32) M, 6 obx=Nd (Have we not found water); cf. 23,5. 15 
(33) Al ,התא GS המש (v. 22) rightly. 

Al העבש sever=yaw; see 21,28.31. $J curiously point העבש Plenty. As the 

name of the well was yaw, and no trace of העבש is found elsewhere, we restore 

yaw here. ny3t may represent a marginal gloss, yaw oath. 

  rightly (11,9; 21, 31). 20ארק + GSלע, 15 41
(34) 4l יראב (Hos. 1,1 only) may have been influenced by ראב in the previous line; 

cf. Judith 8,1 .יררמ 
 . so GS; Monna. Cf. 36,2יוחה,

* 25 

27 (Y) PTN, w Aene ;הגיהכתו but cf. the reverse, v. 7. 
 י.  was perhaps omitted after precedingו  Theאלו.  GSIAאל, (2)
(3) The dak Aer. Ton (ax (ךתילת is rendered ¢hy guiver by 666.3 and Aben Ezra; 

thy sword by SEO and Rashi. Sword and bow are mentioned together, 48,22; 30 

cf. our term Zazger. A hunting-knife may be meant. 
(5) man? is right. 6 דע rarpi abrod would require Ts .ויבאל דוצל 

 (9) םיבוט, 6 םיבוטו םיכר (18,7).
  with 6 (tàתקלח  elsewhere is a plot of land (33,19), we pointהקלח  Asתקלח. (16)

uuvd), fem. plur. of pn, v. 11. 35 
(18) Nav; 633 8m, as in vv. 10.14.31; where, however, ל follows, not לא as here. 

 . Cf 18,12; Job 2,9 (In 2 Kings 20,9 Zeg. 193)התאה.  axהתא, (24)
(25) M ,דיצמ GIA ךריצמ ; but cf. v. 31. 
  If the original phraseםישדע תאלמ הרשה תקלח.  cf. 2 Sam. 23,11הרש, 363 + אלמ; (27)

here was ,םישדע אלמ we have another reference to Jacob's lentile porridge (25,34). 40 

Nor can it be fairly objected that this addition would spoil the rhythm; for this 
and the next verse are elevated (prophetical) prose, not poetry. 

(28) wn must, new wine, Aram. אתיראמ [cf ZDMG 32,741 n.], has been assimilated 
to the Semitic root vw, but is really derived from the Sumerian SIRAS, SIRIS[?], 
whence the Assyr. s/raX4, 5/7740 ‘palm(?) wine, or the like. [C/. DELITZSCH, 45 
Assyr. Handwörterbuch, p. 512; JENSEN, Kosmologie, p. 412. The £ ותחת 

represents the affix `, cf. Hebraica i, 179, n. 4; the name of the drink is serásu, 
or with aJlel, 50%, with final z. The e in serásu = sirásu is due to the in- 
fluence of the 7; cf DELITZSCH, Assyr. Gramm. § 36. For the aJll, see 

HAUPT, The Assyr. Evowel, p.27, a & b. The primitive form of the word 50 

seems to be sirdsu; sirdsu and sirdsu are due to dissimilation; cf. saddsu ‘to be 

angry, which is also spelled saddsu and saddsu; see JENSEN, Aosm. 279, n. 2; 

ZIMMERN, Busspsalmen, 69,53]. 
Gen. . 11 
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80 tease Genesio $9406 25,22—26,15 

M mm, 6 6 0666 .םיהלא= 
25 (22) Al יכנא הז המל is not quite enough for sense. 3 fl Lw hx. why do 7 live? Cf. 

(23) 

(24) 

(25) 

(3) 

(5) 
(7) 

(8) 
(11) 
(12) 

(15) 

27,46, and for the construction ,יכנא ףיע v. 30; in accordance with which we supply 

mn. 

Al nx K*thib ,(םייג=) is probably a scribal error for nx Q^ré, an. 

AL ,ריעצ, גײ ריעצה which violates rhythm as well as grammar. 

  (in the same phrase); Cant. 4,57. fll may beםימואת  DONN; cf. 38,27םימוה, ג 31

a vulgar pronunciation or an Aramaism, but is more likely a scribal error. Cf. 

Assyr. £i£áme. 
 - 1 Sam. 16,12; 17,42, of David 4. Here the context requires the meanינומדא, 31

ing red-haired rather than ruddy. The hairy garment need not be of goat's hair, 

which in Syria is usually black. It might e. g. be of camel's hair (cf. Matth. 3,4 

with Zech. 13,4). But see BUDDE, Urgeschichte, 217, Anm. 2. The original term 
may have been bo, rough, shaggy (Jer. 51,27) or, indeed, yy; for which R 
substituted ,ינומדא thinking of םודא and perhaps also of eel tawny. “ye alludes 

to Esau's other name ,ריעש and wy may be— s5 (uththa) plur. of 3 šis (‘athwe) 

long hair; ,יבומדא therefore, hardly agrees with the context. 
Al wp, 65 sing. as usual; cf. vv. 26.30. But au. plur. in v. 26 also. 
AM vs, GS vvy, Ais (Esas) venison. The Versions (except S) paraphrase ,ויפב 

which is difficult, for it can hardly mean zach seinem Geschmack (KAUTZSCH). 

Some such expression as קיתמה (Job 20, 12) may have fallen out; Ais venison was 

sweet in his mouth. Cf. also Ezek. 3,3. Butitis simpler to read 159 fo Ais taste. 
AL הזה םראה םדאה ןמ, 6 4ח Tod éyéuaroc Tod חט[ סט tovtov = הזה םדאה ריזנה 15; cf. 

v.29. There is no special reason for repeating the epithet; while, on the other 
hand, a substantive is necessary to sense, and even to grammar. 

 21 בקעי, 6 + wy לא.
 . 6 + wyרכמיו, 41

Pint leks sie ake 335b is an obvious interpolation; and v. 2° Abide in the land that I 

will tell thee of! (cf. 22,2”) stands in strange juxtaposition with v. 3%: Sojourn in 

this land! — viz. where thou now art. But further, if vv. 3°-5 be assigned to R, 

it is difficult to avoid the reference of the whole passage (vv. 2-5) to the same 

hand; for the command Sojourn in this land/ is hardly enough by itself to 

justify the Theophany, as it is evident from v. I that it was already Isaac's 5 
tion to sojourn there. V.2° may belong to a parallel story in E; and v. gb 

patent traces of D. 
  6לאה  ; so again, v. 4. As toד00דףצ  6 mácav thy vלאה תוצראה לכ תא, 41
and in v. 4 — ax הלאה in both places — see note on 19,8. 
AL ,םהרבא wG + ךיבא (v. 3). 
AL ;ותשאל cf. 32,30; 43,7. גג ותשא לע (so S) and 6 mepi "Pefékkac Tig fuvaikóc 

avtod are easier but less idiomatic. 

AL ,יתשא GSA -- ,איה as required by grammar. 

Al ,יכ ax ,רשאכ an explanatory substitute. 

Al ,םעה לכ 6 wy 55; suggesting an original nby .לכ 
AL ,םירעש האמ a Zundredfold (Matth. 13,8); but some MSS and GIES םירעש barley 

instead of the nač Aer. םירעש measures. Cf. A (sir) current price or rate of 
sale; sus (sd'ara) to fix a price; TO יהורעשרב האמ רח לע a hundred times greater 

than what they had valued it at; X a hundred in amount ( y 35). 

V. 16 states the direct consequence of v. 14°. This verse, which interrupts the 

connection, was inserted by R. The like applies to v. 18. 
M םומתס and v. 18 םומתסיו may be due to the natural assimilation of z before the 

labial 7, rather than to neglect of gender, which is observed twice in v. 18 ,ןהל 
and also in vv. 21.22.33. The x is, therefore, evidence of dictation. 
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28,22—30,3 tse Genesis S9 ene 83 

nin. Perhaps E's expression was לא תיב לא or .הזה םוקמה יהלא 

(22) M mm, 60 4-*5 (omitted because of the following %). 

 + 25,6. After ep, 6ץרא,  but cf. Is. 11,14. G was influenced by Dpינב, , 63 (1)
 . an interpolation from 28,5םא הקבר יחא ימראה לאותב ןב ןבל לא; ’ Spyושעו

(2) awGOX ןבאו ; Al .ןבאהו The former is most natural here, with ןבאה in the refer- 

ence, v. 3; cf. 4 

(3) wA םיערה the shepherds, the natural subject of וללגו and the following verbs, is 

preferable to MG DYA the flocks; cf. v. 8, where GA rightly read םיערה for 
 םירדעה. [41

 לחר, 6 + ןבל תב. )9(
  (cf. 36,24); perhaps an inadvertent repetition; but itןאצה  WRהיבאל + Gאה הער,

is quite as likely that 4l represents a revision in which such apparent redundan- 
cies of expression have, to some extent, been pruned away. 

 . cf. v. 13 ad finהיבאל, 6+ הלאה םירבדכ; (12)
(13) yow, 6 nw; so again, Num, 14,15; 1 Kings 10,1. 

(14) Al iby aw. aW is possibly a corruption of דבעיו (y and v are often confused); or 

 , Thus *3n73y, in the next verseבשיו.  may have fallen out after the similarרבעיו

becomes intelligible as a reference to the previously stated fact. Jacob had al- 
ready given practical proof of what he could do, v. 10. But the supposition is 
hardly necessary; cf. vv. 19.20. 

(16) WELLHAUSEN is probably right in connecting האל with .יול Here we are told 
that Leah's eyes were תוכר weak, dull, 6 àco0eveic. The story evidently implies 

that one sister was ugly, the other beautiful. Now nN5 agrees very well with the 

root So to be ugly; II to look ugly or malignantly; and the same idea may per- 
haps be found in ;יול cf. the curse on Levi, Gen. 49. 

 'עי לא.  Al may have originated inוילא, 6 בקעי לא. (23)
TOR, 6 -- .בקעי The two Jacobs may both be original; see on v. 9. 

(24) jaל 41 +- ,הל which perhaps originated in dittography. aS , .הל 
maw, so wO; Alo. Cf. v.29; to which 63 assimilate the order of words 
here. 

(27) ma», Nifal perf. (38, 14) with Strong Waw, and accusative following. 43653 sub- 

stitute ,ןתאו understanding the verb as 1 pers. plur. impf. Qal cohort. with Weak 
Waw. 

(28) jab, so 6. Mb, noting that a few copies omit the second .ול 

(30) M לחר תא o. 3 ^ ,םג which is due to the previous Sm לא D). 

(31) mm, 6 -- םיהלא (2,4 &c.). 
(32) 13, 6 + spy. 

The obscure name ןבואר sounds like the Egyptian Ra-uġan, and so may possibly pre- 
serve a trace of Israel's sojourn in Egypt. But it is more likely cognate with Ws9) 
ra tb, a chief who mends matters; a big, portly chief. The root Wl) is to mend, 

and reconcile, or repair a breach between people; a meaning which would suit 
the estranged relations between Jacob and his hated wife, and her hope about 

her son. See also note on 30,15. The name has a double assonance; first with 

 . ns, and then with ‘3278. (or rather *33718*; see 19,19)יִינָעְּב
(33) The name ןועמש is perhaps an animal designation; cf. zw sim’, said to be a 

hybrid between the hyena and wolf. Then we might point םיחא (Is. 13,21) in 
49,5. PYAS (36,2; cf. ,םיעבצ ans) might be a dialectic variation of ppbv; of 

 . = «31; and similar cases [cf ZA ii, 263,1]ןמז ; gaselleןושיד, אציד,
ARP, so 443A3, in agreement with v. 35; cf. also vv. 32.33. MGA .(6א\מ0מ) ארק 

(3) With ,ההלב cf. slo (balhd) simple, artless, easily misled, said of a young wo- 
man; and the incident, 35,22 (also perhaps 37,2). 
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82 eta? Benesis 29061 27,2928 21 

 . as in the next line hereווחתשיו,  so also 43,28. ax and Q*ré in both placesוחתשיו, (29) 27
  which usually agrees with M. The translators(ךוחאל),  6 sing., and so 609ךיחאל,

remembered that Jacob had but one brother; but parallelism requires the plur. 
Cf. w 50,20. 

(33) M bob is possibly a perversion of ונממ (A), 2,17. HiTZIG proposed 55«. 

D), aS םגו (1 precedes). 
(34) yow, 1X6 rightly prefix יהיו (29,13), which was omitted after mm. We restore: 

 :היהי ךורב םג והכרבאו.  forיהיו :ְךֹרֶב םג והכרבאו,
  But cf 29,15. S 8.18 seems to=-ןַכָהל ) 6 bikatuc, 3 juste (similarly 60יכה, (36)

indicate ;ךא see 29 14.15 in that Version. 

 . wyויבאל +  GSרמאוו,
 - יבא. + Gהכרב,

(37) Al ;הכלו probably due to confusion with the expletive הכל (19,32; 31,44). au 
rightly 95). 

(38) pns no", so 6 xavavuy0évroc dè loaak (Lev. 10, 3). A M. The sentence accounts 

for the repetition of wwy in what follows. 

  [cof NOLD. ZDMG 37,539f.]דירת  is very doubtful. 6 kaBéAyg, pointingדירת (40)

from דרי (24, 18.46). 

Al and the Book of Jubilees רדאת hou waxest great (Nif‘al, Ex. 15,6. 11; or per- 

haps Hifl used intransitively); a figure like that of Is. 10,27 the yoke shall burst 

by reason of fat (cf. also Deut. 32,15). The root דור hardly suits here (Jer 2,51; 

Hos. 12,1; y 55,3). DILLM. when thou strivest or exertest thyself; but how, ex- 

cept by striving, could Edom break his brother's yoke? GB when thou wishest 

(BEANS, כ possibly GA xa6éAnc is a corruption of xai 8eAqg); but the wish to 
be free would always be present with the subjugated race. S cell le and if 

thou refentest, and 3 cum excutias imply דונת and n respectively. 
Esau's Blessing is certainly not metrical, but prophetic prose (cf. רשאכ mm, a 

prose construction). It should not, therefore, be divided into lines, as KAUTZSCH- 

SOCIN give it. 

28 (2) M 35, 6 ümóbpaer— nhà (27,43); S+ 35 (12, 1). 
 . (v. 13)םהרבא, 2.6 + ךיבא 41 (4)

Al ,ךתא GIA ns; the usual phrase (17,7.8.9. 10). 
AL םיהלא, ג הוהי )!(. 

(6) Al .חלשו Omission of ̀ after a similar letter. 6 kai ümüxero— 1€ (26,31). 
 . ; 3 Mama = nbv3; cf. 36,3תלחמ  , ux. = Alלאעמשי לא (9)

(10) xx corrects the summarizing ךליו to תכלל (cf. SX). 
 .( fell out before 7ה The) . cf. 15,17. M 83האב, (11)

(13) by 333 was standing beside him (X before him); like the Three Men, 18,2. Was 

standing upon it (683) does not agree with the context, which states that ange/s 
of God were (all the while) ascending and descending the ladder. Else we might 

compare Am. 7,7; 9, I. 

M prs, 6 + uj) 0000 ארית לא-- (15, 1). 
(14) Al ךערזבו is an awkward addition to the usual formula (12,3; 18,18), and is pro- 

bably a gloss, harmonizing the passage with 22,18; 26,4; as well as with v. 13. 

 )15( רשא לכ תא, ;so GA 41 , לכ.
(18) nw, 6 60ףא6ע 6א61=-םש nw (dittography). 

(19) n5, גוג הזול 3 Luza; cf. Josh. 18,13. 
Al ;הנשארל see 13,4. The occasional confusion of ב and ל may account for the 

variation. 
 , = mm = mmםיהלא  6 Kópiog 6 0666 (misreading mm as mm. [Cf. Mםיהלא, (20)

V 45,7]. 
 יתבשו.  so 6; cf. v. 15. Sbינבשהו, (21)
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(21) 

(23) 

(24) 

(25) 
(26) 
(27) 

(28) 
(29) 
(30) 

(31) 

(32) 

30,21—32 =t Genesis heh 85 

dwelling, to which there is an evident allusion: Af Zast my husband will dwell 
with me. Cf. also לבזיא and Phoen. .לבזאלעב The double assonance is hardly 
decisive for two sources; cf. 29,32; 30,13. 6 aiperiei— wn? (Mal. 3,17). 

Dinah is not explained; perhaps because the meaning — judgment, vindication 
— was considered selfevident (cf. c. 34). But the same might be said of Dav, 
which is explained. This looks as if the extract were not complete. 6+ xai 

éotn tod tikte, Z. e. תדלמ דמעתו (29,35). 
Joseph is here connected with ףסא zsap#, to take away; but in v. 24 with yasaph, 
to add (35,18). The different Divine names point to E and J respectively. Joseph 

is hardly an adaptation of the Assyrian ds/px, diviner (SAYCE); the sibilants do 

not correspond. The Ephraimite = ש (Jud. 12,6) does not get rid of the fact 
that 2/2 appears in Hebrew as rs, whereas ףסוי is never .ףשוי [It might be 
well to add, however, that the first stem-consonant of ףשא fo enchant is not ,א 

but 5i cf. DELITZSCH, Handwörterbuch, 247. As to the sibilants, see /o/tus 

Hopkins University Circulars, August 87, p. 118; cf. ZA ii, 278, n. 1[ If the name 

were of Egyptian origin, and related to Osar-sif/h, we might, perhaps, compare 

n 8 sef, babe; cf. Rames. But the old Canaanite town Zsef-e7 (Karnak lists 

of Tutmes III.) may be לא"ףסוי ; which would prove that the name was indigenous 

to Palestine. (Cf. mboy, Josiphiah; i.e. Joseph-Jah); and Mr. PINCHES has 
lately found the personal names Vasup-i/i and Yagubili (i. e. Joseph-el and 

Jacob-el) in Babylonian contracts of the period of Hammurabi, about 2500 B. C. 

mm, 63 ,םיהלא both here and in v.27; deliberate alterations (in the latter case, 

to agree better with 31, 19.30). 
 יצרא לאו, 50 an; AT יצראלו.

e. probably JAX; cf. 29,27.30, where Tay is construed with Dy.ךתא, 5  

AL יתשחנ ךיניעב ןח יתאצמ אנ DN; but it would be hard to parallel the supposed 
aposiopesis in these narratives. Something has fallen out; כ ידמע‘ naw stay with 

me, for Y have taken the omens &c. (29,19); cf. A who supplies el stay! or לא 

 - do not go, for &c. (v. 26). There is no proof that ‘nwn3=ahnen, verיכ ךלת

muthen, vernehmen (GEsS-BUHL™); cf. 44,5. 15. EOS ,יתיסנ Mana; as if the Heb. 
were !יִתָשָנ=יתיסנ 

 ךללנב, 6 èni ti of eloddw may indicate ךלגרל or else the Aramaism ;(v. 30) ךללעב
at thy entering. 

 רמאיו, , 3.

so 3; , Al. Cf. v.26.יתרבע,  

The meaning of ילגרל is determined by that of its antithesis 3585. As the latter = 
before my coming, it must mean after my coming, in my wake. See Is. 41,2, 

CHEYNE. We point ‘Jb, after the analogy of וילגרב behind him, Jud. 5,15, and 
as a closer parallel to .ינפל S&£OX on my account or through me; as though the 
word were יללגב (v.27). But cf. Hab. 3,5, where also ילגרל is contrasted with 

 ינפל.
Al .רמשא ךנאצ הערא: The second verb, which is superfluous after the first, which 
involves it, must be a gloss; perhaps on רבעא (v. 32), for which it might be an 
ignorantly suggested substitute, and which it resembles closely enough for con- 

fusion. If it be kept, the accentuation must be altered, so as to get the sense: 

I will again be shepherd — thy flock (instead of my own) wil? J keep. But 633A 
 רמשא).

Jacob does not propose that he shall be paid at once and beforehand for his 
new term of service. He has to earn his hire before it is paid, just as in the 
former term of seven years’ service for Rachel. Every year there will be, of 
course, the natural increase of the flocks under his charge; which, thanks to his 
skill and the blessing of JHVH, as he is careful to remind Laban, has hitherto 
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30 (8) 

(10) 

(11) 

(13) 

(15) 

(16) 

(18) 

(20) 

84 He Genesis SPE 30,8—20 

Rachel seems to say: A God's bout have I wrestled with my sister, Z. e., I have 

had an arduous, a superhuman struggle with her; I was overmatched, but have 
won at last. Or the meaning may be: Wvestlings with God have I wrestled — 

i.e. I have earnestly striven with Him in prayer; cf. v. 6; 32,24ff.; Hos. 12,4f. 
— dike my sister (cf. TONA). Similarly SBM Nul px -Maaslle L; qe Muss 
Kuaal olo / begged of the Lord, and intreated with my sister, and moreover 
I prevailed. (Did these Versions connect the name Naplfafé with the root of 

 .)? ללפתה
3 comparavit me Deus cum sorore mea et invalui=God matched me with my 

sister, and I overcame! takes םיהלא ילותפנ in the sense of wrestlings appointed 
by God. 

na, so wG; AL. 1 (omitted after `). 

The form of this verse in 6 is ;ןב בקעיל דלתו האל תחפש הפלז רהתו בקעי הילא אבתו: 
cf. vv. 4.5. It is difficult to believe that 4l is not an abridgment of this. See also 

v. I2. 
33, or 132 (c. artic. as in Is. 65, 11), means With Gad's help! Gad being a god 
of luck. For the construction, cf. y 18,30 73. Al points 523 = דג אב Gad is come / 
and so 603; but 6 èv túxy is nearer the mark. 

With Ashera's help! Ashera, like Venus, being a goddess of good fortune,הרשאב  
and the Canaanite equivalent of the Babylonian Zs/a7-My///fe, in connection 
with childbirth. See PSBA, May 'g4. MY83, Through my luck! But (a) Ws 

is not found elsewhere; (4) the expression of the text, whatever its precise form, 

must be parallel to 333 in sense; (c) ` and n might easily be confused in the old 
writing A A), if the change was not rather made intentionally, upon theo- 

logical grounds. 

 האל, so 6. 31 הל. S האל הל.
but cf Num.60 בסמלו);  perf. with Strong Waw. M nnpbi as if infin. (soתחקלו,  

Is. 7, 13; Ezek. 34,18.13,9.10;  

That it is Reuben who finds the love apples, agrees with his sensual character 
(35,22; 49,4); and as they were believed to be potent as philters, there may 

even be a reference in the original story to the meaning of his name (Aecozr- 
ciler; 29,32). 

AL ,אבת x -- .הלילה 
 אוהה, so וא; AL אוה; see סת 3

It is evident from the words ירכש and ישיאל that the writer resolves רכששי into 
  man of hire, hireling; cf. X=, 1 Chr. 2,13. [See also KITTEL's noteרכש שיא

on r Chr. 7,1). 6 adds to the name the ancient gloss 6 éori Mio06c— VW .אוה 
Cf. ,רכש 1 Chr. 26,4; and Jer. 31 , 16; וע 127, 3; also the note on 15,1. 

It is conceivable that we have here a vestige of Egypt, רכש representing the 
name Sokar סע Seker, an Egyptian god; so that Issachar—.So£az's Man. But 

perhaps it is an old appellative of the ass as the tribal totem (49,14), meaning 

The Red, 1186 רומח the common name of that animal; the root being רכש = A ₪ 

which we see in „RÒN (ashgar), sorrel or reddish-brown, of horses; cf. such names 
as ,רומחי a reddish kind of antelope. In this case, the unvocalized second ש may 

be due to Volksetymologie. NESTLE, however, regards it as a mater lectionis, 

indicating that the first v is W; cf BLEEK-WELLH.° $ 268 (p. 585); Transactions ix 
Congress Orient. 2,62. In that case, Amos 5,11 םכסשוב is similar. C/ also the 

Palmyrene הלרסשי and the Sabean bNרow.. 
The name of Zebudun (cf. Jeshurun) suggests to the writer the two different roots 

sabad, he gave, and 520007 (cf. Zebul, Jud. 9,28). As to the former, cf. Jozabad, 
Zebadiah, and other names. The latter is not to be explained here by reference, 

with FRIEDR. DELITZSCH, to the Assyrian sad/u, which means to carry, bring 

(=Sumerian SAGILA, carry on the head); but according to the Heb. use of ,לובז 
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an אובי suggests לכ for לע (when all my hire comes before thee); and A corrects 
 - (when 7 come about my hire before thee); while 3 quando placiti tempus adאובא

venerit coram te corrects ny for by. 
 - so 6 rods pavtovs (v. 33); cf. tag pavrdc—nrp33 which follows immeםידקנה, (

diately. So also 3; cf. v. 32. 
M םידרקעה striped, brindled (31, 10). 

between himself, i. e. his own encampment, which would include his sonsוניב  
referring to the latter.םניב,  (v. 35). 216A 

 am + תא הארו ךוניע אנ אש רמאיו ינגה רמאיו בקעי רמאיו םולחב בקעי לא םיהלא ךאלמ רמאיו
 לאה יכנא ךל השע ןבל רשא לכ תא יתיאר יכ םידרבו םידקנ םידקע ןאצה לע םילעה םידותעה לכ
 לא בושו תאזה ץראה JO NS םוק התעו רדנ םש יל תרדנ רשאו הבצמ םש תחשמ רשא לא תיב

an interesting attempt to bring the narrative into harmonyךמע ביטיאו ךיבא ץרא, : 
with 31,7-13; see especially vv. 11-13 of that chapter. 

men» so as fo Jay bare the white on the rods. M ףשהמ is generally explained as 
an Aramaizing infin. abs.; but the form is unique in JE (yond, ,ארקמל Num. 10,2, 
belong to P). 6 mepicópuv suggests 48ND repeatedly laying bare. Š also part. 

 © . so that the sense becomes stripping off the greenחלה; — 6 tò yAupóvןבלה,
then continues: égaivero bé émi Taig pdBboig TÒ Aecuxóv 8 &Aémoev mowilov— 

 . a:דקג לצפ רשא ןבלה תולקמה לע
Al mam, instead of ,הנמחתו may be an archaism or an Aramaism, but is just as 

likely to be a mere textual corruption; especially as ןאבת and ןדלתו precede and 
follow. ` and n are sometimes interchanged, c. g. 38,29. 

  may be aןאצה ומחיו . as in the last verse'ונו הנמחיו,  anתולקמה לא ןאצה ומחיו, 41
marginal substitute for the strange הנמחיו of v. 58, inserted in the wrong place; 

and תולקמה לא also looks like a needless interpolation, unless it belongs to v. 38: 
and the flock conceived — when they came to drink — at the rods (24,11; but &O 

has ב for ,לא as in v. 41). ןאצה ומחיו would hardly be followed directly by ןדלתו 
 . in the same narrative. — Dap), , 3ןאצה

When his device had proved successful, Jacob separated the young םיבשכה) in- 
cludes the kids); putting the unusually colored ones, which by the agreement 
were his own perquisite, in droves by themselves, as soon as they were old enough 
to be parted from their dams. M .ןבל ןאצב םוח לכו דקע לא ןאצה יגפ ןתיו But the 
equipollence of phrases demands דקע לכ (so TOTA, HOUBIGANT), in connection 
with ;םוח לכו the former expression, of course, meaning the abnormally colored 

kids, the latter the lambs. 6 évavtiov="355, instead of `»; so also 3. # could 
only mean: he put the face of the flock &c. 2x63 conjecture bx ram for .לא 
But even if ^w might stand for wn (v. 35) or ny (31,10), we should have to 

read ?w again for לכ in the next clause. Instead of ,ןבל ןאצב due perhaps to the 
following ,ןבל ןאצ 6 has preserved èv 10% duvoic—יםaבכש. 

The meaning of the text as restored is: putting before the main flock every strip- 
ed and every black one among the young. One object of putting his own cattle 
in front was doubtless to give them the first feed of the pastures. The next 
clause adds by way of further explanation: he set them in droves by themselves 
(32,17), and put them not along with Laban's flock. Y» because of the sing. לכ 
"p? and mn .לכ Otherwise we might render as 6: he set for himself droves by 
himself &c. Cf. also 43,32. 

Verses 41.42 do not describe a second trick; they simply add a qualification of 

the one already described: And whenever the sturdy cattle were in heat, Jacob 

would set the rods before the eyes of the flock in the water-troughs, that they might 
couple at the rods; but when the flock happened to be feeble, he would refrain; so 
the feebler young would fall to Labans share, and the sturdier to Jacob's. 

  523. ny has fallen out; of 31,10. 6 èv t® xaip@ (p évexioowv. EO 523םחי 41
 , &c. 3 Urmia every year &c., but SEM Jaa Waas = £Oןדע
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been wonderfully great (vv. 29.30). In future he would like to have a share in 

this increase, so largely due to his own good shepherding; but what share? 
Only the abnormally colored births. All lambs wholly white, all kids uniformly 
dark-brown or black — the normal colors — are to belong to Laban; only black 
lambs and particolored kids are to be Jacob's perquisite (vv. 32.33). Abnormal 

coloring would, of course, be the exception; but crafty Jacob is careful to seem 
to reduce his own chances still further by the proposal that Laban shall at once 
remove all the abnormally colored animals that happen to be in the flocks al- 

ready, so as to prevent their breeding with the others (v. 32). Covetous Laban 

eagerly closes with a plan so obviously disadvantageous to Jacob; and forthwith 

takes the preliminary step of removing these animals, which he puts under the 
charge of his own sons, who were not likely to be favorable to Jacob (cf 31,1), 

and then moves his camp to a considerable distance from Jacob and the flocks 
left in his care; so that Jacob is quite precluded from the ordinary means of in- 

creasing the number of unusually colored animals (vv. 34-36). The purport of 

the whole story is to show how Jacob's superior cunning and resourcefulness 
made the best of a hard bargain; and the remaining verses (37-42) relate the 

extraordinary means by which he contrived to make his employer's uniformly 

colored flocks produce an unusual proportion of black lambs and particolored 
kids. It is perhaps significant for the origin of this popular tale that the w/zte 
sheep — sôn laban — belong to Laban (The White); while Jacob (as if, The 
Streaked) is to have the striped and spotted cattle; cf. the Arabic uses of the 
root בקע in lis (ugåb) striped or variegated garments (=>\,3\ aórád); dks 
(agbe) variegated or figured cloth; «Us| successive streaks; and Heb. mapy 
footprints, traces. , 

auxרבעא,  (cf. 3 gyra— hb), the imperative, suits the context better than Alרבע  

Laban wouldרמשא ...הערא.  which may be due to the preceding verbsהרבעא,  

and he (Laban) removed;35 רסיו  hardly trust Jacob to remove the animals; cf. v. 

ox zf thou (Laban) wilt do &c. .31 השעת  and v. 
which might be zzz. abs. But the impera-רסה,  so 6 kai diaxwWpicov. Alרסהו,  

follows, v. 35.רסיו  tive is more natural (so 3 ef separa), as 

üpvdotvד0%  cf. 6 wav mpófarov qaióv èvםיזעב אולטו דקנ הש לכו םיבשכב םוח הש לכ;  

 kai ח6ע bidpavrov Kai Aeukóv èv rai aiziv. AL םיבשכב םוח הש לכו אולטו דקנ הש לכ
describes only the abnormallyאולטו דקנ  cannot be right, asםיזעב דקנו אולטו  

colored goats, and cannot be made to include the sheep, which are described 

(vv. 33.35). It does not therefore help us much to removeםוח  by the term 
as DILLM. proposes. There is no reason for repeat-אולטו,  Athnach to the first 

is the regular order of theאולטו דקנ  ing the characteristic of the goats; and 

terms (vv. 33.35.39). 

strictly understood, would refer to the animals which Jacob proposesירכש היהו,  
that Laban should separate from the rest of the flock; but the whole context 

must determine the meaning, which is: aad such shal? in future be my hire. Con- 
versation is not always rigidly logical and precisely grammatical; nor is the ver- 

bal accuracy of a modern historian to be expected of the old Hebrew popular 
raconteur. 

either my sense of right, my conscience; or objectively, my right, what zsיתקרצ  
due to me on the basis of our agreement; cf. Is. 54, 17. 

In At ךינפל follows ,ירכש awkwardly enough for the obvious sense of the verse. 

We transpose it to follow ,יתקדצ and restore לא for ,לע thus getting the statement: 
And my (stipulated) right shall answer (witness) against me before thee (cf. 1 Sam. 
12,3; where דגנ==ינפל here) hereafter, when thou comest to my hire; viz. to 
inspect it, and see that I have not defrauded thee. The second member of the 

verse proves that there is a reference here to such a visit on the part of Laban. 
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(36) 
(37) 

(40) 

(41) 

(42) 
(44) 

(46) 

31,27—46 iste Genesis HDB: 89 

6 inserts חרבל תאבחנ המל after MWy, v. 26, and omits יתא 333m, beginning: xai ei 

davhrreAdc uot, 6\650ח60ד6ו dv ce— 31 תדגה xd) (cf. 23,5). But Al is preferable. 

The repetition בבל תא‘ 333m — תא 233m is quite in the style of a complainant, 

harping on his grievance. 
Joy, so x63. Al םכמע perhaps arose out of הכמע script. plen. 
TAN, so 26, as in v. 30. M ;םכיבא an alteration to suit .םכמע 

GA rightly. Al , 1, destroying the connection: However, thou hast actuallyהמלו,  
departed, because thou wert homesick ; but why &c.? 

Al ;ימעמ: G+ xai mdvra rà éud:3? Kai cirev abrQ) laxwf, which looks original. 

 המ ךל.  so GA; Mךל המ,
fourteen MSS with 5) 6: , M; cf. v. 35; 44, 12.שבחיו; ) xxשפחיו  

41 places תהמאה nv להאבו after האל basa), which disagrees with the following 

Laban would suspect Jacob most, his own daughters least.ןלהאמ).  (notהאל להאמ  

He therefore enters Jacob's tent first, then that of the two subwives, and lastly 

those of his daughters. 
would indicate another source for the phrase in which itתהמאה,  forא תוחפשה,  

occurs. 
nbi some MSS, w6SA. But Al , (owing to preceding `). 
 - which is preferable, as the clause really beיכו,  5; but (6ילכ לכ תא תששמ 41

longs to the last verse. 

 - to the next verse; though the anacoluthon is perיתייה  We transferםויב יתייה. 41

haps not indefensible here; cf. v. 43. 

The repetition with which this verse opens (cf. v. 38) suggests another source. 

Possibly vv. 38 (^3 (ךילחר to 4o are cited from a poem. 
‘nwa for thy two daughters. It isךיתנב  for thy flocks, like the precedingךנאצב  

not carping criticism to point out that this hardly agrees with the previous narra- 

tive (30,31 ff.). 6 felt the difficulty; for after rendering the latter phrase àvri 

Tv 000 Burarépwv cov, it renders this êv roic rpoBpdroig ou, among thy sheep. 

See also on v. 7. 

633A nom; but cf. 1 Chr. 12, 17. 

The words דעל mm cannot refer to תירב ; but to some material object which is to 

be the sign and memorial of the compact. Moreover, the accounting for the 

name of the borderland of דעלג being a principal motive of vv. 44 52, and לג 

appearing as the complement of דע in vv. 47.48.52, it is natural to suppose, with 

OLSHAUSEN, that לג השענו has fallen out of M. The proposal is carried out, v. 46. 

Otherwise, we might suppose the missing words to be mate 7333); cf. Is. 19, 19. 

20; V. 54. 
In Is. 7. c. a חבומ is associated with a ,הבצמ and the two together are to serve 

as a sign and a witness דעלו) n5 mm). 
Possibly the original text of our story here contained the words: הבצגו חבזמ 7333 

  and det us build an altar, and set up a magcebah; and let it serve'וגו דעל היהו הבצמ

as a witness &c. (cf. 33,20). Thereupon, the speaker suits the action to the word, 

and erects a magcebah. Later theological prejudice would account for the omis- 
sion supposed. The covenant must have been made with sacrifice (cf. v. 54); and 

the eating mentioned y. 46 will also have been a sacrificial meal. 

6 adds at the end of v. 44: ךניבו יניב דע םיהלא האר ונמע שיא PR הנה בקעי וילא רמאיו 
(cf. v. 50). This might have been omitted owing to homeeoteleuton; and it agrees 
with v. 45, where Jacob sets up a maggebah, as at Bethel, 28,18. But apy’, v. 45, 

appears to be an incorrect gloss; see vv. 49.51, the latter of which is 48* in 6. 

The term gg‘, instead of ,בציו may be intentionally used as a play on ימראה 

(v. 20); cf. v. 51. 
Al spy .רמאיו The following ויחאל suggests that it was Laban rather than Jacob. 
Laban's /re//iren are specially mentioned, v. 23; and his boast of superior strength, 
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The sense of םיפטעה (Lam. 2,19) and םירשקה must evidently depend on that of 

 ; in this verse. 6 donua a7 ed and ènionua markedףיטעהב  v. 41, andתורשקמה,

in disagreement with its version of the latter terms, and probably a mere guess. 
(6 perhaps read טילמהבו for ;ףיטעהבו cf. Is. 66,7. At all events, it renders fjvixa 
yap érekov, after explaining תורשקמה by èv yaotpi Aaufdvovra.) AZ3SGO under- 

stand the distinction to be that of spring and autumn lambs and kids; the former 
being the more robust (//7. well-knit), and therefore preferred by Jacob for breed- 

ing purposes. (GO ;איריכבמ — אישיקל and similarly S). 

Al ,ונניא by a construction xarà o0veotv, but w. nYN, which may be right, as מ 
might be confused with iJ. So again in v. 5. 

wy, 6 mpóc 00ד0צ=וילע or .וילא Per contra, in v. ף MYN, G uer’ euod = ,ימע and 
so €9, 
M ,ךיתובא 6 tod matpdc cou, cf. 48,21. Plur. of בא with ץרא does not occur else- 
where in the Pentateuch; cf. also 12,1. 

 ךתרלומ לאו, ;so an 41 ךתדלומלו.
(7) bmw, so aw. M ;ףלחהו but cf. v. 41 .ףלחתו It is simplest to suppose a confusion 

(9) 

(12) 

(13) 

(15) 
(16) 

(18) 

(20) 

(21) 
(24) 
(25) 

of ` with ה in the old writing (A, A); gf. on 15,6. 
 . and so again vv. 9.162םיהלא, ג הוהי,

a mere slip of the pen. Similarly ax has 2םכיבא,  so an and vv. 5.6.7. 4Hןכיבא,  

Apau, Aram,36,28 ןרא, 63  e/ al. Cf. alsoןימינב, 35,18  forםימינב  v. 43, andםהינבל,  

and many similar instances. The confusion was perhaps due to indistinct pro- 
nunciation. 
[Both SiEGFRIED-STADE, p. 5523 below, and GESENIUS- BUHL??, p. 6073, point 

 .[ instead of nt/yהשע

Al לאתיב לאה is not Hebrew for che god of Bethel (35,7). The natural supposition 
that something has fallen out is confirmed by 69, which usually agrees so closely 

with M, but here gives לא תיבב ךלע יתילגתאד אהלא=לאתיבב TON .הארנה לאה This 
is probably the true text of Al (cf. 35,1). (6 6 0606 6 0000666 oot ev TH rómu, 

with םוקמב instead of לאתיב (cf. 28,11.17 ff), may represent an older state of 

the Heb. text. 

 יל תחשמ, so 63; 41 , יל.
WNI, so 4600; M .ו 

 התעו, so וג; 41 , ו.

653A; cf. Job. 18,3; w 44,22. Al omits 5, owing to the following >.תוירכנכ,  

3 o 

 וכ
ut 

 כ o כ

U3 ut 

confirms the negative answer implied by the question of v. 14. Cf. vv. 26.31.יכ  
For םיהלא in the second half of the verse, S mm; perhaps therefore 16^ belongs 
to J. 

AL שכר WS ;ונינק הנקמ , GS, owing to homceoteleuton with previous clause. For 
 ; (so ÈO); cf. 34,23ונינקו והנקמ  which is not found elsewhere, we restoreונינק הנקמ,

36,6. 

In v. 19 Rachel steals (334) Laban's /erafAsm. Here, Jacob steals a march 

(3334) on Laban. Perhaps the former motive of Laban's pursuit of Jacob belongs 

to E, and the latter to J (cf. v. 27). — With Laban ha-Arammi, cf. the classical 

Leucosyri, or White Syrians (NESTLE). 
 sda לע, ג יתלב רע.

 רה לא; ,cf. Num. 24,1; 2 K. 12,18; Luke 9,51. Al לא; but COS have ל.
simply rovnpd, giving the sense. So again, v. 29.ער דע בוטמ, 6  

Al 173, but a defining proper name has evidently fallen out after this word; cf. 
the following contrasted דעלנה 173. We therefore supply ,הפצמה which is other- 

wise strangely isolated in v. 49. Israel and the Ammonites occupy the same 
relative positions, Jud. 10,17. Cf also neben ,תמר Josh. 13,26. LAGARDE anti- 

cipated this conjecture, as also ולהא for ויחא (Agathangelus, 157). 
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32 (25) iby .וקבאהב The play on the name (ה)קבי is naturally repeated, to secure due 
attention. 

 . )(; cf. note on 30,18הרש + שיא +-  is explained by b8לארשי (29)
 . , Mהדינה.  633A. It is the usual complement toיל (30)
  5לאינפ.  some MSS and 433; v. 32; Jud. 8,8; 1 K. 12,25. Mלאונפ, (31)
(33) nw, 6 6 évdpknoev which became numb. G thus renders ,עקתו v.25. Here, 6 

evidently read הנשה and pointed mn; cf. S Niao = ,ץקתו v. 25. 

33 (2) wv 63; of 31,33 , M. 
Cf 13,4; 38,28; note on 32,22. 10םָנשאר, 41 הנשאר.  

(4) Al .וכביו והקשיו: G naturally transposes the doubtful term to follow ;והקבחיו yet 
cf. Luke 15,20. The superlinear dots seem to indicate a doubt, because the 
word interrupts the usual sequence /z// on his neck, and wept (45,14; 46,29). 

 . can hardly be right, as it is preceded and followed by sing. verbsוכביו )6 + םהינש)
The 1— is perhaps due to that of ;אשיו or it may be a corruption of 5. Clearly 15 
vv. 4.5 are concerned only with the unexpected behavior of Esau. 

 . would account for Alב  `b (v. 5). The resemblance of 2ךל ימ, 6 ךל הלא 41 (8)
(11) M nam; but a. יתאבה (—6 fjverko), and so SIA. 

With לכ יל שי cf 523, 24,1. Otherwise we might suspect בר for .לכ 
(13) Al ילע niby. The second word, though attested by «6 (AJ ,(ימע looks like ditto- 20 

graphy; 48,7 is not really parallel. 

Al םוקפרו and should men overdrive them. xx6S3A םיתקפדו is a needless substitution. 
  so 6 ta krivn, which includes the large as well as the small cattle. Aהנקמה,

1837, indicating the latter only. 
(16) 15535 requires qb, which we supply; see 32,2. 25 
(17) nw, so 6; , AL. 
(18) M nw; 6 eic ZaAyu, and so S3. But the context indicates that Shechem was 

the city which Jacob had arrived at (cf also c. 34); hence 60 םילש safe, sound 
(so A, Rashi, and most moderns). The construction ,םלש בקעי אביו however, is 
unusual and suspicious; and it is easy to suppose that ב has fallen out after the 30 
  Even this is notםולש.  of apy’. This gives us tous, the phrase of 28,21; cf. wב

altogether satisfactory, for the phrase Dow wy instead of םכש is unusual; and 
WELLH. may be right in correcting now for nov; cf. 34, 16 6גוג nyo for M .םעל 
(The phrase םכש wy is like רוחנ Vy, 24,10; that is to say, Shechem is a personal 

name). Moreover, we should rather expect mbwa in connection with Jacob's arri- 35 
val at Bethel again than here (cf. 28,21 with 35,6); and yet more in connection 

with his return to Isaac, 35,27. GEIGER regarded vy nbw as an interpolation 

due to Jewish jealousy of the Samaritans (Ursc//z/?, p. 75). He also questioned 
 . 19ינב,

(19) The name of the רומח *33 may be the real origin of Bit Humria, the Assyrian 4o 

name of the kingdom of Samaria; and Jehu aéa/ Humri may conceivably 

mean Jehu //6 Hamorite(?), rather than Sox of Omri, as is usually assumed. 

(The quality of the n is not decisive against this suggestion in the case of a 
proper name like ;רומח cf. yn, from yn, 5>, Assyr. Hanunu; nbn, shea, Assyr. 

Hamatti as well as Amatt?). 45 

M הטישק here as well as Job 42,11; Josh. 24,32. If the word be connected with 

hws (gist) justice, a balance, it must be pointed with ש not W; of טשק truth. 
(20) M nam pv 3x", We emend with WELLH. Cf. 35,14.20; 8,20; 12,7.8; 35,7. 

34 (2) "mn, 6 ó Xoppaioc — nn; cf 36,2. 50 
M ;הנעיו התא בכשיו the terms are reversed 2 Sam. 13,14. 6 uet aürfjc— nns, 

which is probably right in every case; the alternative construction being ny 32v, 
e. g. 39,7. [Cf. BUDDE on 2 Sam. 13,14]. 



9o tee Genesis S9 ene 31,47—32,24 

31 v. 29, implies that he is accompanied by numerous clansmen. No םיחא accom- 
pany Jacob, v. 17f.; and perhaps even ,וניחא v. 32, and ךיחאו ‘na, v. 37, are 

Laban's companions with whom Jacob might claim kindred. Cf, however, 

35:2:6: 
so 6; 41 inp. 5וטקליו,  

but A -- nn5 (v. 54).ולכאיו, 6 +- ותשיו;  
 6 adds at the end of the verse (Al 48°(: םויה ךניבו יניב דע הזה לגה ןבל ול רמאיו.

(47) This verse does not well agree with 485. See also v. 49. 

 )48°( 6 הרעו הזה לנה רע ךניבו יניב ייתמירהי רשא תאוה הבצמהו הזה לגה הנה בקעיל ןבל רמאיו
See vv. 51.523. IOתאוה הבצמה.  

  And the maççebah which he had raised heרמא ^5 הפצמה ארק םירה רשא הבצמהו (49)

called ha-Mizpah; for he said &c. BMWS .רשא הפצמהו, גג "וגו הבצמהו We expect 

the wag¢edak to be mentioned after the cairn, and its name to be specified and 

justified in like manner. EWALD restored ;הפצמה הבצמהו but it seems probable 
that more words have fallen out between the two similar ones. 15 

A nin, 6 6 ,0666=-םיהלא as in v. 50, which is more natural in Laban's mouth. 

(51) Al יnירי, 6 éornod, see v. 45. 

(53) 31 wav, but 200933 sing.; assuming that Nahors god was the same as 

Abraham's. 

AL pmax ,יהלא A, some MSS and 6. It is a transparent gloss, suggesting 20 
perhaps that the god of Abraham and of Nahor was the god of the two parties, 
Jacob and Laban; or else of Terah, their common ancestor. Cf. Josh. 24,2. Had 

Laban spoken the words, it would not have been a/Zer the closing term וניניב 

(v. 37; Ex. 18,16; Is. 5,3). S corrects .וניתבא 

(54) Jacob's invited /7z/4zez» are Laban and his company. 
ond ולכאיו ond לכאל. 6 ותשיו ולכאיו is probably evidence of another form of the 
text, if not rather a wanton alteration. 

t3 ut 

32 (2) 32035, G+ xol dvaprAcwac roig 0000 \016 idev rapeuBoAtlv 0600 mapeupepAnkutav 

  30םיהלא יכאלמ וב וענפיו.  perhaps a variant of=םינח םיהלא הנחמ אריו ויגיע אשיו;
(6) 183), so some MSS and «633A rightly. M, x. 

(8) Al םילמגהו ; so 65 & Syr.-Hex., but ^ OA. (A gloss; otherwise .מגה תאו' 30,43; 
31,17: 

(9) Al nnsn, scribal error for דחאה (so w). 

A .ראשנה, 6 ינשה 
 , WN (cf. 35,4); but that which had come with himודיב  Not the same asודיב אבה. (14)

viz. his livestock; cf 1 Sam. 14,34; 1 K. 10,29. (6 dv épepev. TOSA what he 

had brought with him, as if pointing 837. 

(16) Al םהינב ; a scribal error, as in 31,9. 

(19) Al החולש Nin .החנמ O dWpa améotadKev shows that this was written ,החלש אה החנמ 40 

which 6 read thus: ּהָחְלְש N7 'b. 
(21) N3 446680; . Al. The word fell out between רחא' apy. 

 . which is without a parallelוינפ,  = S ₪05; cf. Prov. 16,14. Alופא

(22) AM .הנחמב The statement וגו הלילב ל אוהו' takes us back to v. 14°: הלילב nv ןליו 
  Jacob is still at Mahanaim (ow). The entire narrative, vv. 2-22, centres 45אוהה.

upon that ancient sanctuary, the name of which — Two Camps — is alluded to 

again and again. Thus we have God's Camp, v. 3, and Esau's 4oo men imply 

another camp or host. Then, v. 8, Jacob divides his own following into zwo 

camps, which he mentions as evidence of his prosperity in his prayer, v. 11; and 

lastly, we have here ,הנחמב or rather perhaps םנחמב (Final ם and n are some- 4o 

times confused). 

(23) M sin .הלילב But a rightly ;אוהה cf. vv. 14.22; 19,33. — ,קבי x6 ;קביה cf. .ןדריה 
(24) Wwe ,לכ תא 633A rightly. Al. .לכ 

o שו 



35 (28) 
(29) 

36 (1) 
(2) 

(3) 

35,28—36,25 tigate Genesis 22e ene 93 

from 6. , M. See 25,7.יח רשא,  
S alone has the addition, which, however, looks original, and seems almost ne- 

besides being in the manner of P. But , SBM.ורבקיו,  cessary after 

cf. vv. 8.19; so S only.םודא אוה ;  should be repeated beforeושע  
in both places. Seeתב  so 6S here and in v. 14; cf. vv.24.25. M 'sןועבצ ןב,  

Chr. 11,18 for an instance of the opposite error.2  

Al "inn, scribal error for ירחה (v. 20). 
Al nawa (see 26,34), xx. תלחמ (28,9); and so throughout (vv. 4. 10.13.17). In 28,9, 

P has already named Mahalath bath-Ishmael, the sister of Nebajoth, as Esau's 

third wife. If, therefore, Basemath be the original reading here, we can only 

attribute it either to a Japsus memoriae on the part of P, or to another hand, 

vis. R. 

ax6S€0A3 wy; so Q^ré and v. 18. K*thib wy. Cf. v. 14. ret , the Lion- 

god; W. R. SMITH, Rel. Sem. pp. 37.43). 
M ץרא לא ךליו is obviously incomplete. S--yv, in harmony with the context. 
But 6 ןענכ ץראמ ךליו suggests ,ץראב which was misread ץראמ ; and then ןענכ was 
naturally substituted for .ריעש 

M.44633; , ו  so 3 MSS,הלאו,  
so 6333: , 1 Al (after preceding 1).לאוערו,  

Al onya. The preceding names are without the conjunction, which in this case 

may be due to repetition of the ו of ios. , 16. But axSA read ! with every 

name after the first. 

AL זנק ףולא ופצ ףולא: ; and then (v. 16) .םתענ ףולא חרק ףולא See vv. 11.12, where chy: 
follows ,ופצ and חרק does not appear at all among the Bene-Eliphaz. ,חרק ףולא 
in fact, belongs to v. 18, and is rightly omitted here by ax. The transposition of 

 . is warranted by the otherwise undeviating order of the namesםתענ
M םודא אוה is evidently wrong; cf. v.8. $ rightly prefix wy. 
Al ^27, 6 sing., in agreement with ,ירחה seems preferable. 
AL ws, 6 Peiodiv, so again vv. 28.30. A .(!)ןשילד S Daishan. The name is pro- 
bably corrupt, but must remain indeterminate. 

 ופשו, so xx $3 rightly; M ופש.
Al ;היאו «633, 4 MSS, and 1 Chr. 1,40 .היא 

Al ,םמיה 6 tov laue, transcribing the Heb. a. םימיאה the Emin (Deut. 2, 10; 

Gen. 14,5); so €9 833, which is, on the face of it, unlikely; nor does A Jue 
the mules seem at all more probable. Possibly םמיה is only an accidental repeti- 

tion of םמיה Hemam, which occurs just before (v. 22); in which case it seems 

hopeless to speculate what it was that Anah found in the wilderness. 3, however, 

read or corrected Dba //e wafer; a plausible emendation, for water is just what a 
herdsman would desire to find in a wilderness. Moreover, הנע may be related tO gs, 

to put forth herbage [coU Ao שכל Cs]; cf. the phrase dap cl the man 

found or lighted on land that had produced xs, and of which the pasturage 
had become abundant (see LANE). The rendering ot springs, 3 aquae calidae, 
is based by St. Jerome on the Punic dialect: zounulli putant aguas calidas juxta 
Punicae linguae viciniam, quae Hebracae contermina est, hoc vocabulo significari. 

Cf. Hieron. Quaest. Hebr. in libro Geneseos, ed. LAGARDE (Lips. 1868) p. 57. 

Unfortunately the Punic term compared is unknown. Syro-Hexapl. lisse Tv 

mv; see FIELD. [Cf Addenda on-p. 118]. 
Possibly some names have fallen out. Yet the writer may haveןשר הנע ‘נב.  

mechanically, having written it so many times already; or he mayינב  written 
have intended to include Oholibamah (so $A), whom he afterwards specifies as a 

daughter; or he may even have remembered that Dishon was really a tribal 

fene.תב. >> ןושיר  name. 5 , my 
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92 Hatt Genesis Mee 34,5—35,27 

il vnm, a scribal error; cf. 31,7. aux wm looks as 1] י had early fallen out, 

and then a careless copyist had inserted .ה But perhaps this is only another in- 
stance of AL being misread 2 in the ancient text. 

Al ink. The alternative construction with ב (Deut. 7,3) indicates Jn. 
nob, 6 םכינבל (a reminiscence of Deut. 7,3); but cf v. 16. 
AL 730" המרמב ; S reverses the order; and so SCHUMANN, SCHRADER &c. 3 n, 

however, is a known construction (wy 69,13; 1 K. 18,24; Ezr. 3,11); and ma" 

may be corrupted — possibly from 09W and deceived them (29,25). But Ex. 

5,9; V 35,20 suggest .המרמ יִרְבְרְב The following ,םהילא ורמאיו v. 14, is against S. 

Al .אמט (63 plur., as in v. 27. 

WNI; cf. v. 22.םילמנ ונחנא  -+ Sרכז,  
AL ;ובשיו ונתא םה םימלש. | 2.63 ובשי see vv. 10.23. The use of nbw 1K. 8,61 is 

different. Perhaps we should point םימלש (w 55,21). 
SA; cf. v.16. Al 1 (after 1); so 6 wore eiva.תויהלו  

  so 6: kai mepieréuovro tiv odpka thc üxpofvortac:רכז לכ םתלרע רשב תא ולמיו, (

is due to a transcriber's eyeוריע רעש יאצי לכ רכז לכ ולמיו ; Tas üpomv. AL0דופע  

having wandered to the preceding line (cf. 17,23.24; and v. 14). 

Verses 27-29 are not consecutive to v. 26, but a parallel account. It is question- 

able whether םיללחה here means ZZe s/ain; people do not usually attack (by ואב ; 
v. 25; Jud. 18,27) the dead. Possibly it was intended as an equivalent to (ה)םיבאכ 

v.25; of W 69,26 .ךיללח באכ Perhaps, however, 3 is right: Quibus egressis, ir- 

ruerunt super occisos caeteri filii Jacob &c., and we may read ינבו with «68A, 
 . having fallen out in 31 after the preceding 1ו

Al תאו Ira ובש is awkwardly expressed. We follow w$ (S read ריעב for תיבב at 
the end, and 6 has both). 

S points AYY; cf. v. 7.השעי,  

6 cic tov vómov Bain, which is interesting in view of 28,11; 31,13. 
 Al םככתב רשא, 65 םככתמ.

GIA .השענ 
DIS, an ancient gloss. See 2 Kings 19,18.םכש ; 6 + :הזה םויה דע  

lopan.בקעי, 6  

At ;לאתיב לא 633 A ,לא which was perhaps corrupted from אהה (so $3), which 

seems required after .םוקמל Besides, God of Bethel is an extraordinary name 
for a place. (6S -- wy at the end. 

 רוע, 6 4-זולב. — ותא, )5 + םיהלא.
 . so S. f nnיתעבשנ, )

TNN, 6 déswKa aùthv, in order to vary from the following dWow. But it is 

evident that the second member of the verse is an addition. 

ONN רברל הלכ רשאכ when he had done talking with him; cf. 17,22; 18,33. M 

 . is mere dittography (v. 14)םוקמב  WSותא רבד
After לאתיבמ 6 inserts v. 21. — wpm, Hifil, as in v.17. M wpm Piel. 

Ns".42,28 םבל  cf.השפנ תאצב;  
(so STOA).התמ יכ  for she died; but 6 dmé0vnokev dp for she was dyingהתמ ‘כ  

which, however, EOS preserve. See on 19,37.4. הזה,  

perhaps suspecting an omis-עצמאב אקספ,  yyw. The Masorah notes piodלארשי  

sion[? — cf. GEIGER, Urschrift, p. 373]. There may have been some reference in 

the source to the cursing of Reuben (cf. 49,3). 6+ kai rovnpév épdvn evavtiov 

yo and it was grievous in his eyes (21,12; 48,17). Cf also 34,7.00700 = ויניעב  

wOSA; cf. vv. 25.26. WM.ינבו,  
Al ;דלי some MSS and גוג plur., as in the same formula, 36,5. 

and in seven passages outעברא התירק ;  Al. = NESTLE proposesןענכ ץראב 65; ,  

of nine, the name is anarthrous. See Neh. 11,25. 
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(3) 

(4) 

(5) 

(8) = 

a (9 

(10) 

(17) 
(20) 
(21) 
(27) 
(28) 

(33) 

(35) 

(36) 

38 (1) 

(2) 

37,2—38,2 tigate Genesis IEH- 95 

M (after y).ו  , so 633X.הלאו,  
Al ,לארשי GA ope; but Syr. Hexapl. (LAGARDE, Bibliotheca Syriaca) as M. 
M .השעו 1 Sam. 2,19 does not make it probable that this is frequentative. ax 
wy. Perhaps ny" (1 K. 16,25) was the original form; and as this was unusual, 
the * was omitted by some ignorant copyist. 5 
DYDD nano is well rendered by $ Muze, Lulas a tunic with sleeves. 
M ויחא 525, 6 וינב 52b rightly. A further reference to ink would have been 
expressed by םלכמ above them all, which indeed is what 33A actually have. 

is a natural anticipation of the result. It is, however, omittedותא אנש דוע ופסויו  

by 6. See DILLM. 10 

The mention of Ais dreams — whereas we have read of but one dreamוגו ופסויו. " 
as yet, and another immediately follows (v. 9) — suggests that this clause is a 

misplaced interpolation. aw indeed reads ;וימלח but this is only an Aramaism 

(f. 203). 
AM ,ויחאל, 6 ויחאלו ויבאל which agrees better with vv. 10.11. Zhe sun and moon, 15 

i. e. his parents, were not concerned in the former dream. 
AL ויחא לאו ויבא לא רפסיו is strange on account of the construction ,לא רפס as well 
as superfluous after the statement of v. 9. am has the usual ל instead of לא (cf. 
24,66; 40,9). , 6. The narrative might, = doubt, be made more coherent, ac- 
cording to our ideas, by transferring v. 5? to the place of 85, and the latter to 20 
the end of v. 9. We might then read ,ויבאל רפסיו and reject ויחא לאו as an intrud- 

ing gloss. 

 M יתעמש, גג םיתעמש.
 . zni/.; and so again v. 27והנרהנו, ג , ו 41
AM .ןבואר We adopt WELLHAUSEN’s conjecture. 25 

 . so 4633 rightly. Al vail, which fell out after 1ונרשבו,
felt the s same difficulty which oppresses modern critics, andםירחס םיגידמ םישנא. 6  

accordingly turned this indefinite subject into a definite one; thus identifying 
the Midianites with the already mentioned Ishmaelites (Oi ávOpumot oi Madin- 
vaiot oi Europoi, for which GF actually substitutes oi "louanAirat D. The puzzles of 30 

criticism would seem to be neither newfangled nor fanciful, as is so often and so 

foolishly asserted. 
WW so GSA; , fl. The Oriental Versions at least indicate the natural con- 

struction, even if they only supplied the missing pronoun. 
Al ,ומקיו 6 cuvijxOndav=np\; see on 1,9. Perhaps a confusion of ו and b in the 35 

old writing; or due to indistinct dictation, »; and zv being related sounds. 
perhaps feeling the difficulty in the mention of all Jacob's daughters,לכו, , 6;  

when only one (Dinah) is otherwise known. 

Al ,ומחנל 6 xai fjA8ov mapaxaAégai = .ומחנל ואביו The added verb is necessary 

after ומקיו (cf. 31,17), and favors that reading. 4o 

 . Many MSS of 6 "louanMrat Europolםינדמהו.  ; so v. 28, and all Versions. 31םינידמהו

 41 ותא; a6 ףסוי תא )^ תא?).
 םירצמ לא, ux המירצמ.

in Egyptian perhaps Zw ffץערפיטופ, 41,45;  is probably the same name asרפיטופ  

pe Ra, the gift of Ra, a name like Mattaniah, Dorotheos, &c. [C/ LAGARDE, 45 

Genesis Graece, p. 20; STEINDORFF, Beitr. zur Assyr. i, 336]. 

bx, cf. v. 16. Al דע seems improbable. לא may have been changed to ,לע as 
often, and then further to .דע The same may be said of 1 Sam. 9,9, which, 

moreover, is not quite parallel. 50 
fil ומשו must be right. But 6 fj óvoua (so S) is interesting, because it shows that 
the original spelling was המשו (abw), which was misread apwi. Hence 6 omits 

na, v. 12. 



36 (26) 

(27) 

(30) 
(31) 

(34) 

(35) 

(36) 
(38) 

(39) 

(40) 

(43) 

94 Sce. Genesis ei 36,26—43 

M qu; 633 and 1 Chr. 1,41 ןשיד rightly (ten MSS of a .(ןושיד 

A 2; 63 n. 
Al. Both here and v. 28 1, which fell out after }, agrees464033; | ו  soהלאו,  

with the context. 

M ,ןקעו 6 and 1 Chr. 1,42; Num. 33,31 .ןקעיו 

M םהיִפְלַאְל 6 èv taic fyreuoviaic aüriv—nme^s5 (1 Sam. 10,19); and so OSA. 
M 335, so OSA. The ל is suspicious as unusual, and as altering the construc- 

tion. We should expect 3; and we have already met with several instances of 3 
misread 5 (see 10,20). GA èv lepovcaAnu — םלשוריב ; GE, Syr-Hex., Ald., Rom., 
Compl. and three MSS (mtz; cf. LAG. Gen. Graece, pp. 5-7) èv lopan, which 
is doubtless right. 

as, like the famous prophet of Aram (Num. 23,7),םעלב,  should perhaps beעלב  
 he is surnamed $3 j2, and n may have fallen out before the similar letter ב.

The name may be compared with à» (/a/z or &//g) and gJo eloguent; which 

agrees with the reputation of the Edomites for wisdom and culture (Jer. 49,7; 

Obad. 8; Bar.3,22) as well as with what is recorded of the prophet Balaam 
ben-Beor (Num. 22-24). 

 רועב is perhaps a variant of ריעב, and ree camel; a name like רומח ass, or רובכע

mouse (v. 38). 

Al ,הבהנד as if Give Judgment! should probably be accented miira. 6 Aevvafa; 
cf. 0/0860=-אנבהד DaAóáná in Palmyrene. This confirms the suggestion that 

this first king was of Aramean origin. Cf. v. 37. 

M oyn, 6 Acou— 3S pa. —ttn (Ezr. 2,19; Neh. 7,22). Perhaps weanling, like 

 לומנ.
72 may be a contraction of דד ןב or דדה ןב son of Dad or Hadad; or of ררלב 
Bel is Dad (cf. Eldad, E/ zs Dad) Job 2,11. But דד in these names is perhaps 

 . and Assyr. Dádiaידוד . cfדד;

With הקרשמ cf. ds — másrigah, a sunny place. The forms correspond exactly. 
It is a curious coincidence that Saul is succeeded by Baal hanan in Edom, as in 
Israel Saul was succeeded by El-hanan (David). 

M 11, but some MSS, 3, and 1 Chr. r, 50.51 ,דדה which is confirmed by xx. דדח 

and 6, which fluctuates between 3000, Apad, Adal. The name Hadad was dy- 

nastic in Edom; cf. v. 35; 1 K. 11, 14ff. 

M iyo, 6 ,90ךשק =רועפ which is probably right. Syr. Hex, however, L ae. 

M am .ימ תב; 65 'מ ןב With the name mee, cf. > mitrad, a short spear. 
S ,םתדלתל instead of Al ,םתמקמל suggests the use of another text. 
M םתמשב is curious, occurring as it does after maw. (5 èv 0%ד 00016 atv 

kai èv 0%ד &0veaty 0(001/==םהיוגבו םתצראב (10, 20. 31). 

so r Chr. 1,54. It seems identical with Avammu, the name of a king ofםריע ;  

Edom mentioned by Sennacherib (Taylor Cylinder ii,54). 6 Zaqwewv, Zaqunv, 

Zagwet, &c. was identified by EWALD with es (v. 11; 6 Zwpap). He thus got 

the attractive total of twelve tribes, instead of eleven, for Edom as for his brother 

had fallen out of 6.םריע  Israel; assuming, of course, that the real equivalent of 

See NESTLE, Marg., p. 12. S PES [For the name Arammu, see BALL, The 

true name of the God of Israel in the Babyl. and Orient. Record, Feb. '89, vol. 
iii, p. 55; SAYCE, Records of the Past, New Series, vol. vi, London, 1892, p. 88, 

n. 9. Most Assyriologists read the name MJaltk-rammu. The reading of both 

A and Malik is uncertain. — P. H]. 

wy, Al םודא ; but see v. 4o, and the closing gloss here. 

 M םתבשמל, ג. םתוחפשמל.
AL םודא יבא wy ;אוה and so 6. This form of the explanatory addition (gloss?), 

however, can hardly be original; cf. vv. 8.9.19. 
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38 the child himself for defeating her prophecy; the passive, therefore, is in- 
appropriate. Nor can the sense be Why hast thou made a rent for thyself? 
as though ךילע were the same as .ךל au. ;וגילע apparently in the sense pon us 

 : Ex. 19,22; 2 Sam. 6,8): WAy hast thou broken out upon us? and so A(=ונב,
How excellent thine increase in my days! taking yD as in 28,14. It suits the 5 

context best to understand the words of 31 as two exclamations: What an out- 
break hast thou made! Outbreak upon thee! The imprecation, natural under 
the circumstances, is like Py יסמח 16,5; ךתללק ילע 27,13; cf. also w 3,9. Yet, 
as pup has the appearance of accus. cogn., it is conceivable that Thy should be 
corrected either into ונילע with x, or into ךיחא by. 10 
Al ,ארקיו SA ארקתו (so v. 30); cf. vv. 3.4.5. M is either impersonal, or might 
perhaps be pointed as Nif'al, 35,10. The mother might name the children, but 

hardly the midwife. 

39 (1) 6 according to Syr. Hexapl.--ómó róv Madiavirwv; and S also mentions the 15 

Midianites. 

(4) A ,ויניעב, 6 וינדא יניעכ 3 coram domino suo. 
AM לכו, 6800 -- רשא correctly; as in v. 5 where the phrase is repeated. 

(5) AM .ותיבב There is no reason for this variation in the construction (cf. v. 4); and 
6 has \ח) (—5y) again; so also SA. 20 
M 523, GA èri. Cf. last note. 

(8) M nb, 2.6 ,המואמ as before v. 6. STOJA as M. 
M ,תיבב 24633 +), which has fallen out in 4 before .ו 

(13) 2165 -- RS", as vv. 12.15; and so GS in v. 18. 
(14) M and; but cf. 6 and v. 11; 38,21. 25 

3205, 6 Aépuv אסון ף0מדו==יבכש רמאל ; cf. v. 17. 
  making her criminate herself; and so 3 (palliumידיב,  rap’ euoi. X SAילצא=6 (15)

quod tenebam). But perhaps they thought of a struggle. 

 , but Syr. Hex. and all other codd. of 6, except 135+-ימע יבכש ילא רמאיו;  6Aיב, (17)

Joy .הבכשא ילא 'איו 30 
(20) Mas ירוסא ; Q*ré rightly יריסא (cf. v. 22) prisoners. 
(21) M e"; cf. 38,1. G kal xatéxeev 0000ד) &Aeoc) — (Y (וילע py. So y 89,46 katé- 

xeac 00700 .610א0צףש = השוב וילע תיטעה But see Is. 66,12. 

 . ånnyuévovç (so again 40,3; 42,16). See on v. 20םיריסאה, ג םירוסאה= 6 ד006 (22)

  v.6. 35המואמ ותא עדי אלו,  is only a verbal variation ofוריב המואמ לכ תא האר ...ןיא (23)

6 misconstrued both. 

AL ,רשאו aS ;רשא לכו of v. 2. 

40 (1) 6 renders the simple הקשמ and הפאה by &pyiowoyóoc and àpyiwiromoióc, harmo- 
nizing with v. 2; and so $. Cf, however, ןהכה —the High-Priest. 4o 

(3) Al ,רמשמב better abs., as v. 4; cf. 42,17. So GSA. The same remark applies 

to v. 7. — רהסה תיב לא , S. 
 . 7. e. Potiphar, according to 37,36 and v. 7םיחבטה רש,

(8) manes, 6 fj biaodqnotc 60דו0צ = םנרתפ (pointing p.—). AZ also sing. (Syr. Hex.). 
(10) Al nmb. G 0dAAovca— ,תחרפמ Hif'il, y 92,13. b and כ are sometimes confused. 45 

TO תחרפא דכ (cf. ,(ג. תחרפאכ S hee 5, A ce È US; as if > with the part. were 
used according to a Mishnic construction, in the sense when it budded (=>). 
Jut if Al be sound, we must rather render: and it was as if budding (lit. like a 
budding one). > reminds the reader that all was but seeming; that what is being 

told is a dream, not reality. 50 

AM .הצנ התלע But ץנ in OT means a awh; and הצנ is used collectively of vine 

blossoms, Is. 18,5; cf. Job 15,33. We therefore omit Mappiq. The phrase means: 
it went up (in the shape of) bloom, i. e. sprang into flower (cf. Is. 18,5.6); or 

Gen. 13 



38 (3) 

96 use Deneela 2940 ee 38,3—29 

AL ,ארקיו ax@A ארקתו as vv. 4.5. S ארקיו in all three places. 
(5) M ביזכב mm. . corrects ;הבזכב יה but the datum evidently refers to the birth- 

(9) 

(14) 

(15) 
(16) 
(18) 
(21) 

(24) 

(25) 

place of Shelah. So 6 atityn dè fv èv .א0001=-יבזכב איהו The name of the town 

in 6 may have been the same originally as in xx, A and 3 having been con- 
fused; see on 30,13. According to 1 Chr. 4,22, אבזוכ (—7315) was a town of the 

Bene-Shelah. It was doubtless identical with the ביזכא of Mic. 1 14; Josh. 15, 44. 

A pointed 2*5 here (9395). 3 curiously renders: quo nato, parere ultra ces- 
savit; and similarly S. The bringing of such a name into connection with Tamar, 

who is in turn deceived and deceiver, is significant for the origin of the legend. 

Moreover, as Tamar acts the harlot, we may perhaps compare the name ‘a1>, 
Num. 15,25; [cf Assyr. Auzbu ‘luxuriancy, lasciviousness']. 

seems to preserve the original meaning of the root nny, viz. zo fa//— Assyr.תחשו " 
Sahdtu. rnwn, DNY, fo corrupt, destroy, are therefore strictly synonyms of .ליפה 

Possibly, however, the word is here used in its ordinary metaphorical sense of 

corrupt behavior, and has been substituted for some more direct expression which 

was offensive to the Masorites. 3603 render it so. 
Ai .יִבָש Lev. 22,13 MAN תיב לא הבשו suggests the pointing יִבש here, and ,)בת 
vo: 

AL ונאצ ta ,לע לעיו so also 6. But the phrase is strange; and v. 13 ונאצ tab n5y, 
compared with 31,19 ונאצ תא "35, suggests our correction. by (EOS (לא may be 
dittography (two MSS of » have trad); and ^ may be a relic of n8. We read 

mb in v. 13 also for the 605 Aer. tab. 
A DM seems to require ,הינפ as in v. 15. It might be pointed as Nif'al (Ezek. 
24,8); as noon might also in Deut. 22,12; but we follow ax ;סכתתו cf. 6, 

24,65. n fell out after n. 

 . simאל  manaול  gym; 6אל  manyול 4
émérvu aùthv, so 3.ס0א  kalהינפ, 6 -|  

Al ,לא scribal error for by; cf v. 21. 
AM ךליתפו see v. 25. 686034 sing. in both places. 
A nbpb, «63 םוקמה rightly; cf. v. 22. Enaim was not Tamar's p/ace (cf. 18,33; 

30,25). 
AM ,אוָה ax ,איהה The ה fell out in Al after .ה Cf 19,33. 

M שלשמכ, גיא תשלשמכ rightly, as win is masc. n fell out before the similar 
letter n. 

Mond, 6 èk ropveiac, and so COSA. Cf. v. 25 Al ,שיאל 6 èk rod 00 חסט/ 

(but see v. 18). 
AM םיליתפהו nbnnn, see v. 18. nbnn for the ordinary nmm is dmoz Aer. Perhaps 
it is corrupt, and we should read nnnn (or nbnnn?) A transcriber may have 
altered sing. to plur. because of .הלאה asx ליתפהו DANA, 6 6 bakróMoc kal 6 óp- 

utoxoc. 

Ma. We add the usual השאל (v. 14). 
bin, so SPM both here and in v. 30; cf. Jos. 2,18; , Al &c. 

AL Ny), © eEehevoetat, and so SJ. Either NS*, NY, or a perfect of future certainty. 

M dwy could only mean Zi£e one who draws back; and an Aramaizing infinitive 

(avid; cf. Num. 10,2) is too rare to be lightly assumed. It would be better to 

restore the ordinary construction 3/73» (so DILLM.), as n and מ are sometimes 

confused. But we prefer awd 155; a construction employed by J in 19,15. The 

scriptio defectiva ,בישהמכ not being understood, led to false correction by omis- 

sion of the n. 6 wg bé éeriouvirayev. 

diù oè Mpaypds; why was a fence broken throughסו6א6חמ  nb. 6 tiץרפ ךילע תצרפ  
on thine account? So 3 Quare divisa est propter te maceria? S what a breach has 
been broken on thy account! Issel (so SEM) Xx. Naill le, implying nq or 
ny, as though ys were feminine. But the angry midwife is rebuking 
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(33) 
(34) 

(42) 

(43) 

41,21—43 iste Genesis PB 99 

Al ץקיאו, 6 + ןשיאו: (vv. 4.5), which seems necessary to the sense, but must be 

attached to next verse; cf. 3 Rursus sopore depressus; and S, which begins v. 22: 

And again I saw. 
) mbs. 633 omit this Aramaizing drat Aer., which possibly originated in the 

following .תוחמצ E, no doubt, is fond of occasional Aramaisms; but if this were 

the original and principal epithet here, why do we find ,תוקדה and not rather 
  in the reference, v.24? Moreover, ORIGEN's Hexapla has no remark onתומנצה,

the word (NESTLE). 
mew, so GS; and again, v. 27. See v.6. , M. 

a mere scribal error. See on 31,9.ם--;  ux; vv. 3.6.19.27.30. Alןהירחא,  

M nino, 2.6 rightly תורפה ; as the following clause, and v. 27, indicate. 

M .תוקרה םילבשה The ears of grain have not been so described before (p? קיר= 

empty); and 6 naturally points .תוקרה But w$ are doubtless right with npn; 
see the same phrase, v. 23. 

mv yaw, as required by the symmetry of the verse; andהנה  We addםידקה.  

which does not agree with its fem. subject, besides beingויהי,  read wm for Al 
too abrupt. 

cf. 22,8.ארי, אוג ול הארי;  M 
 . of creating officers, cf. 1 K. 12, 31השע  ; n vy"; 6 kai momodru, so S. Forהשעי 31

Perhaps qty» Let the Pharaoh do il! or nWys let the Ph. appoint him! ox even 
  Zet the Ph. appoint him! see 1 Sam. 18,1; 21,14, with DRIVER's notesהשעי =ושעי

on the very rare suffix. This seems better than nwy. 

A ,שמחו (6 kai חדעט דע =ושמח(י)ו. ג. שמחיו\\)חס ח (so x ,ץבקיו v. 35); but the 
plur. is better, as describing the function of the overseers. So 3804. 
ys ,תא 6 rdvra rà ץ6צמןוסדש Tic fic, paraphrasing; cf. 3 quintam partem fruc- 

tuum. 

We restore ,ונתיו by comparison of םירעב 528 jn", v. 48. 6 corrects thus: לכא 

npt .םירעב aS ורמשי for the last word, like the foregoing verbs. 

Al ,ךומכ anciently Tho, 6 ךממ (confusion of ,כ 5). s 

M pu^. Everywhere in Genesis pws is fo kiss (27,27; 29,13; 31,28; 32,1; 45,15); 

but construction, context, and the Ancient Versions are against that meaning 

here. PD לע is according to thy command, at thy behest, 45,21; and we might 

save the reading by pointing pts, shall run to and fro (cf. v. 44), Joel 2,9; w 

119,32. 6 únakoúoeta (cf. A) suggests עמשי or הנעי (טחשאסוע== הנע some fourteen 

times); and if we point 7) (Ex. 10,3), we get an appropriate sense: /o thy com- 
mand all my people shall submit. (3y confused with v, as elsewhere; and n with 

p) TO qm shall be fed — nyw. 3 lu, asos shall receive judgment = ope, which 
is possibly right; and perhaps T5 should be read instead of ךיפ (cf. w 9,20). 
The sense would then be: defore thee all my people shall be judged. 
AL ;בהזה 925, ג בהז דיבר cf Ezek. 16,11. Al perhaps grew out of the graphical 

mistake 3m ידבר ; the transposed * (in the old writing) being confused with .ה 
AL ונו ותא ןותנו' qoas .וינפל וארקיו Al the verbs up to this point (vv. 41-43) relate 
actions of the Pharaoh. Probably, therefore, x63 are right in reading ארקיו 

(Esth. 6,11). But the sentence is otherwise corrupt; for if ךרבא were an impera- 

tive, addressed to the people, it would be plur., not sing. Moreover, ןותנו is an 
unusual construction, of which no certain example can be cited from Genesis; 

and a reads .ןתנו The term ,ךרבא which as Af'el של abs. would be very strange 

(see Hif‘il, 24,11 causative!), has always been supposed to be Egyptian; but 

none of the attempted identifications is satisfactory (See LE PAGE RENOUF, PSBA 

Nov. '88, who suggests iP | abu rek= Thy command is (our) desire! 

as alone possible). After Nרpw,fthe phrase ,כ רמאל‘ introducing the terms of the 

proclamation, is not out of place; and ןתנוכרבא is an easy corruption of .[ל]ןתניכרמא 
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(13) 

(14) 

(19) 

41 (3) 

(8) 

(16) 

(17) 

98 ree Genesio Pei 40,13—41,17 

burst into bloom a// over. The asyndeta mark the quick succession of the phe- 

nomena: And it was budding — tt sprang into blossom — its clusters bore ripe 
grapes. 

uvno8rjoerat Papaw Thc ápxfic cou, 3 recordabitur Pharaoךשאר תא הערפ אשי, 6  

ministerii tui; similarly STOA. See also 6 v.20; w 15,4. 6 missed the grim 

Nw: (vv. 13.19). In 2 K. 25,27 the additionשאר  humor of the ambiguous phrase 
map leaves no room for misunderstanding. We may render: Pharaohאלכ  of 

will elevate thee; i. e. in this case metaphorically, to office; in the other (v. 19) 
literally, to the gibbet. 

 ; is very puzzling. No exact parallel can be adduced (Mic. 6,8‘כ  OX'וגו ינתרכז 381

Job 42,8 apud GESEN. are certainly not such). It looks as if ינחכשת לא Any) (f. 

v. 23) had fallen out before these words; as if the sense had been: And rox 
Sorget me not; but if thou have remembered me, when it is well with thee, pray 
do me a kindness &c. Cf. Lam. 3,31.32. It is, however, simpler to restore 78 

for כ‘ with WELLH. and Driv. Zenses, Add. § 1195. Cf. 3 Tantum memento met, 

cum bene tibi fuerit, et facias mecum misericordiam; which at least suits the 

context; © GAG ןוטמ00מדו uou .אדג For the construction, see 23,13. 

 רסח, 5 + תמא )24,27(. — הוה תיבה ןמ, 65603 רהסה תיבמ )39,20(.

AM ;ךילעמ ךשאר cf. vv. 13.20. ךילעמ is an inept gloss, which spoils the double en- 
fente; or perhaps it is an accidental anticipation of the following .ךילעמ 

Al mp3; 6 Mentai, cf. Is. 29,5; Lev. 13,30. ax Mp3, as in vv. 19.20.27, is sup- 

ported by the alliterative character of the phrase — va‘oth mareh weraggoth 
basar, with zin every word. So again, v. 4. But in v. 6, where 6 has Aerrroi, as 

before, flu. תוקד is confirmed by the alliteration: daggoth useduphoth qadim, 
with 4 in each word. 

41 yon, ax וימלח (see on 37,8), because of the following anis. S also plur.; but 
the ues ‘of םולח is alw ays תומלח (v. 12; 37,8.19.20); and the interpretation, v. 25, 
expressly says 7/6 dream zs one. Cf. also v. 15. Else we might read ,ןיתמלח 
with KAUTZSCH-SOCIN. 
Al ,םתוא 6 rightly MN; see last note. 

AL ;הערפ תא ux(5 פ לא' (cf. v. 17, where Al ,לא «x€O nx). 
ons, so אא (A dual); cf. 6S 66. Al ns. 

Al ;תיב רמשמב 6 èv quAaxi) èv tw oikw, see on 40,3. 

hasהערפ  he, 7. e. Joseph restored, scil. in his interpretation. Otherwise,בישה,  
fallen out. 
fl ;והציריו Jer. 49,19. But 6 xai éz'jparev (var. —ov) = ;והאיציו so A. 

Al nba is transitive (A+ Avs hair). For Hithp. see Lev. 13,33; and cf. 38,14. 

We might also point as Nif'al, a form not found elsewhere. 6 corrects inna. 
M .ףלחיו We point as Hif'il; see the same phrase, 35,2; cf. also 31,7.41. Hifi 
will also be right in 2 Sam. 12,20, Piel is not found elsewhere. 

AL הערפ םולש תא הנעי םיהלא “pda; cf. 14,24 and note. Transferring Athnach to 
the preceding word (רמאל we might render: Without me, God could give an 

answer of peace for the Pharaoh! (cf. v. 44). So 3: Absque me Deus respondebit 

prospera Pharaoni; and A Without my knowledge, God will answer Pharaoh 
with peace (cf. EO). Or pointing ,ידעלב with 46S, we might take it as a question: 

Without God can one answer peace for Pharaoh? So in 40,8 emphasis is laid on 

God as the true interpreter. Cf. S: Thinkest thou that without God one will 
answer peace to Pharaoh? Either seems preferable to (6 "Aveu tod 0600 otk 
GmoKpiOrjoeTar TS ourüpiov Papaw =x ;וגו הנעי אל םיהלא ידעלב' pointing ,ידעלב 
map) (cf 60 ann), and inserting .אל 
  , Al+-רמאל, 6
MODI, wx rightly יננהו ; cf. v. 22; 40,10.16. \ fell out in Al after ^. 
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 . ( run together?); so again v. 12. Cf. W 77,19תבקע =  6 ta vn.תורע, (9)

(10) Al ךידכעו, 253. ו (duplication of `). ‘> rather than ו would have been used (cf. 

v. 12); but neither is wanted, 

(11) Al ,ונחנ, 2. ונחנא which, moreover, immediately follows. 

  The context shows that the meaning is: We, ZAyונחנא םיחא ךידבע רשע םינש. !4 (13)
slaves, are twelve brothers—'vi3y ונחנא םיחא רשע nov. Al, however, says: Thy 

welve slaves (here) — brothers are we; whereas only ten (v. 3) were addressing 

Joseph. OLSH. cancels ,ונחנא but needlessly. Cf. v. 32. 

(14) 41,28 shows that רבדה has fallen out; 20,16; Job 13,16 are very doubtful parallels 

for Nin instead of .איה 

(16) M np», 6 .וחקו 
After this verse, x-|-:nb) .ויבא תא בזעו ויבא תא בועל רענה לכוי אל ורמאיו See 44,22. 
This is by way of a reply to Joseph's proposal; which, however, was an announce- 
ment of his intention, from which there was no appeal for the brothers. Their 
immediate imprisonment, v. 17, finely suggests his despotic power. 

 ףסוי.  an unusual term (Is. 24,22), perhaps with an allusion to the nameףסאיו, (17)

Otherwise, we might correct רפאיו (cf. WONT, v. 16). 

(19) ux Than, as in v. 33 (sce on 43,14); but it has not yet been specified which brother 

is meant. 
(20) Al ןכ ושעיו: looks like an interpolation of the same character as that of ax at the 

end of v. 16. Possibly this phrase belongs to the end of v.25, and ןכ םהל vy" 
belongs here: and thus did he treat them; i. e. in this strange way. Or the sen- 

tence is proleptic. 
 . But cfב.  au. nasa is more vivid: we gloated over (w 22,18). S also hasתרצ. (21)

21,16; 44,34. 

rightly; cf. 32,9; 34,27.21 וגילא האב. 6653 ונילע 'ב  
(25) ft לכ תא' why. We restore תואלמל (1 Chr. 29,5), in accordance with the infini- 

tives that precede and follow. So 6 éurAfjga. Or read תא sopd &c. 

AL ןכ םהל: wy. The plur. wy" is required by the context (so $3), while םהל 
is superfluous. 6 xai 676עמ0מ אדג.= שעיו ; cf. Esth. 5,6. 6 wrongly points thus, 
44,2. See on v. 20. 

 . the former term being introduced from the parallel narrative, v. 35ופסכ רורצ, 6 (27)

(28) Al ;בשוה, 63 4-יל. — הנה » and four MSS Heb. 4- ;אוה so also 6 kai )500 04. 

(30) Al ונתא jn", G+ ,רמשמב which is doubtless correct (40,3). 1 K. 10,27 is hardly 

parallel. 

(32) M mns ,ונחנא HS reversely. See v. 13. 

 . as before (v. 19); , A--רבש, 6603 (33)

 . Alו | ; so 633Aםכיחא תאו, (34)

(35) M ipva, 3 eas} paas = Heb. ותחתמא יפב (v. 27); cf. S v. 28; 43,22. 

 . so SA rightly; cf. v. 9. Mons (3 follow)ונתא, (8)
(11) Al ,תרמזמ but 6 60 דועע xapmv. The term has nothing to do with הרמז (Zur- 

gical) song, but is related possibly to the Arabic 5 fruit, 5 date, רמת palm, 
by interchange of dentals and sibilants; cf. So, ,קתב, קדב and דוד, דוז ; Aram. ;יד, יז 

and similar instances. 

  grapesyrup= 3) (dibs) datejuice or honey, and in vulgar Arabic grape- orשבר

raisinjuice or syrup; cf. Assyrian (iv R? 21,1 D, rev. 7) akula faba, Sitd daspa, Eat 

the good, drink the sweet! (Cf. Neh.8, 10: .(םיקתממ ותשו םינמשמ ולכָא The Assyrian 

dispu, daspu, like the Heb.w27, mean both honey, and honey-sweet liquors or syrups. 
(12) M .בשומה We point as usual. 

 רחאה.  which should, at least, beרחא,  so 1x65; see 42,19.33. Alדחאה, (14)

(15) Al םירצמ, גג המירצמ (12,10). The evidence is the stronger, as aw is apt to omit 

 . both in verb and nounה--,
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100 Hats Genesio SSmus 41,45—42,6 

It was necessary to inform the people that Joseph had been set over them by 
the Pharaoh himself (cf. v. 41). The supposed Egyptian salutation thus dis- 
appears. 

The Versions are hardly worth noticing here. 6 xai ékrjpu£ev éumpoo0ev + 0 

Krjpu£* kai KatéotyOEv 600 .אדג depends apparently on reading זרכא or אזרכ for 

  (Dan. 3,4; 5,29); a term which, being of Greek origin, can hardly beךרבא

right here. mn (OD 

mya ,תנפצ 6 VovOougavnyx. It is perhaps the Hebraized form of Sh g dn 
(sut'a en pa-anx)=The Protector of Life. Whatever the Egyptian title intended, 
it is evident that the first element in it has been assimilated to the Semitic root 

yos, fo hide, as was recognized by COSA. (Cf. HIERON. Quaest. p. 61: Licet He- 

braice hoc nomen absconditorum reppertorem sonet. He adds: interpreta- 

tur ergo sermone Aegyptio Zapfanethfane ... salvator mundi; which is certainly 

nearer the mark). [Cf LAGARDE, Mittheil. iii, 226.282, also CORNILL, £74? 51]. 

 " ntתא  is clearly not Heb. as it stands. A 6. We correctאציו  novםירצמ ץרא לע

^ qo, after v.33. The error is due to a copyist's eye having wandered to NY 

  in the second member of the verse. 60 inserts vbw after qo (42,6); andףסוי
so A (Waly over all the land of Egypt). 
AL ויה רשא םינש עבש לכא לכ תא cannot be right, as םינש is definite, and demands 

the article (see v. 47). But this change alone makes a poor sense. We, therefore, 

follow 22.6; cf. v. 53. S all the produce of the seven years of plenty which were &c. 

AA 79), 6 plur. 
the antique sound, for the sake of assonance with nw35. But the pointingינשנ,  

is more likely a mere error for *383; cf. 30,20, and similar instances, which prove 

that the recognition of likeness between sounds did not depend much on vocali- 
zation. 

and transposed).מ,  confused withינרפה, 6 טועשש6ץ==ינמרה )5  
refers to pawn, cf vv. 48.56.היה  but$3 ויה;  uxהיה. |  

(a misunderstanding).6 היה אל Sהיה,  
 AL ושעת, גי: ןושעת.

 31 ינפ לכ לע, 65 לכ ינפ לע.
Al םהב רשא is meaningless. לכ nN, of course, implies a substantive; and 4H is an 

easy corruption of []an תרצא che sores of grain. Cf. 6 006ד ovcoBoAd vac, x רשא 
  S lel; and see Joel 1,17. The confusion may have begun in the oldרב םהב,

writing, in which YY ($) resembles שש (v). 
M aw, and he bought grain (v.57; 42,3.5), should, of course, be 138 (cf. 

42,6) — ux ריבשיו and he sold grain. 

grain, as sold from the granaries, is not likely to be derived from 72%, inרבש,  

the sense of hat which ts crushed in the mill. It is perhaps from neo-Sumerian 
Srba = nirba, nidaba (ZK ii, 421) the corn-god, Egyptian zeprt. [Virba, however, 

is an error for /Visaóa; cf. DELITZSCH, HWB, p. 471; AW, p. 306. — P. H.]. The 

cuneiform characters for SA and IR are very much alike. 

res. , 6 (doubtless feeling its redundancy). 
Al .םשמ 6 wikpd Ppwpata—das8 טעמ (43,2). As םשמ is needless after ,המש and y 
is often confused with w, we suppose םשמ is a corruption of ,טעמ box having 

fallen out. 

  SAJ smooth over the difficulty of the diction'ונו אוה ץראה לע טילשה אוה ףסויו. 21
by reading אוהו in the second instance; but it is evident that the statement אוה 
yasa by טילשה did not belong to the original sentence. bbw, which is not classi- 
cal Heb. (£O 41,45; 45,8— Heb. bw»; Eccl. 7, 19; 8,8; 10,5; cf. Ezek. 16,30), is 
perhaps Grecized as XdAaric, given as the name of the first Hyksos king by 

Josephus (49. 1,14), but not yet found in the Egyptian Monuments. 
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44 (30) S ונאבכ for ;יאבכ cf. on v. 24. — ונתא, ג יתא (to agree with יבא . . . *N32). 

45 

46 

(31) 26333 +NN rightly. Al thought of 42,36. Cf. vv. 30.34. 

 וניבא.  Sויבא ג; 41 יבא; (32)

(5) M mynd. In Jud. 6,4 mnb—a means of subsistence. Here the sense of preserver 
of life seems necessary (=nenb?; or rnb, 1 Sam. 2,6); cf. v. 7. 

(7) M ;הטילפל cf 32,9. GSA , prep.; rightly, as mnn is always joined with accus. 
elsewhere (for Gen., see 6,19.20; 19,19; 47,25; 50,20). Otherwise, we might 

render: and to preserve (it; i. e. (תיראש Zo you for a great body of survivors. 
NESTLE proposes תויהל instead of .תויחהל 

  6+ 200106 (cf. 46,34); a gloss which is wanting in 47,1. A pelןשג, (10)
Assadir. , 

For Al ךינב ינבו ךינב $ reads yhaa «iae yis, a plausible reading; cf. 15,3. 
(11) wun come fo want; so 60 .ןכסמתת Cf. Prov. 20,13; 23,21; 30,9; 1 Sam. 2,7 שירומ 

makes poor. 6 éxvpifijc (cf. Num. 32,21 ékrpifij ;(שירוה= S ll, 3 pereas. 

(17) AM .ואב וכל TOS wenn, A wen m, for the second word, which is certainly more 

tolerable than ואב (42,19). But the term was probably copied in from the next 

line. 
(19) Al wy nar nis התאו has no syntactical connection with what follows, and is 

10 

plainly corrupt. 6 Zò bé évtetkar ד606=תאז תא ms התאו (, wy, which may be 20 
a mere repetition from v. 17). We adopt this, correcting nn& for nns (cf. Ex. 

25,22 for the double accusative). DILLM. DAN mw ,התאו retaining Al wy .תאז 

(23) M nNi2 here only. We adopt the usual pointing. 
6.53 mwy, as though תאזכ referred to the presents for the brothers, instead of 

to what follows. 

nnb, S רמח wine. Cf. 27,28.37; Deut. 32,14. 
 הצרא ןיריבס.  with noteץרא,  as in v. I7; so x. Mהצרא, (25)

(1) GAS לכו Nin; AL. Ni, implying ואביו plur. Many codd. of 6 , 87. 

 . ; , M. Cf rSam. 11, 15ך- םש 63

(4) n .ודי תישי A paraphrases rightly clays shall close thine eyelids (when thou 

diest). 

(5) A ,הערפ 6^ luong, (45,27); but Syr. Hexapl. Papaw = M, 
(12) M ,לומח so Num. 26,21. an ;לאומה cf. 6 .6ןוסטמג! 
(13) AL mb; wS ;האופ see Jud. 10,1. 

M בוי is certainly wrong; 6 lacouq, lacovg—3w^ (Num. 26,24). 

(16) M ןויפצ, 6 ןופצ (Num. 26,15). 
M 1338, wS ;ןועבצא 6 Oacofav, scribal error for Ecofav. Num. 26,16 .ינזא 

(17) Al we mem. The similarity of the two names renders them suspicious. Num. 
26,44 omits the first. GA xai legoa xai leovl=ibNy NOM. 

(20) 64+ éfévovro dé טוסו Mavacon, 006 Erekev att | ralAakl| fj Xópa, tov Maxeip’ 
Mayeip dè érévvmoev Tov ] ג 08. vioi bé Eppa addeApod Mavacor* XouraAaau 

xai Tap vioi òè ZouraAaau, Ebeu = ריכמ תימראה ושגליפ ול הדלי רשא השנמ ינב ויהיו 
P חלתוש ינבו yn nope השנמ יחא םירפא ינבו :דעלג תא vob .דלוו See Num. 
26 ,6. 

 . cf. 1 Chr. 8,3 ffלבשאו, 6 -- עלב ינב ויהיו; (21)
M םיפמ שארו יחא must be corrected after Num. 26,38 to obw ;םריחא cf. 1 Chr. 
8,4.5. The corruption was perhaps prior to the adoption of the square character; 

 , in the old script being similar n, wv) and liable to confusion. It mayש  andמ

however, be due to mere transposition of the two letters. 
fll ;דראו; 6 דרא תא ארג דלויו but see Num. 26,40. Ard=Addar, 1 Chr. 8,3. SoS. 

(22) f רי is ungrammatical. 463 m» as in the same formula, v. 15. GOA 79), as 

in v.27. 
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(18) 

(23) 

(26) 
(27) 

(28) 

(30) 
32) 
(34) 

(1) 
(4) 

(8) 
(9) 

(12) 

(13) 
(16) 

(20) 

(24) 

102 Hee Genesis Pee 43,16—44,24 

Al ןימינב תא DAN; so, too, $. «(63 ב תאו' onk. 

M ,תיב w התיב as in vv. 16.17. 
awn, which returned, as though of itself; indicating the mystery of the event. 

But 2.6 awn, as before, v. 12. 

Al ללגתהל dr. Aer. Cf Hithpalpel, Job 30,14. But 6 (ro ouKopavtijoat Huds) 
seems to have read לגרתהל , and understood this in the sense of 5315 (2 Sam. 19,28); 
cf. 3 ut devolvat in nos calumniam. OS אברברתאל) aajo) suggest 5nn5 

(Is. 10,15). S, too, reads לכנתהל (37,18) for the following .לפנתהל 
DDIN, 2.6 plur. But cf. 50, 17. 

 ילא אב םכפסכ, 6 tò dé üp[Optov Uuwv evdSoKwodv dméyu = ילא אב רבע םכפסכ ;
—bóxiuov, 23,16, being a gloss in their Heb. text. (For ÙN N3—üméyu, cf.רבע  

Num. 32, 19). 

After ולחווחתשיו, 6 + םיפא rightly; cf 42,6. 
is not an adjective here, any more than in 1 Sam.םולש  The termםכיבא םולשה.  

(see DRIV.); cf. the use of nba, Deut. 22,20; 2 Sam. 7,28. The idiom16,4; 25,6  

perhaps expresses: Zs your father all well (or quite well) Ts thy visit wholly 

friendly» Lit. Ts your father health (itself) and so on. 
perhaps to account for the reverence ex-םיהלאל אוהה שיאה ךורב רמאיו ;  -- wGיח.  

hibited by the brothers (anne WP; w. nnne, as in v. 26), as though it were at 

the mention of the Deity. On the other hand, it is perhaps more natural to read 
5p mn, referring the act of reverence to Joseph, who bows his head in thank- 
fulness for the good news about his father; cf 24,26. The addition will then 

belong to the original text. So NESTLE. 

 לע, mG; cf. 1 Kings 3,26. M לא.
We point םיִרְצַמְל as before. So the Versions. Al mss). 
AM Nw Zufers.; cf. 42,25. GS plur. Perhaps we should point אשיו causative. 

Al .תאש ןולכוי Verses 22.26 and 45,1 suggest תאשל 155v. 
At end, 6 ועש-|- ti éxAéyaré uou TO xóvbu TO üppupoüv; = עיבג תא יל םתבנג המל 

  5 begins v. 5 thus: and have stolen that cup inףסכה עיבג יעיבג תא).  (orףסכה

which my lord &c. 3 Scyphus quem furati estis &c. But Al seems more natural, 

with its assumption that the culprits are well aware of what is meant by the 
charge. m=the thing you wot of. Zs 7/ not the very one my lord drinks out of, 

and which he himself indeed divines with» 

 ףסכה, 65; AL ףסכ.
M .תמו, גג; תמוי Cf. verses 10.31. 

 . .. .bnm. For infin. abs., cf. 1 Sam.3, 12; KLOSTERMANN on 2 K. 21,13הָלָּכ [41

 . the usual construction (cf v. 11); so w6. Al singוסמעיו,

WELLH. omits the proper name, and corrects NANS, on the groundהדוהי רמאיו.  

that Judah does not come forward till v. 18. But if it is not to be supposed 
that all the brothers spoke at once, they must have had some one spokesman, 

and why not Judah (especially in the narrative of J)? When his pleading in 

this character fails, Judah draws nearer, and makes special intercession. 
 . 6; Ae which is more emotionalםיהלאהו — . so (6S3 A. X Mהמו, 3373

At ,ומאל GA ויבאל which is perhaps right, as Rachel had so long been dead 

(35,16 f£); cf. 24,67 יב) confused with 1). 

perhaps fell out here before 3). There seems no rea-יבא )33  so SIJA; ALוניבא,  

according to context. Here theיבא, וניבא,  son why the speaker should not say 

latter is clearly right, being preceded and followed by 1 plur. Cf. vv. 25.31. 

would spoil the sense. Variations of this kind may, of course,32 וניבאל  But in v. 
is perhaps preferable to30 #1 יבא  be partly due to attempts at uniformity. In v. 

(the homceoteleutonיבא  seems better than Mוניבא  but in v. 27 GSA653 וניבא;  

may have caused the omission of 13—).ונילא  with 

0 

ut 

20 

N un 

40 

50 



47 

47,6—29 -«tt9«te66 Genesis PB 105 

text of 6, which is self-evidently preferable. According to Syr. Hexapl., how- 

ever, 6 omitted 55.6?. 

(6) fiw" ny? ;םאו ax שיה for the third word (cf. Eccl. 2,19, DIM ym .(ימו aw some- 

times wrongly has ה for 4l \ (e. g. 19,2; 30,32); and reversely ו for ה (22,9.24); 

but here 4x is preferable: zf thou knowest whether there are &c. We, however, 

divide: שי התעדי nw (ena scriptio): and if thou knowest there are &c. For 
the construction, cf. 12,13; 21,7. 4 

(9) M םיערו yb. For ,םיטעמ see y 109,8. 68033 adj. plur. 
(12) mem ‘sb, 6 xarà oa, reading ףוג for jb. But oua may be a corruption of 

oTéua. : 

(13) M abni dm. Aey.; an Aramaism (ng5— nab). We prefer ux Nom; cf. 19,11. But 

G eé\mev (21,15) suggests הלכתו (— 52m). S probably own (v. 19). 
(15) M ,ףסכ w6 .ףסכה So again v. 16 ad fin. 
 םכל.  which has fallen out in Al afterםחל, -- 1.63 (16)
(17) M םלהניו is very strange in the sense of he supported them. © kal eEcBpeyev 

  S «coilינלהני). = ₪0 (45,11; cf. 50,21. But in y 23,2 é£é0peyév ueד006=-םלכלכיו

 . v. 12); O qt (so also in v. 12)(=לכלכיו,
 . 6 uù Tore extpiBWuev, wrongly pointing Tl (Ex. 9,15)אל, 1023

(18) AL .ינדא לא המהבה הנקמו If ינדא לא be not a spurious interpolation, a word must 
have fallen out; and אב (or N37) is naturally suggested by non ,לא םהינקמ תא ואיביו 

v.17. CJW לא is not the same as ‘3585; so that we cannot render fl: and the 
cattle are my lord's). 

(19) M yr jm, 6 +- ערזנו /20/ we may sow; which might have fallen out through ho- 

mceoteleuton. Cf. v.23 ad fin. 
(21) M ,םירעל ותא ריבעה Je made them go and live in the towns; an unlikely statement. 

We follow 65: םידבעל ותא ריבעה Je reduced them to the condition of serfs; doing, 
in fact, what they had themselves suggested, v. 19; cf. v. 23. 

(24) M תאובתב , af the ingatherings or harvests; cf. EO אתללע ילועאב when they bring in 
the crop (so S). But האובת means proventus=yield, produce of the soil; and w 
reads ANNINA zn the yield thereof (i. e. of the land, v. 23); cf. Ex. 23,10. A fifth 

in ¢he yield=a fifth of the yield. 
 « 52kםכל  is rather incoherent. Correctingםכפטל לכָאְלו םכיתבב רשאלו םכלכָאלו 41
and for food for yourselves (=6 xai eic Bpwoww Uuiv), and pointing 55&853 instead 

of bo}, we at least get a well-knit clause. 6 , ;םכפטל לכאלו but ose who are 
in your houses—your dependents, clansmen, slaves, &c. (=€9 ןוכיתב w3y). Possibly 
we should correct: םכפט לכלו at the end. $ apparently .פטו םכיתב לכאָלו 'כאלו' 

(26) M wend הערפל does not suit the context syntactically. After קחל . . . be" an infin. 
is expected, if anything; and 6 actually gives &romeumroóv TH apaw (GAM; but 

GE tH 0700 Aroreurrodv). 5 שמח fo pay fifth fo . . . is like 5 רשע to pay tenth 
(or tithe) Zo . . . (28,22); although in 41,34 שמח c. acc. pers. is to exact a fifth from 

. . (cf. ,רשע Neh. 10,38). DILLM. wena הערפל ; cf. S lava æ e» anad. This is 
quite possibly the true reading; but the superfluous character of the statement 

(cf. 1 Sam. 30,25), and the use of ,תישימח not wan, in v. 24, indicate the presence 

of a marginal gloss. 
 41 םדבל, .ws הרבל.

 )28( Al יהיו, גג; rightly ויהיו.
(29) After this verse we venture to insert 48,7, which is quite out of place where it 

stands in M, but perfectly appropriate here (see BRUSTON, ZAT '87, p. 206ff.); 
replacing M (ןדפמ )46 -- םרא by yan», with KAUTZSCH-SOCIN, and adding ךמא 

after לחר (w63). We follow גוג in ץראה תרבכ for Al pas תרבכ (cf. 35,16) and 
 . (cf 35, 19)תרפא  forהתלפא

G xarà tov immóbpouov xaBpada Tig ÅS is conflate. The rendering immróbpopoc 

indicates a conjecture תבכר for .תרבכ 
Gen. 14 
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(23) 

(5) 

104 iade Genesio HEH 46,23—47,5 

AL ,רשע העברא 6 deka ókrU) (var. d€ka Kai évvéa); because of additions to v. 20. 

ux m» ;עברא cf. vv. 15.18. So again v. 25: Al העבש, גג yaw. 

men .ןד ינבו As Hushim is formally plur. ) e. the name of a clan), it is not 
necessary to suppose the omission of any other name or names. (See also on 

36,25). Num. 26,42, however, reads nmt; and 6 offers yet another inversion 

Aoou=nwn. The ` was not originally written in this name, nor in ,םפש bon, v. 22. 
It marks the opinion of those who inserted it that these names are plur. — Cf. 

I. Chr. 7,12. 

Dw; cf. ax םולש ; so 1 Chr. 7,13. 6 ZuAAnu. Al .םלש 
Al .המירצמ בקעיל האבה We transpose the first two terms, as the sense requires, 

and v.27 suggests. OSI with (uerà, ps, cum) Jacob; which shows that the 
difficulty was perceived. 

an60083 yy; 41 Td. 
nw, 6 évvéa (corrupt for émtd, see on v. 20). So 6 adds mévre, 5, to the total 
of 70. (Curiously, there are 75 lines in the Blessing of the Tribes, 49,3- 27). 
Al וינפל תרוהל is meaningless. 6 ovvavtijom avrg = וינפל תרקהל (2 Sam. 18,9; 
Deut. 22,6). Jacob sent Judah on before himself, to bid Joseph come to meet 

him in Goshen. Joseph obeys, v. 29. 
In this sense, ארקנ is construed with ינפל as well as לא (Num. 23,16). We there- 

fore further Ed AL ,וילא אר v. 20, to Yos SP and he met him; which follows 
naturally on תארקל dy». 
au תוארהל (1 Kings 18,2 cum 58); and in v. 29 ANT; so S awd. 

and so again, v.29. May not this reference toח6גו;  kað’ ‘Hpwwvהנשג. 6  

Heroópolis, the Egyptian Z7o or Ez, have originated in a misunderstanding of 

is rendered eic fjv Paueoon;ןשג הצרא  (as if, £o Horoth)? At all events,תרוהל  

cf. 47,11. — 41 ;ואביו 3 sing. 

Ty .ויראוצ לע ךביו 6 Kal Exhavoev kìavðuð® riovi (var. rAeiovy), omitting the re- 
peated WNS by. The term דוע is strange, in spite of the parallel adduced from 

Ruth 1,14 (6 éxAaucav ért, as usual. It may be a marginal gloss, noting the 

repetition of ויראוצ 5y; or referring to the former occasion of Joseph's weeping, 
45,14. At any rate, 6 seems to have read AIIM) הכב 32". 

amd tod vüv—nnyb (Mic. 4,7). Inversion and confusionםעפה, 2,23; 18,32. 6  

which may have fallen out owing to likeness to the35, 5 + ינב,  — of letters. 

previous word. 
cf. 3 et ad omnem domum patris sui.לכו ;  X 6. Perhapsויבא תיב לאו;  

Al ןענכ ץראב ws, 6 oi fjoav ev yf Xavaav. ,ויה which occurs in the next line, 

may have fallen out of M. But one would rather have expected ,כ ץראמ רשא' 
who are of (—belong to) Canaan; cf. Jud. 13,2; or else, ,ןענכ ץראמ ילא ואב without 

"UN; cf. 47,1. 

mp, so 6; but ,גג6033 יער as in v. 32. Cf. 47,3; where the Versions (a6 &c.) 

rightly read the plur. for Al .הער 

 21 רמאיו so) 5 +-וילא); 6 רמאל; 45,26.
ax ;ומע cf. 6 mapéAape. So 48,1. 

Al vns, perhaps a misreading of ^ יחא (* being confused with Y). 46S$X nov ns, 
as required by context. 
A הער, וג rightly ;יער and so the other Versions. Confusion ofA, A? 

has fallen out be-הגה םתאב המל  Possibly some such question asהערפ לא ורמאיו.  

fore these words. Otherwise they seem redundant. 

  As according to 45,17 f. (E), the Pharaoh had expressly sentץראב רוגל. 33283
for them, this statement clearly belongs to a parallel narrative or different source 

(wiz. J). 
The original order is disturbed, and the text abridged in 41 55.6. We follow the 
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(5) 

(6) 

49,5.6 grt Genesis PEA 107 

 . is always transitive, e. g. Levללח  is certainly corrupt; for (a)הלע יעוצי תללח וא 1

19,8, and יעוצי is most naturally its object here; (4) the sing. עוצי is never found, 

though the word, which is poetical, occurs four times besides, e. g. W 132,3; 

(©) the parallel passage 1 Chr. 5,1 has ויבא yS ;וללחבו and (4) instead of yw 

noy my couch he climbed! — which, as a sort of sotto voce addressed to the 5 

audience, is almost comic, besides being abrupt and unmetrical — the parallelism 

demands a phrase corresponding to ךיבא יִבכשמ just as תללח corresponds to .תילע 

All the conditions are satisfied by Tab יעוצי fhe couch of thy sire (\ run together 

were misread y; and 77, 7). 6 tote éuíavac thy orpwuvijv ob &véfnc implies 

 , ww" (so also S®0); which is at least nearer the mark than 41. Better stillתילע

3 et maculasti stratum ejus. S 8 for W, perhaps rightly; 29,14; 44,28. As יכ 
and TN are sometimes confused, we might even restore `). 

AM םהיתרכמ pon .ילכ A prima facie objection to the rendering weapons of vio- 

lence are their swords (or daggers), is that all swords and daggers are instruments 

of violence. Court swords were hardly in fashion in those days. Nor does it 

seem likely that nn2»=shepherds’ staves (see w 23,4 (ךתנעשמו ךטבש ; especially 

as Simeon and Levi are expressly said to have been armed with swords (ברח) at 

the massacre of Shechem, 34,25f. Cf also 48,22; which proves that other 

weapons besides shepherds' crooks were familiar to the pastoral nomads of 

Canaan. 20 

Again, even if תורכמ could mean compacts or contracts of marriage, with refer- 

ence to 34, 13 ff, it is questionable if a nuptial agreement could be called aכלי; 

a term which, occurring some 320 times besides, is always used of material ob- 

jects (cf. 27,3; 24,53; 31,37; 42,25; 43,11; 45,20) We follow a. רכמ' Den ,ולכ 

(6 cuveréAecav adikiav éE 61060606 (var. eEaipédgewg) aürüv; so 60 13» (=). 25 

The expression 65 aipéoews abridv occurs 1 Macc. 8,30: rowjgovrat 65 aip. abt. 

AV they may do it at their pleasures (= Heb. םנוצרכ WY; cf. Neh. 9,24). It 

looks as if 6 read 0m3} instead of ,םתרכמ and interpreted: hey accomplished 

violence in consequence of their choice (=at their pleasures). A noun étaípectc 

does not, I believe, recur in 6 or NT; but רחב is rendered é£aipeio8at, Job 36,21, 30 

and 01061000, 2 Sam. 15,15, &c. Or, 65 aípéceuc may represent ,םתבדנמ as 

NESTLE suggests. However all this may be, the rhythm of the parallel stichus favors 

np^25 instead of םהיתרכמ ; as does also the fact that 6 renders in the sing. 

The dm. non scheme, plot, may fairly be derived from mo fo dig, in a meta- 

phorical sense; cf. y 7,16; Prov. 16,27: The wicked man digs (contrives) mischief. 35 

So wan, oon, /o dig, search, and then devise, w 64,6 (7). Or we may accept 

DE DIEU's reference to to practice deceit, lay plots, stratagems &c. (see LANE); 

Eth. hd: The idea of plots and stratagems, with reference to the crafty ruse 
by which the two brothers fatally deceived the Canaanite chiefs, is almost de- 

manded by the context. Simeon and Levi are very brothers (in guile); their 4o 

schemes are lawless and cruel; the patriarch washes his hands of their nefarious 
conspiracies — this is what the first four lines seem to declare. (As Dn is not 
quite satisfactory, and as five of the other tribes are figured as animals, we 

should perhaps point nk, Zyezas, Is. 13,21). S$ Soko qe from their nature = 

  (?); cf. Ezek. 16,3; 21,35. 45םֶתָרְכְמִמ

Al "nn; Is. 14,20 only. 603 seem to have read either Mn or nnn descendat! 

  IM )= 6 épica)) is obviously wrong. Deut. 33,5 (point Thi) perhaps justifiesאא

AL. As 2» is masc. in Lam. 2,11, we have read "m, but the term may be fem. 

here, as in Arab., Syr., Eth., and Talmudic use. 

  my liver; cf. Lam. 2,11; and Assyr. 50ידבכ, =  my glory. 6 ta fimard. uouירבכ, 21

kabittu, liver, as a synonym of mind, heart, disposition. See also ww 16,9;57,9, 

&c. where the same pointing is probably right, as HiTZIG noted. 

AM .םנצרבו We might omit the unrhythmical 1; cf. םלהקב supra, where ux633 

o 
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106 etic Genesis 9940 eue 47,30—49,4 

(30) nno3p3; the original reference being to Rachel's grave (see last note). fll .םתרבקב 
(31) Al nena, zhe bed, is certainly right, as the parallel 1 K. 1,47 בכשמה לע ךלמה inne" 

shows. Moreover, the bed — הטמה — is mentioned again almost immediately, 

48,2. So 60 ,(אסרע) and 3. 6 tic páfbou 600700 (=e), pointing mend; so $, 

and Heb. 11,21. 

(1) Al “ms, aw רחא (as in the same phrase, 22, 1). 
Al ,םירפא G + ף\06ע mpóc lakuf—3py* לא אביו ; which is implied by np" (cf. 11,31; 
12,5), and by the ךילא אב of v. 2. 

 )7( Al ןדפ, 36 -- םרא.

(8) H2 an ; ̂  M. 

(11) As the rare 555 seems doubtful in the sense of /o suppose, believe, we might con- 
jecture יתללח (Job 35,14); cf TO nav, S lyas: fo see thy face 1 did not hope. 

 . (21,7) also seems possibleיתללמ
  cf Num. 22,31 (same source); 1 Sam. 25,23. 6 implies theהצרא ויפאל וחתשיו, (12)

reading .הצרא םיפא ול ווחתשיו So also 3. 
 . so 6333 rightly; cf. v. 10. , Alםתא, (13)
(14) T, x6; cf. v. 17. , 41 0 

Sa’ Je crossed or laid crosswise, dm. Cf. SSX to shackle (horse or camel); fo 

plait (two locks of hair) oz the right and left of the forehead (LANE). 
(15) Al ;ףסוי תא 6 avtodc=onk, 7. e. the two boys; cf. v. 16. 33 may have fallen out 

in M; cf. 3 filiis Joseph. 
Al “nyo; cf. Num. 22,30 (E). au. ינדעמ ; 6 èk 66ע60דמד uou ירָענמ= (so $3). 

 . “ie King; an interesting variant; but cf. 1105. 4ךאלמה, אג; ךלמה, (16)
Al ym dr., 6 mAn8vv6etnoav = וברי (1,22; 3,16 ef saep); which is much more 

likely, and adds force to the following ברל (6 eic mAfjoc ,ח6\0==דאמ ברל 2 Chr. 
9,9). So apparently S (cf. 1,28). 

(17) Al .השנמ שאר לע But cf. 19,2.3; 2 Sam. 6,10 for לא (so A). TOS prefix ze. 
(20) Al 73, 6 èv .טטוט=-םכב A is perhaps due to .ךמשי 

M 312, 6 eoAopn0/"serai— q?3; (due to memory of the other passages 12,3; 

18,18; 28, 14 &c.) and so 534. 
(22) nN now. G Zika éEa(perov. The peculiar epithet may indicate the pointing 

"ns; the term being understood as an Aramaism .(דחא=-זחא) More probably, 

 ; was taken to mean zecus, sole of its kind, unmatched, unequaledתחא)  (xרחא

- u 

cf. Ezek. 7,5; Judg. 16,28 (?). This was natural enough, as the one shoulder of 35 

the Heb. (s/*chém) really denotes the site of Shechem, which lay on the show/der 

or slope of Mt. Gerizim, in a situation of peerless beauty. See the Dict. Bibl. 

GEORGE ELIOT speaks of the shoulders of the Binton Hills (Adam Bede, c. liii). 

 . Ayaw; probably an inadvertent repetition. COA vary the verb.והאזיגו Orובישקהו. (2)
(4) M םימכ ms. The Versions give a verb; EUBpioacs (> (606006שח6ק Wg dwp; w 

DBI MND; aT מכ תעבתא' ebullitsti instar aquarum; S NM errasti; 3 effusus es. 

This seems better than tno, which is awkward in junction with .םימכ The form 
mind, moreover, suits the octosyllabic rhythm of the triplet. But as neither mp 

nor any form of Ing occurs elsewhere, except the part. (Jud. 9,4; Zeph. 3,4), we 

prefer מכ' mb here; which suits the rhythm quite as well, if we point “nyn at the 

end of the stichus. 

Moanin .לא The Hif'il of am occurs 23 times besides; always transitively, in the 
sense of /etting remain over and above, e. g. leaving food after a meal, or letting 

men survive (in two places, Deut. 28,11; 30,9, of causing people to abound in 
various goods). We therefore point »mn; cf. Dan. 10,13. 6 uù éx«Zéonc, perhaps 

reading nin לא (see 6 at Ex. 16,20). S 8891 JJ thou shalt not remain! 3 non 

crescas / — mn .לא 
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as the kings and gods of Assyria and Babylonia bore for state, that is intended; 

but a long staff reaching to the ground; cf. i (URA) great man, chief, king, a 

common Egyptian hieroglyph. The Bedouin sheiks and headmen of villages 
still carry such insignia of authority. The idea of a sitting figure, with the staff 5 
held between the feet, as seen in some ancient sculptures, does not harmonize 

with the context, which suggests movement. 
M הליש אבי יכ דע would naturally mean Until he come to Shiloh (1 Sam. 4,12); 
which is unsatisfactory, if only on the ground that Shiloh was an Ephraimite not 

a Judean sanctuary. Nor, considering the actual history of the place, is TUCH's 10 
As long as men come to Shiloh (to worship), at all more probable; especially in 
the mouth of a Judean poet. If we must have a local name, it would be better 
to emend nv, fo Salem, i. e. Jerusalem (14,8; w 76,2). In Jer. 41,5 (=6 48,5) 

M ולש = 6 xou. David's reign over all Israel is dated from his entry into 

Jerusalem, 2 Sam. 5, 5 ff, cf. also 2 Sam. 7,10. Thus the sense of the quatrain 15 
would be: 

The rod of rule shall not depart from Judah, 
Nor the staff of sway from before him, 

that is, he shall retain the position of leading tribe, the hegemony in place 
and war 20 

Until he come to Salem (in triumph), 
Having the submission of peoples. 

Or םלש might be regarded as a secondary predicate: Until he come home scathe- 

less; Judah being personified, like Benjamin in Jud. 5,14, as a warrior who has 
gone forth to battle in the common cause (Jud. 1,12); 62 Ahab's words יאב דע 25 

 . 18אביו, ’ apyםלש  1 Kings 22,27, and (perhaps)םולשב,
Another not essentially dissimilar view is suggested by a comparison of Deut. 

  mm powול 353 :ךיידי || ונאיבת ומע לאו || הדוהי לוק  I (cf. Ges.-Buhl'? 730)וירצמ רזעו : 33,7
  can hardly beונאיבת ומע לאו  andהליש אבי יכ דע  The resemblance between:היהת.

accidental; especially as Deut. 33 imitates Gen. 49 in many other respects. And 3o 
the likeness becomes more striking if, with all the old Versions, except € and 
3, we read not הליש but aby ול==) wwe), and render: Until he come to his own. 
So C. VON ORELLI; and perhaps John 1,11 eic tà iia HABE may depend on this 
view of the passage. The Song of Deborah, which in other respects has served 

the author for a model, sufficiently authenticates the ancient poetical use of the 35 

relative ש (Jud. 5,7). 

G ewe àv EOn ta àmokeiueva abri may be thought to indicate something more 
than (הלש )—*5 רשא in the original text. Hence CHEYNE's suggestion of הל pev 
or הל new. In 24,2 ול רשא = 6 civ abrod. Keiuat and its compounds are rare 

in 6. For dmoxeio8at, see Is. 10, 17, 5 ;(!ותיש) Hos. 6,11 (nw); cf. Job 34,23 DW, 4o 

X xeirai; 2 Sam. 13,32 MaW, Ó xe(uevoc. If then 6 be supposed to indicate nv 
 , Jus rulerהלשמ  7. e. eitherהלשמ,  this might be regarded as a transposition ofהל,

or mvp Ais dominion. As b and t? resemble each other in the old writing (A; 
vv), the omission of one of them on that ground in some MSS would account 
for .הלש The passage would thus become similar to Zech. 9,9: ;ךל אובי ךכלמ הנה 45 
and the suggestion of relationship is strengthened by the context; cf. v. 11 .. הריע 

 םימע תהקי ולו, , and our next lineתונתא ןב ריע לעו רומח לע; . with Zech. 7. cונתא ינב
with Zech. 9, ro ,םיוגל םולש רבדו which is followed by a definition of the extent of 

the king's dominion .(ולשמ) Cf. also Jer. 30,21; Mic. 4,8; 5, 1; and the petition 
Thy kingdom come! Yet all this is very precarious; and AZ, dj &móketrat, with go 
which the Oriental Versions agree, seems to prove that הַלָש was the only known 
ancient reading and punctuation, though this rendering implies Nin הלש | whose it 
(the exe) ₪; A aJ ge | 29. 
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and in a bad senseףא,  itself is an unsatisfactory parallel toןוצר  But further,קבו. ' 

after v. 7^, where we should expect pw»,םתרבעב,  is late. We therefore restore 

is collective, as in 32,6.רוש  if that term were original here. The term 

is due to mere confusion of 7, ^, and 1, *, rather than design;רידא  so 6. wxרורא,  

is due to the common Samaritan confusion or inter-םתרבע  forםתרבח  just as xx 
change of the gutturals. 

 The alliterations םפא רורא, םתרבעו ty, and cases of internal alliteration like םקלחא

(p-p), should be noticed.בקעיב  
AL PIS AWI JV; wH PT; but 62 16,12. The (octosyllabic?) rhythm of the 

 triplet seems to require a term like nxn, which we supply as predicate to ךדי;
Job 16, 12.25,26;  

kdpqoc,8, 11 ףרט =  ek PAaotod ₪16 uou üvéfnc = Fron a shoot (cf.ינב ףרטמ, 6  moy 

a twig; Ezek. 17,9 *BYb), my son, thou grewest up! (41,5; cf. Hif'il, Ezek. 19,3). 

But this does not suit the context, Judah being compared to a lion, not a plant, 

is strictly a cub, whelp, we mightרוג  in the preceding and following lines. As 
perhaps render M: Through prey, my son, thou grewest uf/- On prey thou 
wast reared; (cf. v. 12; Job 14,9 for jb). But the use of the term n5y suggests 
other possibilities. It is the term used, Jud. r,rff of Judah's going wp to the 
conquest of the hill-country which was to become his permanent home. And 
there may be an intentional contrast between the sensual behavior of Reuben 

Against theתילע ינב יףרטבי ) my, v. 4) and the martial vigor of Judahיבכשמ  (Pax 
prey, my son, thou wentest up! Or, On the prey ... thou sprangest; cf. 31, 10). 

This would still be the case, if we read m5; cf. 3 ad praedam, fili mi, ascen- 
n5y, suggests thatוכבסמ הירא  disti/ But the nearest verbal parallel, Jer.4,7, 

may conceal a local determinative; and this idea derives some confirmationףרטמ  
 .from the echo of the present passage in Deut 33,22: :ןשבה ןמ קנזי || הירא m ןד

Dan is a lion's whelp | That leapeth forth from Bashan! Possibly therefore we 
should restore Wyo, From the desert (Zeph. 3,3); from which Judah went up to 

the conquest of his mountain home. After all, however, inasmuch as the suc- 

ceeding couplet He crouched, he couched, like a lion | Or a lioness —who durst 

rouse him? represents him as lying down to doze, as these animals do, when 

sated with food (cf. Num. 23,24; 24,8.9); the common reading and interpreta- 

tion may be right: A ons whelp was Judah; | From the prey, my son, thou 
wentest up! (scil. to thy mountain lair; Cant. 4,8). Cf. 17,22 n by. 

an apparent imitation, which10, 11: רוסי םירצמ טבשו;  cf. Zech.הרוהימ טבש רוסי אל;  
shows how the passage was understood in later times. Cf also the Chronicler's 
paraphrase of vv. 8.10 (I Chr. 5,2), with 1 Sam.9,16; 13,14 (1935 occurs in all 

three places; see also Dan.9,25). 6 oUk ekAciwer ŭpxwv 65 lovba, apparently 

isבכוכ  üpxuv, 42,6). For baw, see Num.24,17 (whereטילש )=  andףוסי  reading 

probably, like Sumerian MULMUL, a lance; or else a club, mace, or maul, with a 

‘baw; as well as Jud. 5, 14;19, 11 םילשמ  spiked head); Is. 10,5.15; w 2,9; Ezek. 

Y 23,4. 
xol "jroóuevoc èk THY UNpwY aüTo0 = 3 et dux de femore ejusקקחמו. 6  papוילגר  

see 6 at 46,26; Deut. 28,57. The Chronicler understoodיהונב ינבמ ארפסו),  (cf. TO 

is as clearly a paraphraseונממ 9335(  the words in the same way, 1 Chr. 5,2. His 

v.8. Butךיבא ינב ךל ווחתשי,  is ofויחאב רבג הדוהי יכ  of this line, as the preceding 
in the former stichus, depends onהדוהי  which is parallel toוילגר ןיבמ,  evidently 

is not /eader (Jud. 5,14; Is. 33,22), but synonymous with baw, asקקחמ  andרוסי ;  

 .the parallelism requires (Num. 21,18; yy 23,4; 60,9). And as, Jud 5,27, הילגר ןיב

here may denote from before him; referringוילבר ןיבמ  means before her, at her feet, 
to the actual position of the long staff, grasped in the right hand, as the chief 
walks or stands still. 

because it is not a short ornamental sceptre, suchןיבמ ;  pap rather than Yוילגר  

un 

uat 

30 

₪ ui 

40 

50 



(21) 

49,19—22 Hates Genesio 3245 ee III 

nal annotator, writing after the fall of the Northern Kingdom, and sighing for 
the fulfilment of this prophecy, which makes of Dan a true bulwark of Israel. 

Al ;בקע GY adtov (GAC abridv) xarà móbac = םבקע (A 43Usl), which is certainly 
right. In M the מ has unhappily been connected with רשא in the next distich; 
to the detriment of both sense and form: 

Gad — raiders will raid upon him; 
But he will raid upon their rear! 

  against the analogy of all the other cases, which have no prefix to theרשאמ, 31
proper name; see last note. 333 , b. 
Al yond .הנמש As the subst. is elsewhere masc. (ax ןמש here), and as the line is 
metrically short, its fellow being octosyllabic, the 7 (A) may represent an old 
misreading of * A: a relic or abridgment of .(ה)יהי But 60 היערא אבט (so also 

S) suggests וקלח or ותלחנ in place of ibn. 
  6 generalizes with tpuphyv &pyovotv; but cf. 1 K. 4,7.16; 10,5. Theךלמ ינדעמ.

mention of the king certainly bears on the question of date. 
AL רפש יִרָמָא ןתנה || החלש: nag ;ילתפנ a greatly corrupted distich. 6 Nep@ader 
GTéAexyoc dvemevoy || 6םחוסופסט' èv דע revijuari אט 06, on the ground of which 

OLSHAUSEN and most moderns point הָליִא ZerebintA, and nN branches (?). But 

(a) ,הלא terebinth, is not elsewhere rendered oréAeyoc, stump, trunk; (0) רימא 
top, crest, of a tree or a mountain (Is. 17,6.9 only), is not found in the plur., 

which, moreover, is plainly inappropriate in the case of a single tree (though 

this difficulty might be evaded by suggesting ,יִרָמָא as a poetic survival like vox, 

v.11); (c) ןתנ is not used of putting forth branches (— ,(חלש even if "px could 
mean branches, but of yielding fruit (y 1,3); and (7) the symmetry of the couplet 
almost demands הנתנה or תנתנה in place of ןתנה (cf. v. 17). 

Recurring now to 6, we note that in some ten places yévnua = M ירפ fruit, e. g. 

Is. 65,21; so that êv דע yev/juari may represent .ירפב The corruption of an 
original (? ידגמ ; cf. Deut. 33,13 ff.) ירפ הנתנה into either ירפבנתגה or ירמאנתנה would 
not be difficult (c 60 ןיריפ אדבעמ יהת mnionNy). And as the second line refers 
to fruit-bearing, it is evident that gréAexog in the first must denote some other 

tree than the terebinth. But whatever the tree referred to, it must be one to 
which the epithet nn5w is appropriate. Now חלש is specially used of the vine 
(w 80,11; Ezek. 17,6 חלשתו nhs and shot forth sprigs). The term ,הראפ moreover, 

is twice rendered oté\exog (Ezek. 31,12.13). We conclude, therefore, that n*5, 

a fruiting vine, which now appears in v. 22, originally stood here, while ms Aart 
really belongs to Joseph's Blessing. (6 perhaps confused nb with ;הראפ cf. the 
proper name 3*5 = ,הראפ Jud. 7,10). We thus recover the excellent sense: 

Naphtali is a branching vine, 
That yieldeth comely fruit. 

The name of Naphtali — from brb, zo twist and twine — may have suggested 
vine tendrils to the poet; cf. the uses of the Ar. _Jx3\, 2043. At all events, the 
sole allusion, as in the case of Asher, is to the fertility of Naphtali's 
land; which agrees with Deut. 33,23. Naphtali is mentioned by name among 

the tribes that supplied Solomon's table; and its importance in the matter is 
perhaps reflected in the fact that the deputy who ruled there for this purpose 
was the king's son-in-law. 
M nov m5 ya. 6 vidc nvEnuevoc Iwgng shows that the text was already corrupt, 

for av&dveoOat is the usual equivalent of m fo be fruitful (1,22; cf. 47,27). If 

m» (mb) or n was repeated by a transcriber whose eye fell on the תרפ or ירפ 

of the previous distich, and some one afterwards wrote הליא as a correction in 
the margin, the latter term might easily have been inserted by mistake in the 
first line of Naphtali's couplet, in place of nas, by some subsequent corrector or 

copyist. However it happened, it seems clear that the transposition was effected. 
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A ,םימע תהקי ולו 6 kai 60106 mpoodokia éOvi)v םימע-= mpn אהו (Job 14,7 mpn, X 
mpocobokia, Lam. 2,16). A verb would be natural in place of nap, which is only 
vouched for by Prov. 30,17 oN nap’, obedience to a mother. Accordingly, €° 

 ₪ which suggests AP. A gam, 2 ,( adducenturןודגנתי T) ןועמתשי ; גײ. ותהקי

  (and G mpoodokia) may be--ווקי  ; see A at Jer. 3,17 and Gen. 1,9. S Qasasווקי

a trace of the same reading; see note on 1,9. If the quatrain really expresses 

the prophetic hope of Judah's universal sway, this correction would suit very 
well: 

Sceptre shall not depart from Judah 

Nor staff of rule from before him, 
Until his Ruler come, 

And to Him the peoples flock ! 
ALAND, .אג. ותוסכ 6 tiv repiBoAtjv avtod also favors ,תוסכ for which in four places 

it gives repiBoAaiov, e. g. Ex. 22,27 (26), where S 18-51 as here. 

  as the Assyrian e£Z/z ‘darkness’ shows. Seeלכח,  dark, from a rootילילכח,

DELITZSCH, Assyr. Worterb., p. 385, No. 185; Handwörterbuch, p. 55. 

AL תינא ףוחל אוהו = 6 kal 00706 rap’ ópuov mAotuv, is tautologous and pointless 
after the previous line; and further objectionable because rn, which recurs five 

times, is always joined either with םיה (prose; e. g. Deut. 1,7) or with םימי (poetry; 
Jud. 5,17 only). We might restore נא לבוח יהיו' or וח' n; cf. Jon. 1,6; Ezek. 27,8. 
27-29. But the parallel passage, Jud. 5,17, suggests תינא m» .אוהו For Nim, cf. 

v. 20. 
M .ןדיצ לע ותכריו A marginal gloss, specifying Zebulun's point of contact with 
the sea-board, about which some difficulty was felt. As a local determination, 

it is without parallel in the entire poem, and is, besides, thoroughly prosaic. (For 

  is preferable). In Deut. 33,18.19 Zebulun and Issachar areלע, ע633 דע

coupled together (cf v. 14), and it is said of them that They shall suck the abund- 

ance of seas | And treasures hid in the sand. It is a curious indirect confirma- 
tion of this, in the case of Issachar, that עלות purple fish, was the name of his 

chief clan, 46,15; cf. Jud. 10,1. 

  6 tò Kadov èncðóunoev =b) "bn (cf. Is. 27,2, where ton has theםרג רומח.

double rendering kaAóg emO0unua; Num. 16,15 M (6רומח 6 <חו00ןומןו ; x רומח 

DV, a stout male ass; not, as €**, an ass of sojourners םיבתות) = 0); cf. Ar. 

e» large-bodied; a term applied to camels, e. g. Als. But the phrases 

Um La (= ,(םרג רומח Ue \ cited GES. Tes. from SCHULTENS, appear to 
to "Bid no support in the native lexical works (A. G. ELLIS). 3 asinus fortis, 

correctly; A, óvoc 00700. 

6 does not imply D) ,רומח as GEIGER suggested; for in y 119,20 הסרג — éremó- 
‘Onoev, and tod émi&uufjcot corresponds to ,הבאתל which 6 read .הבהאל 
AL בוט יכ npo. 363 הבוט ; but the concord might be restored by pointing החְנמ 

aaa his resting-place, from nny (8,9); S escas. 
M nep, !6 miu v = הנמש (v. 20); Num. 13,20; so 69 ,ןיריפ אדבעמ T= הנימש (cf. ©). 

 -and vy y) lare some ;( y 16,6םימיענב, .yet cf)  is“not used elsewhere as hereםענ

times confused. Rich pasture would be more attractive to the eye of an ass 

than a lovely landscape. 
Daw, 6 évkarjuevoc = בשי (Ex. 23,31), not understanding the dr. Aer. 

M ,רוחא ובכר לפיו 6 kai meoeitar 6 606חח\ eic tà ómíou ;רוחאל בכר לפיו:= c. 
V 114,3.5; and for the sense, Jer. 8,16. As the bitten horse z4rows his rider, S 

Joo, 7. e. ,לפיו ila ut dejiciat, seems preferable. 

Al .הוהי יתיוק ךתעושיל 6 thy owtnpiav mepuiévuv Kuptou, referring the line to 

Dan, as if הוקמ stood in the text. This shows that the exclamation was felt as 
an interruption. It is out of rhythm and asymmetrical, the lines about Dan 

forming a hexasyllabic hexastich. It is probably the aspiration of some margi- 
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wip (1 K. 10,18) : יהוערד לע בהד אמרתי ןכב :herefore gold was laid upon his arms )!( 
as if M=and the arms of his hands were gilded. 6 xoi 65600מ =15 (2 Sam. 
4,1), a common phrase; but the subject is always םידי not םיערז (Zeph. 3, 16; 
Jer.6,24; 50,43; Ezek. 21,12). The expression םֶדָי yr means the arms of their 

might; and the restored line is octosyllabic like the preceding one. Otherwise, 5 
127" (= 182) would be a good parallel to ,רבשתו and might easily have been 

misread Y^. 
Al apy’ .ריבא ידימ The line is metrically too short; and as ‘7' is not found again 
before a Divine title, we suggest וגו ריבא' ^ b, By the hand of Juve, the Hero 
of Jacob. 6, which usually has אפיקת for ריבא (w 132,2. 5; Is. 1,24; 49,26), 

here has אפיקת 5x. LAGARDE, Onomast. 2,96, proposed ידשמ for .ידימ 
Al לארשי ןבא nyh ;םֶשָמ a disjointed sentence, which violates the parallelism, how- 
ever it be translated, and is certainly corrupt. The line ought to correspond to 
the second of the quatrain, and parallelism requires ערגמ or yרtb instead of nwt, 

which 603 point nb By the name (cf. רע 20,1.2). G éxeiev ó katioxvoac lopand 

  = wy, 2 Chr. 14, 11, and in several other places); orלארשי רוע םשמ (א0דוט(06וע =

perhaps לארשי ץמאמה םשמ (cf w89,22 .(ונצמאת יעורז If הער םשמ represent an ori- 
ginal יערזמ, ןבא may equally well be a distortion of pox. On the other hand, 

 - was perןבא  in the next line may be a natural repetition of "y in this; andךרזעי
haps originally written in the margin by some one who remembered רזעה ןבא 20 

(Sam. A,A: 5,1; 7312). 

60 seems to take ןבא in the sense of ןב (cf. w 118,22 jax, 6 (אילט ; rendering 
  (D). Aןב'א =ןבו בא  suggestedןבא  Or perhapsהירמימב יד.  joלארשיד אערז ןינבו ןהבא

COD, essence, self. S Stpeasty lols, Us; pa xo (so SBM) By the name of the 
Shepherd of the stone of Israel. LAGARDE: .לארשי ‘ב תדע רָמשמ 25 
  (6 6 06066 óידש לאו.  Some MSS, and 463 (but not 3A; cf Ex.6,3)ידש תאו. 31
éuóc zmplies this reading; cf. 17,1; 28,3; 35,11; 43,14; 48,3; Ex.6,3). 

The present passage suggests that ידש לא was the god of fertility, both of the 
soil and of men and animals; the chief blessing in the eyes of pastoral and 
agricultural communities. Cf. especially the line םחרו םידש תכרב ; also 20,17.18; 30 
  ; Hos.9,14.16. The Ephesian Artemis with her manyידש לא ינא  mbהברו ,35,11
breasts (םידש) illustrates the same idea. 
nnn תצבר םוהת nasa, z. e. the springs and streams, with which Joseph's land — 
the hill-country of Ephraim — abounded. Cf Deut. 33,13. 6 xai evAoyiav fic 
exovons mdvra = לכ n2? ;םוקמ תַכרבו or perhaps rather לכ תלעב םוקמ תכרבו. םוקמ 5 
(=Y, Ex. 23,20) is sometimes fem., e. g. 18,24. 6 perhaps read the closing n of 

nnn as ;מ for it renders the following תברב by Evekev ebAoyiag (z. e. nova). 

- 0 

- 5 

 ; kai unrpóc; spoiling the rhythm. It perhaps originated in 6ךיבא. 6 +- ךמאו, (26)

as mere dittography of the kai u'|rpac of the previous line. It would thus be 
an interpolation in w. 60 interprets nm םידש תכרב by .ךמאדו ךובאד אתכרב 4o 
The second תכרב cannot be right. nn apices, cacumina, in the parallel stichus, 
requires a corresponding term, and Deut. 33,15 has .שאר Cf Is. 37,24 .םירה םורמ 

M דע רוה is evidently corrupt. The parallel phrase םלוע nya) justifies 6 ópéuv 
  (Hab. 3,6; 6 «à ópn Big, absurdly reading ty); as does alsoןוסצ(ןושצ = דע יררה

the imitative passage, Deut.33,15, where םדק יררה is the parallel to .םלוע תועבג 45 
Cf. יוח for ,ירח 2. 

 ריזנ may be considered a natural metaphor. 6 read דיגנ dv dato) 0(\686שש

cf. 2 Sam. 5,2); but Mis preferable. Joseph might perhaps be called the Nazarite 

of his brothers, as being the comeliest in person (cf. Lam.4,7), and from his 

youth the chosen of Heaven. Cf. also Am.2,11; Jud. 13,5; 16,17. S JA. so 

crown, pointing €i. But it is strange to meet even a metaphorical allusion to 
the institution of Nazaritism in such a context; and it is not Joseph but Judah 
who is promised the sovereignty. We therefore suggest that ויחא ריזנ = /he hated 

Gen. I5 
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(23) 

(24) 

112 Het Genesis 29-0615 49,23.24 

People do not shoot (v. 23) at vines; at harts they do. The expression הליא ןב 

resembles ,םימאר ןב w 29,6; and it is perhaps worth noting that a town ןוליא be- 
longed to złe House of Joseph, Jud. 1,35. 

AL py ילע תרפ 12, 6 vidg noEnuévoc uou ZqÀuróc—]y יל mb .ןב The recollection 
of the envy of Joseph's brothers suggested this strange connection of yy with 

the denominative jy, 1 Sam. 18,9. 

3 et decorus aspectu = ,ןיע ידע 'רפ ןב is interesting as an attempt at textual cor- 
rection (*y, Ezek. 16,7). S renders the couplet: A son of increase (INaail = 

avEnois, Eph. 4,16) zs Joseph, A son of increase! Go up, O fountain! differing 
from 6 only in pointing ‘by, owing to the recollection of Num. 21,17, ראב ‘by. 
The hart at a spring (cf. w 42,1) is an admirable symbol for Joseph, whose hill- 
country (Ephraim) was full of streams and springs. 

M רוש ילע הדעצ ni3 = 3 filiae (cf. 30,13) discurrerunt super murum ; a statement 

which obviously fails to harmonize with the context. 6 vióc uou vetira roc, mpdc 

ue dvdotpewov! = בוש "by MS ;ינב cf. אג רוש ילע יריעצ 33, where רוש is doubtless 

an error for ,בוש the Samaritan 3, ^ (A 3) being very similar. The line thus 

becomes an ill-placed reference to Jacob's yearning after his lost favorite. (This 
is but one of many indications of G's influence on the editors of a»), $ Lass 
liaa Neo, Laatio — רוש n5yz wb j32; which hardly improves matters. What 
we want is something to connect the hart standing by the spring with his ene- 

mies, the archers (v. 23). Now רוש may mean zzszaza7 (Jer. 5,26; Hos. 13,7), and 

‘by is an easy corruption of iby ascenderunt. They went up to lie in wait at 

least supplies the link of connection we desiderate. The two preceding terms 
(Al (הדעצ תונב must in some way qualify this statement; and as (5 ינב may be 

corrupted from ,מב we suggest 11y$m2 (or naysh3; though the sing. דעצמ is not 
found), zz his tracks or spoor (cf. Dan. 11,43; Y 37,23; Prov. 20, 24). 

Al 335) is clearly ungrammatical, occurring as it does between two imperfects 

with 1 consecutive. Syntax and symmetry would require 4739). But in place of 

the questionable verb בבר /o shoot, we prefer x v3" = G 6\סופ6קסטש (Ex. 17,2), 

3 jurgati sunt; which is quite as congruent with םיצח bya as the preceding 

(Ex. 1,14) and following verb (27,41; 50,15). Otherwise we might suggest si" 

(Jer. 4,29; cf. ww 11,2; 64,5). 
AL ותשק ןתיאב בשתו But his bow dwelt in a rock (Num. 24,21 ;(ךבשומ ןתיא which 
is strange enough, apart from the strangeness of a bow and hands being assigned 

to a hart, as though some centaurlike figure were intended. 6 xal ouverpífn 

nerd kpdroug Ta THEA qürü)v = םתשק ‘Na רבשתו is in harmony with the context, 

with common sense, and with the zszs /oguendi elsewhere (yw 46,9; 76,3; Hos. 

1,5; Jer. 49,35; 15am. 2,4). Further, it is not impossible that ןתיאב is a corrup- 

tion of רתימ bowstring (y 21,12 Zur); chy 11,2 רתי —ZXA veupd. This at all 

events would account for the enigmatical tà vedpa of the next line in 6, which 

might thus be due to incorporation of NEYPA (z. e. veupd), written as a marginal 
correction of petà xpdrouc. 60 nany (=M); but SBM Masao, pointing בת 
(WALTON , 9). 
AL .וידי יערז וזפיו G kai 656\טסמ Td vedpa Bpayióvuv xeipóc (xeiibv, GACM) avrdv. 

Cf. 27,16 006ד Bpayibvac avtod = AL. The verb n5 (2 Sam. 6,16) is quite in- 

appropriate; we want a parallel to .רבשתו Now JHVH is often said to brea the 
arm of his foes (yw 10,15; 37,17; Ezek.30,22.24); and "5 fo scatter, originally 

meant Zo split, shatter, like the Arabic ; ji J. the imprecation sx) 44,5 aul כ P 
Allah break their backs! This sense of vt», moreover, is suitable in וו 10.11: 

Thou brakest Rahab in pieces תאבר) ; cf. Job 22,9); With Thine arm of might Thou 
didst shatter (ns) Thine enemies! cf. w 53,4, where masy UD is syn. with רבש 

 . (Y 51,9); Y 141,7תומצע אכד  (Y 34,20; Is. 38,13), and withתומצע
S siralle may indicate tio; cf Jer. 3, 13 Al ,ירזפתו 3 -li.. ÇO thinks of to and 
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49 95€ Genesis S5 eue 115 

The Lion, again, is one of the most prominent constellations of the Zodiac, 

and the great tribe of Judah is here called a lion, or rather a lion's whelp. More- 
over, the principal star in the Lion is Regulus, the “Royal Star" of the Baby- 
lonians and of the Arabian astronomers, whose position is on the breast of the 
Lion between his forefeet (the Arabs say, “in the Lion's heart". GUNKEL, quot- 

ed by ZIMMERN, sees here the ultimate source of the expression .וילגר ןיבמ קקחמו 
But 1531 ןיבמ seems to mean from before him (see note on v. I0), just as וילגרל 
or וילנרב means behind him (Ex. 11,8; Hab.3,5). And itis surely strange that 

the ancient poet of Deut. 33 should have so far missed the meaning of his model, 
and the supposed connection of ideas between the lion and sovereignty, as to 
transfer the image from Judah, not to Joseph, but to the small though martial 
tribe of Dan. It would seem that he understood the lion's whelp, not as a sym- 
bol of royal sway, but of warlike fierceness and vigor. Hence also he compares 

Gad to a lioness. 
ZIMMERN thinks that his hypothesis throws light on the enigmatical אבי *5 דע 
  if we agreed with WELLHAUSEN and CORNILLהמלש,  (where we might readהליש

that v. Io is a later insertion). He renders the verse: Nicht wird, bis er eingeht 
in die Scheol (d. h. zeitlebens), das Scepter von Juda weichen, noch der. Herrscher- 

stab von zwischen seinem Fiissen, wahrend er den Gehorsam von Volkern hat, 

suggesting that הליש or nbw = ,הלאש and that הליש might even be a by-name for 
the underworld, in the special sense of the region where the stars are, after their 

setting in the west, and therefore equivalent to the Assyrian Sán, with which 
.JENSEN has compared .לואש He adds that the Chaldeans connected the stars 
below the horizon with the realm of the dead, according to Diod. Sic. 1 

True as all this may be of the stars (cf. the Egyptian ideas about Amenti), it 
is difficult to believe that הליש or rather הלש = הלאש in this passage: (a) A refer- 
ence to Sheol would surely be strange in such a context, even if it would not 
have been avoided as ill-omened. — (7) The tribes, rather than their individual 
eponyms, are really the subjects of the poet's utterances; and he would hardly 
think of a tribe as entering Sheol, like an individual man. Nor would a Judean 
author be likely to contemplate the entire extinction of his own tribe, which was 
the principal theme of his panegyric. — (c) The phrase הלאש אבי is against usage; 
it should be הלאש דרי (37,35; Is. 14, 15). — (d) The line םימע nap ולו is not a fitting 

sequel to הלאש אבי ‘כ "y, as ZIMMERN himself seems to have felt, if we may 

judge by the curious inversion of the members of the verse in his translation, 
which makes the line As Jong as (2) he holds the obedience of peoples parallel to 
Until he enter Sheol (i. e. during his life-time); a construction of the Hebrew 
text which is quite impossible. 

On the Blessing of Joseph, ZIMMERN remarks that the sense /ruit-tree for 
  is assumed on the ground of this passage only. It has, however, the virtualתרפ

support of all the Versions from 6 downwards, inasmuch as their renderings 
presuppose the root הרפ ($ perhaps pointed n?» or nye); and תֶרֹפ = mb = m 
cannot be regarded as an inexplicable anomaly (see the Grammars). Next, on 
the ground of Deut. 33,17, ZIMMERN thinks that Joseph must have been com- 

pared with an ox here also. He supports his case, further, by a reference to 

Num. 23f., “where Israel repeatedly appears under the image of the lion and 
the wild ox," and Israel denotes Judah and Ephraim. But in Num. 23.24 there 

is no indication whatever of such a division of peoples and symbols. On the con- 
trary, in Num. 23,23.24 Israel, as a whole, is obviously intended; and the same 
must be said of Num.24,8.9. And as to Deut. 33,17, that passage does not say 

Joseph א a young bull or a young wild ox, but — as I read the text — 

He is stately as the firstling of an ox, 
And the horns of the wild ox are his; 
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(28) 

(29) 
(32) 

(33) 

114 . dece. Genesis $9: 49,28—33 

of his brothers; cf. יחאל רוומ y 69,9; and for the form דיזנ from vr. The Assyrian 

záru, tzir, to hate, shows that the verb was 260. ` Otherwise, we might read 
w3 Nif‘al part.; a dr. Aey., like nib in y Z c. 

laxu; cf. v. 33.לארשי יטבש, 6/0101  
 םתוא ךרביו, 6 4- םהיבא.

AL .ותכרבכ רשא שיא 263 , ws, which may have originated in dittography. Or 
the true reading might be ,שיא שיא as DELITZSCH suggested; cf 2 Sam. 23,21 Q*ré. 
Al ‘py sing.; but see v. 33; 25,8; 35,29; Jud. 2, 10 .(ויתובא) 
Al map, 6 év .אדףש6ו The verse is too far off to be regarded as an apposition 

to v.29, or as a parenthesis referring to v. 30. We therefore correct mp3; cf 
 .Jer 32,43 הרשה הנקנו.

poy, 0660533 wy; see on v. 29. — 

At the last moment my attention has been called to an article by Professor 
ZIMMERN, entitled Der Jacobssegen und der Tierkreis, ZA vii,2, p. 161. One's 
judgment is so apt to be overborne by almost everything that one reads in 
German, that I cannot but feel glad that I did not see this paper until my own 

independent study of the text was completed, and my notes, such as they are, 
finally revised for press. ZIMMERN lays stress on the four names Simeon and 

Levi, Judah, Joseph. Following a suggestion of NORK, he supposes a relation 
between the “brethren” Simeon and Levi, who alone are coupled together in 
this peculiar manner, and the Gemini or Twin Brethren of the Zodiac. Thus, 

he thinks, we get new light on the obscure statement רוש [sic] ,ורקעו שיא וגרה 

which, he says, strikingly recalls the fact that the celestial Bull (like Pegasus) is 

mutilated, uirouog, z. e. only the forehalf of the animal is represented in the 

heavens; an appearance which must go back to Babylonian times, as it is allud- 
ed to in the Epic of Gilgameš [Nimrod] and elsewhere. Further, in this Epic it 
is Gilgameš and Eabani that answer to the Twins who mutilate (verstimmeln) 

the celestial Bull. The killing of the Man by Simeon and Levi corresponds to 
the killing of the tyrant Humbaba by Gilgames and Eabani; and the curse on 

Simeon and Levi may be compared with IStar’s curse on Gilgameš and Eabani 

for having mutilated the celestial Bull. 
There is no à priori ground for rejecting combinations of this kind. We have 

already seen some traces of mythological influence in Genesis; and others re- 

main to be noticed in connection with our English translation of the book. But 
here the differences seem to be greater and more important than the resem- 

blances. Simeon and Levi do not cut the ox in twain; they merely hough or 

hamstring it ;(ורקע) a common proceeding in warfare, as regards the horses 

of the vanquished (Josh.11,6.9; 2 Sam. 8,4). It was perhaps considered speci- 
ally heinous that they treated orez so. At all events, huitouos is not the same as 

veveupokomMuévoc. ZIMMERN's objection to regarding שיא and ^w as collectives 

may be met by reference to 32,6, where ;רוש =רקב while such expressions as 
 - zhe men of Israel are common. The two tribes seem to be taken toלארשי שיא

gether (2) because of their common action which is the subject of the curse (cf 

34,25.30); and (4) because Simeon, who is not mentioned at all in the so-called 
Blessing of Moses, Deut. 33, was not important enough for separate mention at 

the time when the poem was written. But if we point ons, and understand 

howling creatures, t. e. hyenas or jackals or something similar, the basis of the 
comparison with the heavenly Twins disappears. And some kind of savage ani- 
mal seems almost required by the context (see note on v. 5). Lastly, we observe 
that, whether the narrative of 34 be based on the Curse here pronounced on 

Simeon and Levi, or vzce versa, the general analogy of the poem undoubtedly 

favors the supposition of an historical rather than a mythological reference (see 

my paper on the Testament of Jacob, PSBA, May 1895). 
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50 (11) M agw; 6 td óvoua 00100 = nbv'; cf. x .1מש The reference, of course, is to the 
Jer. 51,33 (fem), Hos. 9,2 (masc.) seem to be the only passages indicatingןרג.  

the gender. 
 םירצמ לבא was doubtless a real local name, meaning Meadow of Egypt, like לבא

Meadow of the Acacias, and similar known designations. The writerםיטשה |  
naturally suggests a connection with bax Zo mourn; as though the name meant 

52x; so the other Versions. Cf. LA-צמ ' = Egypt mourns. © mévOoc Alrümrou 
GARDE, Übersicht 44. 

(12) 6 xai émoíncav abri oUrwc oi vioi 00700, xai EBawav abróv ,616א omitting MYN, 

and reading nw for nis. Kai E8aywav abróv = ,ותא ורבקיו from v. 13. 

(13) For the transposition, see 23,17.19; 49,30. Cf. also 25,9. 
 . “NX. , 6 (owing to homceoteleuton)ויבא תא ורבק (14)
(16) Al aor לא vs". The verb is clearly wrong; being an accidental anticipation of 

the following mW. 6 xai raperévovro = ואביו (47,15, ef passim). We might also 

correct Y?" (cf. 44,18; 18,23) = S .56;םב (Even if ווציו could mean ley sent a 
message, it would still be unsuitable, as the context implies an interview between 
the brothers and Joseph). 

(18) Al וכליו could only mean hey went away, not, as 3 renders, veneruntgue ad 

eum. We restore ,וכביו after VATKE. 

 םיהלא.  OSIA; M very abruptlyםיהלאהו, (20)
 )21( התעו; 6 cimev dè 001016 = םהילא רמאיו.

 . A; cf. 6 nadia 606 tpitns 6/606; so 3. See Exםישלש םינב, 2.360 (ןיאתילת ןינב) (23)

20,5; 34,7. M לש נב' carries the descent a step further. 
  is a bad correction. Were born upon Joseph'sימיב ודלי ^ . vis ausףסוי יכרב לע

knees = were laid at birth upon his knees; like a Roman father, he received and 
formally owned them as his legitimate descendants. Cf note on 30,3. CO 

  were born, and Joseph brought them up. The Assyrian phraseףסוי יּברו ודיליתא
aplu rest tarbit birkia (the firstborn son, the nursling of my knees) is similar 

(Sennacherib 3,64). Cf also the Egyptian sat Ra hert mentuf, the daughter of 
Ra, who is on his knees (Pyramid of Pepi II); see PSBA, Nov. 1895, p. 256. 

 ; àםיהלאו, 6 םיהלאהו. 41 (24)
M ,עבשנ 64-6 0606 roic TatTpdow udv. 

(25) nib, 633A +- .םכתא , Al, owing to previous םכתא (homceoteleuton of clauses). 
(26) Al םשייו is possibly an error of writing for ow (impers. use of 3 sing). But ux 

Io 

15 

20 

25 

30 

DU (passive); so 3 repositus est, and A. See 24,33. © kal ;20ףאסע = ומישיו so 35 

60 and 3. We adopt this, as the Hif'il and Hof'al forms of םיש appear to be 
very doubtful. $ 
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50 (3) 

(4) 
(5) 

(7) 
(8) 

116 Hae Genesio Peer 49— 50,8 

With them let him butt the peoples, 
And thrust them to the ends of earth! 

an obvious metaphor, like that of 1 Kings 22,11 (see my paper on Deut. 33 in 
PSBA, April 1895). The imitation of our passage by the later poet is confined 
to vv. 25.26; and neither this verse, nor the line הנס ינכש ps", has any parallel 
in the older poem. 

ZIMMERN's not too poetical emendation of v. 22 is םאר יִלַע NB ןב nov n5 ןב 
  53 4 young bullock is Joseph, a young bullock, a wild-ox calfרעצ « cרוש

(Wildstierjunges); my 7010-0077 son is an ox-calf. Against this we observe: (a) 
that there is no proof that m (n) ever meant the female of the wild species; 
(8) that רוש denotes the domestic animal, and םאר the wild, and the poet would 
hardly mix them in this incongruous fashion. Deut. 33,17 is certainly not a 

parallel in this respect; (c) ריעצ ינב would naturally mean my youngest son, that 
is, Benjamin, not Joseph; (æ) the transition to the following verses, though easier 

than in the case of the Masoretic text, is still not without difficulty, inasmuch as 

a young bullock or ox would not be a likely object for the archers to aim at, 
though a young wild-ox might be; (e) the term "?» (should it not be pointed 

"by? cf. Prov. 27,22) young one, from הלע fo grow up, is extremely doubtful, in 

spite of the Assyrian 0/0, the designation of the celestial Bull in the Epic of 
Gilgameš. Indeed, to those who have not adopted HALEvy’s paradoxical views 
about the Sumerian language, it may seem that a/ is only an Assyrianized form 
of the Sumerian ALA (= GALA) demon. 

Passing over other debatable points, I observe, lastly, that if the reading of 
6 in v. 243b, which at least has the merit of yielding a natural sense, coherent 

with v. 23, be correct as we have seen reason to believe, Joseph is zof represent- 
ed as defending himself, bow in hand, against the archers who assail him, 
and if my transposition of the terms תרפ and הליא in vv. 21.22 be accepted, the 
fact that the Zodiacal Archer — he shooting Scorpion-Man of the Babylonians 
— stands exactly opposite the Bull in the starry heavens, is quite irrelevant to 
the Hebrew poet's picture of the hart beside the spring, who is the mark for 
the shafts of the ambushed hunters. 

In conclusion we may ask how it is, if there is any real relation between the 

Zodiacal symbols and those of this poem, that four of the five animals mentioned, 

viz. the ass, the hart, the wolf, the serpent, are not found among the twelve signs 

of the Zodiac? The second animal of the Chinese (Tatar) Duodenary Cycle is 
the Ox, and the sixth and seventh are the Serpent and the Horse (cf. Dan's 

Blessing), while the eighth is the Goat; but would Professor ZIMMERN 
admit any relation between this scheme and the imagery of the Blessing of 
Jacob? The metaphorical characterization of the Tribes was the poet's aim; and 
the lion, the wolf, &c. assign well-known traits to particular Tribes. Being merely 
metaphors drawn from animals existing in the country, they could be differently 
applied by the later poet, Deut. 33, so far as he chose to use them at all. 

[April 6, 1896]. 

Al dH); cf 25,24; Esth.2,12. 6 karapiOuodvrai; perhaps lB‘ (13, 16) or ואנמי 

by Aramaism. 

Al ,םירצמ so 6 Atyurrog; ,אג; המירצמ perhaps an inversion of .םירצמה 

But the addition is not necessary.ילע.  (Josh. 14,6) or00\(6=יתדוא לע  epiאנ 023, 6 +  

(so GA; but not GV nor 3).ותומ 7355  -- ux 
(cf. v. 6).או. -- ינעיבשה רשאכ  

‘spt. GSA pn is hardly right, as that would imply .קז לכו' 
(var. tv guyyéveiav) is an error, due to re-60ד00  xai fj ouyyeviaםפט קר. 6  

(e. g. 12, 1).הדלומ  withבא תיב  collection of the common association of 

- o 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 



18 

19 (16) 

36 (24) 

49 9 
(10) 

(16b) 

19,16—49,16b — Genesis HOB 119 

which afterwards creptהתיה יל יתלב ירחא,  seems to be a gloss on nyםישנכ חרא  
we must, of course, supply DIX ALTיל התיה יתלב ירחא  into the text. Before my 

(cf. v.13). For the ellipsis, see BATHGEN ad w 2,6. The alteration of the368  
was no doubt intentional. — P. H.].52 ירחא  nniיל  original text rwy 

in-הצוח  [NESTLE, ZAT '96, 321 proposes to read 3zr3*!]; but this would require 

anm, also in J. [CGןנב  stead of ying after it. On the other hand, 6% 2,15, yy 
also NESTLE's remarks on 19,36, 7. c., p. 322. — P. H.]. 

may be either a corruption of gnc (cf. GROTIUS ad loc), or Dn]םֶמָּיַהדתֶא ] 

may be a dialectic by-form of nbn, just as we have gl.» (cf the name of Job's 

pigeons, Gitt. 695); cf. also Assyr.אתְמימח  first daughter, nt») = lex pigeon (cf. 
emmu ‘hot’ ummu ‘heat (DELITZSCH, Assyr. Gramm., § 34, Y; Handwörterbuch, 

support-םימיאה,  p. 85> below; ZIMMERN, Bady/. Relig., p.46). The reading of w 
ed by the interpretation of 60, &23, would seem to suggest a pronunciation 
em(m)im. Assyr. emmu ‘hot = hammu, just as emu ‘father-in-law, = hamu; eglu 

'field' = hag/u; ebru ‘companion’ = fabru; essu 'new' =hadsu, hadasu (see HAUPT, 
Familienges. 26,3; E-vowel, 26,10). nb* might either be plural — t'en (cf "en 

Aol spring, cf. ene hot waterב צב  Chull. 83), or singular = Lsassew (pl.הירבט  
Chull. 46°), hot bath Gis hammém), hot spring (Af amme). Theאמימח ) 

cf. KITTEL on 1 Chr. 4,41) Earm-םינועמ ;  =) Arabs call the ruins north of Ma‘dz 

mdm ‘the Bath’ (cf. BUHL, Edomiter, p. 41). If nb! = n'en, it is not impossible 
could be a formןמית  is to be explained in the same way.ןמית  that the name 

with prefixed n and affixed } from nen, like Zazgumáznu ‘interpreter’ (DELITZSCH, 

. 
15 

20 

AG, § 65, No. 35). It is by no means certain that the name of the Edomite - 

district ןמית is identical with ןמית south. DOUGHTY combines םֶמיַה with eL. (cf. 
BUHL, Z c. 41). This combination seems to me improbable, but I believe that 

 — . in v. 22םמיה  in v. 24 has probably been influenced by the proper nameםמיה
  eeכ

is perhaps preferable, as agreeing better with the previous lines.יזע רתיו יתאש רתי  
(p. 109, 1. 32) may be an older form of W, W (see Johns Hop-הליש =ול רשא  inיש [ 

kins University Circulars, No. 114, July, 1894, p. 111°); cf `% in Biblical Aramaic 

in Syriac. — P. HJ]. = 
Perhaps “n89, or “m3 (see Deut. 33,5 and PSBA, April '96, p. 121). GRATZ pro- 

posed יטפש for יטבש ; which is plausible, but hardly convincing. 
P. 80, 1. 17 add: Perhaps it has supplanted a nač Aeróuevov WYN or השעא Zazzy. 

4 
ue Corrigenda sn- 

Page 1, line 7: For 45 +יהי read ןכ+ n). 

Page 1, line 8: After ][ insert :. 

Page 2, line 22: For Nin read Nn. 

Page 7, line 23: For לובמל םימה read לובמל ton; cf. 1. 19. 

Page 8,line 5: For Y?" read 5. 
Page Io, ll. 9-20: should be over/ined (J3). 

Page 11, line 2: For הרמע read ,הרמע without Dagesh. 

Page 12, 11.25.26: should be overlined (RJE). 

Page 12, line 31: For ‘n> read *n5. 

Page 14, line 1: For n»? read nv». 

Page 18, line 4o: For ת-ני-כה read .ית-ני-כהו 

Page 23, line 22: For byb read ;לעממי cf. p. 44, l. 12. 
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18 (12) 

118 Hate Genesis EH 2,4—18,12 

ets. ADDENDA «es— 

The unusual םימשו ץרא of AM is probably right. 
[For 18, see my paper on The Beginning of the Judaic Account of Creation in 
the Proceedings of the American Oriental Society, April 1896. We must read: 

 .[ cf. MERX, Chrestomathia Targumica, p.61. — P. Hראו;  nbyץראה -לע-
cf. v.20. So GRATZ, whoseתא-; - nw, and read -n&- forהמהבה לכ % addהמדאה,  

Emendationes I have just seen (July 26, 1896), through the kindness of the Gene- 

ral Editor. 
In a good number of instances I am so happy as to find myself in independent 

agreement with GRATZ, 6. g. 14,14 "pb"; 20,4 nij (see my note); 27,335. ךורב: 

  And Iריבא.  49,24 (wb, where also GRATZ omits jax as dittography ofיהיו:

now very much incline to adopt in 9,26 Dw ,לא הוהי ר with GRÄTZ after 
SCHUMANN; ןרח for רוחנ in 22, 10; and ץֶפָנ for bp) in 25,18, with KROCHMAL and 

Grirz. In 19,29 הכפהמה is probably correct (cf. Is. 1,7); in 21,28f. asl and תגצה 
(cf. 43,9; 47,2); in 26,22 HiTZIG's ונצרפו for ;ונירפו and the additions ידמע nav 

after התא 29,14, and 553! after ןאצו in 32,6. 
On the other hand, GRATz’s use of the Versions, especially 6, leaves some- 

thing to be desired; e. g. in 6,5 his note runs: קר" i dg. Sp. P" (7. e. dittography, 
Septuagint, Peshita. But 6 has émiueAdc, corresponding to .קר Again, in 9,7 

6 did zof read 17), though it seems the right reading. Nor did 63 read רי 
instead of דחא in 48,22. As to 6, see my note. $ has ty», and the term ll, 
is simply exegetical of by. In 49,14 %97 for רומח seems peculiarly unhappy; and 

the idea that S read םירובג for םרג rests on a misapprehension of the translator's 
methods. ET la is a paraphrase of םרג רומח (Pony 06-09 = strong man, 

giant, 2 Sam. 21,20), somewhat like 115 ll for החלש nds in v. 21 (hind sent 
== fleet messenger; because deer are swift runners). Otherwise, we might think 

S read 233 or 133 for .רומח 

seems to mean here just as well as JHVH (cf. oy in Eccl. 2,16; "IDהוהידתא ] 

in mny (\Aw ge) Neh. 5,18 &c. Eve boasts her-תא = םע  or zz spite of JHVH, 
self of having produced a new human being in spite of JHVH, 2 e., although 

Java had commanded them not to eat from the forbidden fruit, vzz. sexual 

intercourse. The question is discussed in a special paper which will be publish- 
ed in the Journal of the American Oriental Society. — P. H.]. 
Instead of Al רמאיו we should, perhaps, read ,יבריאיו and omit .-הרשה הכלנ- 
Als mpa להא agrees better with the parallel expressions of the next two verses. 
I now think that 44 mwa originated in dittography of the following “w3. The 
sense is complete, and seems to me more solemn and emphatic without it. 

Instead of Al רשע nyawa we should, perhaps, read םילרשעףול> nyawa, following 8 14. 

This gives exactly a lunar year for the duration of the Flood, instead of a year 

and eleven days, for which there seems no reason. Such errors in numerals 

are common enough. 
[I can hardly believe that the “glosses” רעצ אה &c. are due to RP or to a special 

editor of c. 14; it seems to me more natural to suppose that the author of the 
chapter made those explanatory additions himself to heighten the artificial an- 

tique flavor of the narrative. They should, therefore, have been printed in ovange 

without overlining. — P. H.]. 
For M ma we should, perhaps, read nwa. 
[It is not impossible that the original reading of the passage was ?mbz» ירחא 
(cf. Se, 335 "dde, may 15.64,5( nep 3יל התיה = םישנ MND יל תויהל לדח ירחא 
in the preceding verse. It is true that ‘nba ירחא is unparalleled, but we have דע 

‘aba in the phrase טילפו דירש ond ריאשה ‘aba ,דע Josh.8,23 &c. הרשל תויהל לדח 
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33, line 5: 
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40, line 26: 

41, 11.38.39: 
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47, line 41: 
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52, line 49: 

54, line 23: 

54, line 30: 

57, line 33: 
60, line 29: 

61, line 15: 

68, line 14: 

68, line 45: 

69, line ro: 

75, line 9: 

76, ll.18.19: 

76, line 50: 

77, line 9: 

82, line 19: 

85, line 19: 

88, line 12: 

gr, line 31: 

97, line 17: 

98, line 24: 

104, line 11: 

104, line 23: 

105, line 18: 

106, line 21: 

106, line 32: 

109, line 19: 

III, line 33: 

Hee Genesis DEH 120 

For רמא 8 MSS cf. p. 26, 1 1. 

For n-ne read תמשב as Al; so, too, in ll. ל 19.26. 

For קלמע ףולא [sup read «p5by ףולא []*11. 
For םימה read ;ם-ימ-ה see notes on p. 93, l. 39; p. 119, ll. 8ff. 

For ירצו read yi; cf. p. 38, 1. 8. 

For «73122: read «3152: zn Cozeóa. 

Omit ay >. 

For d% read DW. 

For tv nyt read t^ יהתעדי ; see note on 45,5* on p. 105, 1. 6. 

Overline nnd ;תיב אה [See, however, ad 14,2 on p. 118.]. 

For 0392" read 373%. 

For ng read דחא (or MY). 

For byb read Syn; cf. p. 23, 22. 

For of read nova, with M; see PSBA, April '96, p. 127. 

For only read generally. 

Deut. 33,267}, dele +. 

For nad read 172). 

For tiv read tidy. 

For 67005 read &raz. 

For usesi-ma read usesi-ma. 

For the the read the. 

For ErevvijOndav read èyevvńðnoav. 

For ¢he the read the. 

For 68ev read ó8ev. 

For mpóc read mpóc. 

For וגו read ^x. 

For fjbew read fjdew. 

For obscure read corrupt. 

Omit the words "Possibly also ........ hear me". 

For rapd read mapd. 

For 3 (4,4. 5), read J (4,4. 5)., with full stop instead of comma. 

For Al read w. 

After Palestine. de/e stop. 

For attév read avtév. 

For nbw read nowa. 

For יניעכ read .יניעב 

For Aerroi read Aenrol. 

For uerà 636 6. 

For ‘Hpwwv read *Hpuiuv, 

For uù read un. 

For 607006 read 0 

For Zia read Zikiud. 

For place read peace. 

For חלשתו תראפ read nasb .חלשתו 
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